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T. Main Rido romanai “ Likimo pirštas" ir “Borneo brūzgy- 
nuose arba nuotykiai sudužus laivui" lietuvių kalba leidžiami pirmą 
kartą. 

Romano “Likimo pirštas" centre — senos ir garbingos Har- 
dingų giminės istorija. Įntrigos ir klasta lydi kiekvieną jaunųjų ge- 
nerolo sūnų Henrio ir Nigelio žingsnį. Ir tai nenuostabu — juk kova 
vyksta ne tik dėl milžiniško palikimo, bet ir dėl gražiosios Belos 
Meinoring širdieseDėl brolio piktų kėslų atviraširdžiui Henriui ten- 
ka pusbadžiu gyventi pavojinguose Londono rajonuose, kentėti Ita- 
lijos plėšikų nelaisvėje, patirti įvairių nuotykių Pietų Amerikos pam- 
pose. Kaip susiklostė jaunuolio likimas, sužinosite perskaitę šią 
knygą. 

Kupinas nuotykių ir netikėčiausių situacijų romanas “Borneo 
brūzgynuose arba nuotykiai sudužus laivui" nukels Jus į tolimą salą 
Ramiojo vandenyno platybėse. Čia kapitonas Redvudas su savo vai- 
kais Henriu ir Elena bei dviem ištikimais bendražygiais kovoja su 
nuolat jų tykančiais pavojais: kvapą gniaužiančios grumtynės su upių 
karaliumi gavialu, susirėmimas su kraugeriška žmogžudžių 
beždžionių šeima — tai tik keletas iš daugelio knygoje aprašytų nuo- 
tykių. 


"O, Vertimas į lietuvių kalbą, 
A. Degutis, 1995 
ISBN 9986-551-28-5 O KPN “Tyrai", 1995 


ĮBROLIAI 


1. dešimties mylių nuo Vindzoro, su šautu- 
vais ant pečių, tylėdami ėjo du jaunuoliai. 

Prieš juos bėgo du gražūs paukštšuniai, o 
užpakalyje sekė jėgeris!, apsivilkęs prašmatnia, auksu 
siuvinėta livrėjaŽ. Šunų ir jėgerio buvimas, nekalbant 
jau apie medžiotojų išvaizdą, rodė, kad tai anaiptol ne 
brakonieriai. 

Šis miškas arba, paprasčiau sakant, fazanų parkas 
priklausė jų tėvui, generolui Hardingui. Buvęs Indijos 
armijos karininkas per dvidešimt savo tarnybos Rytuose 
metų sutaupė apie du šimtus tūkstančių svarų sterlingų, 
būtinų dvaro įsigijimui Bukso grafystėje, kurios 
švelniame klimate generolas galvojo išsigydyti kepenų 
ligą, kuria susirgo karštuose Indostano slėniuose. 

Ištaiginga Elžbietos laikų raudonų plytų pilis, 
šviečianti pro miško proskyną, liudijo apie įmantrų ge- 
nerolo skonį, o penkd šimtai akrų ūksmingo, 
susisiekiančio su pilimi, parko Žemės ir pusė tuzino 
pelningai išnuomotų fermų liudijo, jog buvęs karininkas 
neveltui Indijoje sukaupė tokį milžinišką kiekį rupijų. 

Du jauni medžiotojai buvo vieninteliai generolo 
sūnūs. 

Įsižiūrėjus į jaunuolius tuo metu, kai jie ėjo per 
mišką, buvo galfma pastebėti, kad jie, nors ir buvo vie- 
no ūgio, bet skyrėsi amžiumi ir charakteriais. 


1 Jėgeris (vok. jager — medžiotojas) — medžioklės 
ūkio pareigūnas; medžiotojas-specialistas, padedantis 
medžiotojams mėgėjams. 

2 Livrėja (pranc. livrėe) — šveicorių ir liokajų specia- 
laus sukirpimo uniforminis drabužis, dažniausiai apsiūtas 
galionais. (Vertėjo pastabos.) 


Abu buvo įdegusiais bronziniais veidais, nors 
vyresniojo, turėjusio Nigelio vardą, ir antakiai, ir plau- 
kai buvo juodos it anglis spalvos ir jį išdavė turint kur 
kas daugiau indiško, nei angliško kraujo. 

Jaunesnis, Henris, buvo daug švelnesnės rožinės 
odos spalvos; tarsi auksas kaštoniniai plaukai krito gar- 
banomis ant kaklo. 

Broliai taip ryškiai skyrėsi vienas nuo kito, kad, 
jų nepažįstant, niekaip nebuvo galima laikyti artimais 
giminėmis. 

Vis dėlto, jų buvo tiktai tas pats tėvas, o motinos 
— kitos. Nigelio motina jau ilsėjosi mauzoliejuje se- 
novinio Haidarabado miesto apylinkėse; Henrio moti- 
na buvo palaidota kaimo kapinėse Anglijoje. 

Generolas Hardingas, kaip ir dauguma, vestuvių 
jungą dėjosi sau ant kaklo du kartus, bet mažai kas turė- 
jo tokias skirtingas žmonas. Dora ir protinga indusė taip 
skyrėsi nuo saksės, kaip Indija skiriasi nuo Anglijos. 

Šis motinų charakterio skirtumas persidavė ir 
sūnums. Pakako tik į Nigelį ir Henrį pažvelgti. 

Apie tai aiškiai byloja vienas įvykis. 

Tai įvyko viduryje Žiemos. Dar prieš savaitę su 
mokinių striukėmis ir kepėmis! juodu bėgiojo Orielsko 
koledžo koridoriais Oksforde. Atvykę keletui dienų 
atostogų pas tėvą, jie negalėjo sau susirasti malonesnio 
užsiėmimo, nei bastytis tėvo dvaro miškuose. 

Sukaustytoje šalčio Žemėje užsiimti didesne 
medžiokle buvo beprasmiška, bet jaunuoliai žinojo, kad 
neseniai jų miške šalia upelio nusileido pulkas perkūno 
oželių ir tetervinų. 

Mūsų jaunuoliai ėjo neužšąlančio upelio link. 


!Kepė (pranc. kėpi) — vyriška, minkšta kepurė su 
keturkampiu snapeliu. (Vertėjo pastaba.) 


Kartu bėgantys ispaniški medžiokliniai šunys aiškiai 
patvirtino, kad bus medžiojami tetervinai. 

Šie šunys buvo visiškai skirtingo būdo. Juodasis 
sustodamas tarsi suakmenėdavo vietoje, o baltasis lak- 
stė it beprotis. Jau du kartus jis be reikalo išbaidė 
paukščius. 

Baltas šuo priklausė Nigeliui, juodasis — jo įbro- 
liui Henriui. 

Jau trečią kartą baltas šuo paukščius išbaidė ank- 
sčiau, negu jo šeimininkas spėjo iššauti. 

Nepaisant šalčio, Nigelio gyslomis sruvo Haidara- 
bado apylinkių karštis. 

— Šitas nenaudėlis užsitarnauja bausmę, — tarė 
Nigelis, atrėmęs į medį šautuvą ir išsitraukęs peilį. — 
Iš esmės, tu jau seniai turėjai tai padaryti, Dogi Dikai, 
jeigu tu, kaip pridera, atliktum savo pareigas. 

— Dieve mano, misteri Nigeli, — atsakė jėgeris, 
kuriam buvo skirtas šis priekaištas, — aš jį mušiau vy- 
tine, kol išsisukau ranką! Bet niekas nepadeda. Jis ne- 
turi nutilimo instinkto. 

— Tai aš jam jį duosiu! — sušuko jaunuolis an- 
gloindas, prisiartinęs su peiliu rankose prie šuns. 

— Liaukis, Nigeli! — įsikišo Henris. — Ar tu tik 
iš tiesų neketini jo suluošinti? 

— O koks tavo reikalas? Šuo ne tavo. 

— Mano reikalas neleisti tau būti žiauriam. Var- 
gšas gyvulys nekaltas. Tai, tikriausiai, Dikas taip blogai 
jį dresiruoja. 

— Dėkui jums, misteri Henri! Suprantama, visa- 
da aš kaltas! Kaip besistengtum, viskas veltui. Labai 
jums ačiū, misteri Henri! 

Dogis Dikas, nors jaunas, bet negražus ir nesim- 
patiškas, palydėjo savo žodžius žvilgsniu, liudijančiu, 
kad jo sąžinė buvo dar bjauresnė, negu veidas. 


— Nutilkite jūs abu, — sušuko Nigelis, — aš no- 
riu nubausti šunį, kaip jis šito užsitarnavo, o ne taip 
kaip tau norisi, misteri Henri! Man reikalinga lazda. 

Ir jis, išsipjovęs tikrą, storą lazdą, ėmė mušti gy- 
vulį, kurio gailus staugimas pasklido po mišką. 

Henris veltui meldė brolį sustoti. Nigelis tvatino 
šunį vis stipriau. 

— Labai gerai! — sušuko piktai jėgeris. — Tai 
jam bus į naudą. 

— O dėl tavęs, Dikai, aš pasiskųsiu tėvui. 

Nigelis tuo tarpu mušė dar labiau. 

— Gėda, Nigeli, tu jau pakankamai jį mušei, 
liaukis! 

— Bet prieš tai aš jam kai ką paliksiu atminimui. 

— Ką tu nori daryti? — paklausė sunerimęs Hen- 
ris, matydamas, jog brolis, numetęs lazdą, išsitraukė 
peilį. — Tu juk neimsi... 

— Pjauti ausį?.. Būtent to aš ir noriu. 

— Tu prieš tai perdursi mano ranką! — sušuko 
jaunuolis, puldamas ant kelių ir uždengdamas abiem 
rankom gyvulio galvą. 

— Šalin rankas, Henri, šuo mano, ką noriu, tą su 
juo ir darau!.. Šalin rankas!.. 

— Ne! 

— Tuo blogiau tau! 

Kaire ranka Nigelis sučiupo gyvulio ausį, o kita 
iš visų jėgų kirto. 

Kraujas trykštelėjo broliams į veidą ir raudona 
banga nudažė šuns kailį; bet šitas kraujas buvo ne šuns, 
o Henrio, kurio mažasis pirštas nuo sąnario iki nago 
buvo visiškai perpjautas. 

— Tai tave pamokys nesikišti į mano reikalus! — 
sušuko Nigelis, neparodydamas net gailesčio šešėlio, — 
kitą kartą būsi protingesnis! 


Ši šiurkšti pastaba labai supykdė jaunesnįjį brolį, 
kai tuo tarpu jis peilio smūgio skausmą kentėjo ramiai. 

— Niekše! — suriko jis, — mesk peilį ir nešdin- 
kis. Nors tu ir vyresnis už mane trimis metais, bet aš 
nebijau ir atitinkamai tave pamokysiu! 

Nigelis, netekęs proto iš įniršio dėl tokio netikė- 
to jaunėlio pasipriešinimo, kurį jis įprato vedžioti už 
rankelės, išmetė peilį, ir broliai taip nuožmiai ėmė 
pliekti vienas kitą kumščiais, jog sunku būtų pasakyti, 
kad jų gyslose teka tas pats kraujas. 

Nigelis buvo aukštesnis, tačiau Henris platesnis 
ir stipresnis; šioje kovoje sakso raumenys Žymiai pra- 
noko angloindo raumenis. Po dešimties minučių pasta- 
rasis buvo taip prikultas, kad jėgeris turėjo įsikišti ir 
juos išskirti, ko jis būtų nepadaręs, jeigu būtų laimėjęs 
Nigelis. 

Apie medžioklę nebuvo ko ir galvoti. Apsivyniojęs 
sužeistą pirštą nosine, Henris pasišaukė savo šunį ir 
nuėjo keliu į pilį. 

Nigelis, priblokštas savo pralaimėjimo, sekė ge- 
rokai atsilikęs su Dogu Diku ir kruvinu šunimi. 

"Toks greitas medžiotojų sugrįžimas generolą Har- 
dingą nustebino. Gal užšalo upė? O gal nuskrido teter- 
vinai? Kruvina nosinė ant Henrio rankos ir mėlynėmis 
nusėtas Nigelio veidas reikalavo paaiškinimo. 

Kiekvienas brolis papasakojo. Suprantama, jė- 
geris palaikė vyresnįjį, bet senasis karys greitai suge- 
bėjo atskirti melą nuo tiesos, ir Nigelio daliai kliuvo 
dvigubai daugiau priekaištų, negu jo broliui. 

Apskritai, diena baigėsi prastai visiems, išskyrus 
juodąjį šunį. Dogiui Dikui buvo įsakyta nedelsiant nu- 
sivilkti livrėją ir palikti pilį visam laikui, su įspėjimu, 
kad jeigu jis pasirodys generolo Hardingo žemėje, tai 
su juo bus pasielgta kaip su brakonieriumi. 


DOGIS DIKAS 


Aalcistasis jėgeris susirado sau vietelę pas 
dvarininką, kurio miškai beveik ribojosi su Hardingo 
valdomis. Šis dvarininkas buvo pavarde Veblis; tai buvo 
pinigingas miestietis, sėkmingo lošimo biržoje dėka 
sukaupęs turtą ir nusipirkęs dvarą, kad vaidintų turtin- 
go žemvaldžio vaidmenį. 

Negalima buvo sakyti, kad santykiai tarp senojo 
karininko ir naujojo dvarininko buvo draugiški, 
atvirkščiai, tarp jų vyravo tam tikra įtampa. Generolas 
jautė instinktyvią panieką išsišokėliams, atvažiuo- 
jantiems į bažnyčią puskarietėmis, nors jų namai yra už 
trijų šimtų Žingsnių nuo kaimo maldos namų. 

Misteris Veblis priklausė būtent tokių Žmonių 
rūšiai. Tačiau šis skonių ir įpročių skirtumas tarp atsar- 
gos karininko ir buvusio biržos maklerio buvo ne vie- 
nintelė priešiškumo priežastis. Tarp jų kilo vaidas dėl 
teisės medžioti dideliame žemės plote, trikampiu 
įsirėžusiame į jų valdas. 

Savaime šis reikalas nebuvo svarbus, bet, vis dėl- 
to, jis sukėlė tarp kaimynų abipusį priešiškumą. Būtent 
todėl ir Dogis Dikas gavo pas misterį Veblį vietą. Iš- 
sišokėlis ir negalėjo kitaip elgtis. 

Tais pačiais metais, kai prasidėjo medžioklės se- 
zonas, jaunieji Hardingai savo tėvo miškuose pastebė- 
jo didelį paukščių sumažėjimą. Generolas, menkas 
medžioklės su šautuvu mėgėjas, to nepajuto, gal to būtų 
nepastebėjęs ir Nigelis. Bet aistringas medžiotojas Hen- 
ris tuojau pamatė, kad fazanų buvo dvigubai mažiau, 
negu praeitais metais; faktas tuo labiau keistas, kad šie 
metai buvo paukščiams itin palankūs, o ypatingai faza- 
nams. Veblio, o taip pat ir kitų kaimynų miškuose, jų 
knibždėjo. S 


Pirmiausia ėmė sekti, ar gerai savo pareigas at- 
lieka naujasis generolo Hardingo jėgeris. Nebuvo paste- 
bėta nė vieno brakonieriavimo atvejo. Tiktai išaiškino, 
kad keli berniūkščiai vogė kiaušinius jų dėjimo metu, 
bet atskiri ir atsitiktiniai faktai negalėjo padaryti įta- 
kos paukščių sumažėjimui miškuose. 

Jėgeris pasirodė besąs sumanus ir patyręs Žmogus, 
ir jam dar buvo paskirtas reikalingas padėjėjų skaičius. 

Po ilgų apmąstymų, Henris Hardingas priėjo tos 
išvados, kad jo tėvo fazanai buvo privilioti į Veblio miš- 
kus, tikriausiai, geresniu maistu. Jis žinojo, kad Dogis 
Dikas ir jo šeimininkas nemėgo generolo, ir neabejojo, 
kad buvęs makleris dar iškrės ir ne tokių kiaulysčių. Dėl 
to reikėjo imtis priemonių kaip nors susigrąžinti 
paukščius. 

Miške buvo gausiai pribarstyta sorų kruopų ir kito 
fazanų mėgstamo lesalo. Bet viskas buvo veltui. Net 
kuosos išnyko, kai tuo tarpu Veblio valdose knibždėjo 
įvairiausių paukščių. 

Generolo jėgeris sužinojo ir papasakojo, kad 
ieškodamas paukščių kiaušinių jis rado daug išdraskytų 
fazanų lizdų. Jis to negalėjo suprasti, kadangi į jų miš- 
ką retkarčiais užsukdavo tiktai kaimyniniai jėgeriai, 
kurie juk kiaušinių nevogs. 

“Būtent jais aš ir nepasitikiu, — pagalvojo Hen- 
ris. — Priešingai, man atrodo, kad čia ir glūdi paukščių 
išnykimo priežastis" 

Jis papasakojo savo įtarimus tėvui, kuris uždraudė 
Veblio jėgeriams bastytis jo miško pakraščiais. Šis nuro- 
dymas, žinoma, dar labiau atšaldė dviejų savininkų san- 
tykius. 

Kitą sezoną jaunuoliai per Velykas atvažiavo pas 
tėvą atostoganti. Šiuo metų laiku tose vietose, kur vei- 
siasi paukščiai, galima padaryti daugiausia žalos. 

Joks brakonieriavimas neatneš tiek nuostolių, 


kiek lizdų išdraskymas. Vienas vaikas gali per dieną 
padaryti daugiau žalos, negu ištisa brakonierių gauja 
su savo tinklais, spąstais, šautuvais ir kitomis naikina- 
mosiomis priemonėmis per mėnesį. 

Generolo miškai šiais metais buvo saugomi ge- 
riau, negu bet kada. Lizdų buvo daugybė, ir viskas 
pranašavo gerą medžioklę. 

Bet Henris, tikėdamas ateitimi, negalėjo užmiršti 
dviejų paskutinių metų nesėkmių ir nusprendė sužinoti 
jų priežastis. Štai ką jis sugalvojo. 

Visiems generolo jėgeriams ir sargams vieną 
gražią dieną buvo suteiktos atostogos, kad jie galėtų 
dalyvauti arklių lenktynėse, vykusiose už dešimties 
mylių nuo pilies. Šios atostogos buvo paskelbtos prieš 
savaitę, jog apie tai sužinotų ir kaimyno dvaro jėgeriai. 

Atėjo lenktynių diena, jėgeriai išvyko, o miško 
apsauga buvo palikta patiems savininkams. Puikiausias 
atvejis brakonieriams! | 

Už kelių minučių po jėgerių išvažiavimo, Henris 
pasuko į mišką ir su lazda rankoje nuėjo pakraščiu, be- 
siribojančiu su biržos maklerio valdomis. Jis ėjo tyliai 
ir taip atsargiai lyg būtų geras brakonierius. 

Kaip tik valdų pakraštyje buvo ginčytinas sklypas. 
Čia pat augo sena, didelė, visa apsivijusi gebenėmis, 
tuopa. Henris įsikorė į šakų tankumyną ir užsirūkė 
cigarą. 

Savo plano įvykdymui geresnės vietos jis negalė- 
jo išsirinkti. Visą ginčytiną lauką akys galėjo aprėpti 
vienu metu, tad niekas negalėjo įeiti iš Veblio į Har- 
dingo mišką nepastebėtas. Iš kitos pusės atsivėrė vaiz- 
das į jo tėvo miškus ir būtent — į fazanų pamėgtas 
vietas. 

Ilgai stebėtojas, sėdėdamas savo poste, nematė 
nieko įtartino. Jis jau surūkė du cigarus, ir buvo be- 
baigiąs trečiąjį. 
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Jo kantrybė baigėsi, nekalbant jau apie nuovargį 
ir nepatogų sėdėjimą ant šakos. Jis jau pradėjo galvoti, 
kad jo įtarimai dėl Dogio Diko buvo nepagrįsti. Jis net 
ėmė kaltinti save. Galbūt, Dogis visai nebuvo toks bjau- 
rybė, kokiu jis jį laikė. 

“Kada ima kalbėti apie velnią, tuojau pamato ir 
jo uodegą", — sako anglų patarlė. Tas pats atsitiko ir 
su Dogiu Diku. Tą momentą, kai užgeso trečias ciga- 
ras, pasirodė misterio Veblio vyresnysis jėgeris. 

Iš pradžių jis atsargiai iškišo pro krūmų šakas 
galvą. Atidžiai aplinkui apsidairęs, jis išlindo iš miško 
ir, sėlindamas it katė, pasuko į kaimynines valdas. 

Henris sekė jį kaip lūšis arba kaip policijos agen- 
tas, užmiršęs nuovargį ir liūdesį. 

Kaip jis ir tikėjosi Dogis Dikas slinko prie pros- 
kynos, kurioje daugiausia ir buvo fazanų lizdai. Įtariai 
žvilgčiodamas į šalis, jis sėlino kaip grobuonis. 

Nepaisant visų atsargūmo priemonių, jis visgi 
išbaidė paukščius. Vienas gaidys pabėgo, kitas nukrito 
ant žolės su sulaužytais sparnais. Patelę Dogis užmušė 
lazda. 

Tačiau jis nepasinaudojo savo grobiu, o, pasilen- 
kęs ties lizdu, išėmė kiaušinius ir paslėpė juos savo 
medžiokliniame krepšyje. Paskui kažką aplink lizdą 
išbarstė. 

Po to jis pasuko prie kito lizdo. 

“Laikas, — pagalvojo Henris, — laikas veikti. 
Pakanka ir vieno lizdo" 

Metęs cigarą, jis išlipo iš tuopos ir puolė vagies 
pėdsakais. 

Dogis jį pastebėjo ir buvo bebandąs prasmukti į 
Veblio mišką. Bet anksčiau, negu jis suspėjo pribėgti 
iki aptvaro, jaunuolis jį stvėrė už pakarpos. Stiprus 
smūgis jį partrenkė ant Žemės, ir krisdamas jis krepšyje 
sudaužė visus kiaušinius. 
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Tuo tarpu Henris Hardingas buvo visiškai sub- 
rendęs jaunuolis, perėmęs tėvo jėgas ir energiją. Prie 
to dar reikia pridėti ir savo teisumo suvokimą. Jėgeris, 
mažas ir silpnas, jausdamas savo niekšišką poelgį, su- 
prato, kad bet koks priešinimasis yra beprasmis. 

Paklusniai sulenkęs nugarą, jis gavo lazda tokią 
smūgių porciją, kokią tiktai gali duoti aistringas 
medžiotojas brakonieriui. 

— O dabar, vagie, — sušuko Henris, truputį nu- 
malšinęs savo pyktį, arba tiksliau, pailsęs nuo mušimo, 
— tu gali grįžti pas savo sukčių šeimininką ir regzti su 
juo suokalbius kiek tavo širdis geidžia, bet tiktai ne prieš 
mano fazanus! 

Dogis tylėjo, bijodamas lazdos. Jis persiropštė per 
užtvarą, perėjo, svyruodamas kaip girtas, lauką ir din- 
go Veblio miške. 

Grįžęs prie sudraskyto lizdo, Henris kruopščiai 
apžiūrėjo Žemę aplinkui ir rado daug sorų kruopų, su- 
vilgytų kažkokiu cukringu skysčiu. Tai ir buvo, išbarsty- 
tos Dogio, sorų kruopos. Henris prisirinko šių kruopų 
ir parsinešė namo. Analizė parodė, kad sorų kruopos 
buvo užnuodytos. 

Nors teismo proceso dėl šio nusikaltimo ir nebu- 
vo iškelta, bet šita istorija pagarsėjo su visomis jos de“ 
talėmis. Dogi Dikas buvo pernelyg gudrus, kad skųstų- 
si dėl sumušimo, o Hardingai pasitenkino tuo, kad įį 
pamokė. 

Kai dėl buvusio biržos maklerio, tai jis suprato, 
kad turi atsisakyti savo jėgerio paslaugų, kuris nuo šio 
laiko įgavo pačio įžūliausio apylinkės brakonieriaus 
reputaciją. 

Matyt, jis labai gailėjosi, kad su tokiu nuolanku- 
mu priemė Henrio smūgius, nes kitose muštynėse su 
sargais jis dabar visada buvo nuožmus ir pavojingas 
priešininkas, toks pavojingas, kad mirtinai sužeidė vie- 
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ną generolo Hardingo jėgerį. 

Jis išsigelbėjo iš kilpos tik dėl to, kad pabėgo iš 
Anglijos. Vėliau jį matė Bulonėje, Marselyje, anglų 
žokėjų!, persiuntinėjusių į Italiją vogtus arklius, tarpe. 


ŠA ŠVENTĖ 


2. trys metai. Abu broliai baigė koledžą 
ir gyveno tėvo pilyje. Mūsų jaunuoliai tapo vyrais. 

Nigelis pasižymėjo išmintimi, geru elgesiu, tau- 
pumu ir stropumu. Henrio charakteris buvo visiškai ki- 
toks. Jeigu jo ir nebuvo galima pavadinti užkietėjusiu 
nenaudėliu, tai, šiaip ar taip, jo įpročiai toli gražu ne- 
buvo pavyzdingi. Jis nekentė knygų, dievino malonumus 
ir niekino taupumą, jį laikydamas pačia didžiausia 
žmonių yda. 

Nigelis iš prigimties buvo gudrus, niūrus egois- 
tas, kai tuo tarpu Henris, gamtos apdovanotas kilniais 
polinkiais, atsidavė savo amžiaus pomėgiams su aistra, 
kurią laikas, žinoma, turėjo sumažinti. 

Generolas, patenkintas vyresniojo sūnaus elgesiu, 
baisiai nemėgo jaunesniojo polinkių, tuo labiau, kaip 
Jehova2, jis labiau mylėjo jaunėlį. 

Visomis jėgomis kovodamas prieš šališkumą, ku- 
riuo generolas save kaltino, jis negalėjo neprisipažinti, 


1 Žokėjas (angl. jockey) — cirko artistas, atliekantis 
akrobatinius triukus ant nepabalnoto arklio; profesionalus 
žirgų lenktynių jojikas. (Vertėjo pastaba). 

ŽJehova (JAHVĖ) — judaizmo deivė. Iš judaistinės 
koncepcijos kilusi krikščioniškojo Dievo tėvo sąvoka. (Vertė- 
jo pastaba). 
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kad jis būtų kur kas laimingesnis, jeigu Henris sugal- 
votų mėgdžioti savo brolį net tuo atveju, jeigu jų rolės 
visiškai pasikeistų! Bet, matyt, šiam norui nebuvo lem- 
ta išsipildyti. Abiejų brolių gyvenimo Orielsko koledže 
metu dovanos, gautos Nigelio, negalėjo atlyginti ge- 
nerolui nusivylimo, sukelto jaunesniojo sūnaus pokštų. 

Reikia dar pasakyti, kad Nigelis savo nuopelnais 
uoliai gyrėsi ir nepaliaujamai skundė kiekvieną savo 
brolio išdaigą. Henris tėvui rašė retai; tačiau jo laiškai 
tiktai patvirtino vyresniojo brolio pranešimus, nes juo- 
se išimtinai buvo tik nesibaigiantys pinigų prašymai. 

Buvęs karys, iki išlaidumo didžiadvasiškas, nieka- 
da neatsisakydavo; jam rūpėjo ne išsiųsta pinigų suma, 
o tai, kaip jie bus panaudoti. 

Baigę mokslus, jaunuoliai mėgavosi dykinėjimo 
periodu, kurio metu mokyklinė lerva pavirsta į drugelį 
ir bando savo jėgas. 

Jeigu tarp brolių ir buvo senas pyktis, tai jį įžiūrėti 
buvo sunku. Greičiau atrodė, kad jie jaučia vienas ki- 
tam nuoširdžiausią brolišką draugystę. 

Henris buvo tiesus ir atviras; Nigelis santūrus ir 
nekalbus. Aklai paklusdamas visiems savo tėvo norams, 
Nigelis tuo pačiu metu jam rodė gilią pagarbą. 

O Henris, nė kiek nesirūpindamas dėl išorinės 
pagarbos požymių reiškimo, negalvojo, kad rodo tėvui 
nepagarbą, grįždamas nelaiku namo ir švaistydamas 
pavėjui pinigus. Toks elgesys generolą įžeidė ir jo meilę 
jaunesniajam sūnui pasmerkė sunkiam išbandymui. 

Pagaliau atėjo momentas, kai brolių vieno kitam 
antipatija turėjo išplaukti į paviršių. Šio dalyko pretek- 
stu pasitarnavo naujas jausmas, kurio įtakoje karščiau- 
sia broliška meilė dažnai gali pereiti į neapykantą. Šis 
jausmas buvo meilė vienai ir tai pačiai moteriai. 

Mis Bela Meinoring buvo jauna mergina, kurios 
grožis ir žavesys gali susukti galvą ir ne tokiems pien- 
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burniams kaip Nigelis ir Henris. Ji buvo keliais metais 
vyresnė už generolo Hardingo sūnus, ir buvo pačiame 
žydėjime. Jos vardas kaip niekas kitas atitiko jos iš- 
vaizdą. Tai buvo gražuolių gražuolė visoje Bukso 
grafystėje. 

Jos tėvas, indų armijos pulkininkas, mirė 
Pendžabe. Mažiau laimingesnis, negu generolas Har- 
dingas, jis paliko savo našlei lygiai tiek, kad ji galėtų 
nusipirkti netoli nuo Bičvudo parko kuklų namuką: — 
itin pavojinga kaimynystė jaunuoliams, vos išlindusiems 
iš paauglystės vystyklų, bet pakankamai turtingiems, kad 
nesirūpintų dėl ateities, ir svajojančių apie merginimąsi. 

Generolo dvaras buvo vertas mažų mažiausiai 
šimto tūkstančių svarų. Žmogus, kuris negali gyventi už 
pusę šios sumos, nesugebės, žinoma, jos ir padidinti. 
Nebuvo jokios priežasties manyti, kad šis turtas vieną 
gražią dieną būtų padalintas nelygiai. Generolas Hard- 
ingas buvo ne toks Žmogus, kad vieną sūnų praturtintų 
kito sąskaita. 

Senasis generolas buvo truputį ekscentriškas, kas 
pasireiškė palinkimu į neribotą vienvaldystę ir prieš- 
taravimų nemėgimą, — ilgo įpročio įsakinėti karinėje 
tarnyboje rezultatas, bet neturintis nė mažiausio ryšio 
su tėviškais jausmais. Ir reikėjo ypatingų sąlygų, labai 
rimto pagrindo, kad jo dorai uždirbtas turtas nebūtų 
padalintas lygiai jo vaikams. 

Taip buvo svarstoma tuose visuomenės sluoks- 
niuose, kuriuose lankėsi Hardingai. Ir ar su tokiomis 
šviesios ateities viltimis galėjo jaunuoliai galvoti apie 
ką nors kitą, jeigu ne apie meilę? Ir kuriai kitai jie galėjo 
skirti savo pasirinkimą, jeigu nie Belai Meinoring? 

Taip ir buvo. Ir kadangi jaunoji koketė į jų karš- 
tus žvilgsnius atsakė vienodai graudžiu švelnumu, tai 
abu broliai ją įsimylėjo iki ausų. 

Jie pajuto jos kerų jėgą tą pačią dieną, tą pačią 
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valandą ir, galbūt, tą patį momentą. Tai atsitiko šaudy- 
mo iš lanko šventės, organizuotos paties generolo, ir į 
kurią buvo pakviestos mis Meinoring su motina, metu. 
Šioje šventėje dalyvavo ir Meilės dievas, kuris pervėrė 
savo strėle abiejų generolo Hardingo sūnų širdis. 

Žaizdos širdyje broliams pasireiškė nevienodai. 
Henris buvo mis Meinoring labai dėmesingas ir paslau- 
gus; jis rinko jos strėles, padavė jai lanką, kada ji įtem- 
pinėjo, gynė ją nuo saulės ir buvo pasiruošęs kiekvieną 
minutę pulti prie jos kojų. 

Nigelis, priešingai, laikėsi toliau, išreikšdamas 
visišką abejingumą. Jis stengėsi sukelti jaunos mergi- 
nos pavydą, asistuodamas kitoms damoms; vienu žodžiu, 
jis paleido į darbą visas priemones, kurias jam galėjo 
pasiūlyti jo klastingas ir apdairus protas. Tuo būdu jam 
pavyko paslėpti nuo visų dalyvaujančių savo gimusią 
aistrą. 

Henris nebuvo toks laimingas: jau į šventės pa- 
baigą visi jo tėvo svečiai buvo įsitikinę, kad viena strėlė, 
šiaip ar taip, pateko į taikinį — į Henrio Hardingo širdį. 


KOKETĖ 


4. dažnai sau užduodavau klausimą: kas būtų 
atsitikę su pasauliu, jeigu nebūtų moterų? Ar malonus 
tada būtų vyrų gyvenimas? Aš veltui laužiau galvą prie 
šio uždavinio, bet nieko gero nesugalvojau. Galbūt, 
pasaulyje ir nėra įdomesnio ir tuo pačiu metu svarbesnio 
filosofinio uždavinio, ir vis dėlto iki šio laiko nė vienas 
filosofas jo neišsprendė. 

Šiuo klausimu egzistuoja dvi priešingos teorijos. 

Remiantis pirmąja, moteris — vienintelis mūsų 
egzistavimo tikslas, jos šypsena — vienintelis gėris, ku- 
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rio mes visi turime siekti. Tik jai vienai mūsų darbai ir 
bemiegės naktys, mūsų kova ir mūsų kūryba, mūsų iškal- 
bingumas ir visos mūsų pastangos. Be jos mes nieko 
nepadarytumėm, netekę įkvėpėjos. 

O jeigu manęs kas paklaustų, tai aš galėčiau į tai 
atsakyti vieno flegmatiško ispano žodžiais — Ouien 
sabe? (Kas žino), kitais žodžiais, nieko neatsakyčiau! 

Pagal kitą teoriją, moteris yra mūsų gyvenimo 
pyktis ir prakeikimas. Šios teorijos šalininkai, supran- 
tama, sprendžia pagal savo asmeninį patyrimą. 

Vienintelė galimybė šias prieštaringas nuomones 
sutaikyti, tai pasirinkti jų vidurį. Regėti moteryje kartu 
ir gėrį, ir nelaimę, arba, dar geriau, manyti, kad yra dvi 
moterų giminės: vienos sukurtos žmonijos laimei, kitos 
— nelaimei. 

Man sunku priskirti Belą Meinoring pastarajai 
kategorijai, kadangi ji buvo žavinga ir būtų galėjusi 
užimti vietą ir pirmojoje grupėje. Galbūt, aš taip pat 
būčiau patekęs į jos burtų vąldžią, jeigu vienas nutiki- 
mas nebūtų man atskleidęs jos klastos. Tai mane išgel- 
bėjo. 

Aš praregėjau visiškai atsitiktinai viename 
vakarėlyje. Bela dievino šokius, kaip ir visos jaunos 
moterys, priklausiusios žavingųjų kategorijai, ir beveik 
nė vienas vakarėlis apylinkėje neapsiėjo be mis Meino- 
ring. 

Aš pirmąkart ją išvydau puotoje rotušėje. Mus 
supažindino vienas šventės organizatorius, pasižymėjęs 
neaiškiu tarimu dėl to, kad jis turėjo taip vadinamą 
“zuikio lūpą". Dėl to angliškasis “captain" nuskambėjo 
kaip “counte", kas reiškia grafą. Ir rezultatas buvo toks, 
kad mis Meinoring ėmė mane vadinti man nepriklau- 
sančiu titulu, o aš niekaip negalėjau surasti palankaus 


momento, kadištersyčiau klaidą. 
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Bet aš įtikinamai išpuikau, kad jos šokių užrašų 
knygelėje mano vardas šmėkščiojo dažniau, negu mano 
kuklumas leido tikėtis. Ji pažadėjo man keletą valso ir 
kadrilio turų. Aš buvau laimingas, užburtas, apsvaigęs 
ir susižavėjęs, o ir kas nebūtų mano vietoje nesusiža- 
vėjęs, matydamas save, pilna šių žodžių prasme, išskir- 
tą gražuolės? 

Aš jau įsivaizdavau, kad likimas nuo šiandien 
nuspręstas ir aš suradau sau malonią pakeleivę ne tik 
šokiams, bet ir visam savo gyvenimui. 

Aš papūčiau uodegą kaip povas, matydamas 
aplink save nusivylusių šokėjų grimasas ir girdėdamas 
jų nepatenkintą murmėjimą ir replikas mano adresu. 

Niekada dar taip nesilinksminau. 

Tai tęsėsi gan ilgai. Užkopęs į palaimos viršūnę, 
turėjau tuoj pat ir nusiristi. Aš palydėjau savo damą prie 
puošnios matronos!, kuri buvo mis Belonos motina. Ta 
ponia, mano dideliai nuostabai, mane sutiko labai šal- 
tai. Pagarbi ledi atsakydama į mano klausimus, beveik 
nepraverdavo lūpų. Šio priėmimo sugėdintas, aš įsimai- 
šiau į minią, suspėjęs vienok gauti iš mis Meinoring su- 
tikimą naujam kadriliui. 

Nesugebėdamas linksmintis toli nuo savo damos, 
aš tuojau grįžau ir atsisėdau ant kėdės netoli kanapos, 
kur sėdėjo motina ir duktė. 

Abi labai karštai apie kažką kalbėjosi, tad manęs 
nepastebėjo, ir aš nedrįsau nutraukti jų pokalbio, kuris 
nors ir vyko prislopintu tonu, bet mano vardo paminėji- 
mas privertė mane suklusti atidžiau. 

— Koks grafas! — kalbėjo motina. — Tu pati 
nežinai, ką šneki, dukra mano. 


"Matrona — (Iot.) sen. Romoje — garbinga ištekėjusi 
moteris, šeimos motina. (Vertėjo pastaba). 
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— Bet man jį taip pristatė misteris Sausvikas. O 
ir jo visa laikysena tokia. 

Ši pastaba man labai patiko. 

— Sausvikas — kvailys ir be to, asilas. Jis viso 
labo niekingas kapitonas, su maža alga, be turto, be 
ryšių. Ledi S. man apie jį papasakojo. 

— Nejaugi?! 

Pasigirdo tylus atodūsis. Aš džiūgavau. Nelaimei 
kiti žodžiai sugriovė visas mano iliuzijas. 

— Ir tu prižadėjai jam naują kadrilį, kai jaunasis 
lordas Potoveras tave kvietė du kartus ir vos ne ant kelių 
mane maldavo jį užtarti. 

— Bet ką gi daryti? 

— Labai paprastai. Pasakyk jam, kad tu jau anks- 
čiau prižadėjai lordui Potoverui. 

— Gerai, mama. Aš paklausysiu tavo patarimo; 
man taip nemalonu. 

Jeigu šią minutę aš būčiau išgirdęs antrą atodūsį, 
aš būčiau nuėjęs, netardamas nė žodžio. Bet mano da- 
lyvavimas jau buvo pastebėtas ir aš nusprendžiau 
garbingai išsigelbėti iš savo padėties. 

— Aš buvau labai nusiminęs, mis Meinoring, — 
tariau aš, — išimtinai kreipdamasis į jauną merginą ir 
tarsi nepastebėdamas sumišusios jos motinos, — kad jūs 
dėl manęs pažeidėte savo ankstesnį pažadą, ir kad ne- 
priversti lordą Potoverą trečią kartą klauptis prieš jus 
ant kelių, aš beveliju jums grąžinti pažadą, duotą men- 
kystai kapitonui. 

Su dideliu orumu nusisukęs, — taip bent aš gal- 
vojau, — aš palikau abi Meinoring ir pasistengiau 
užsimiršti šokiuose su kitomis jaunomis merginomis, 
sutikusiomis priimti vargšo kapitono kvietimą. 

Vakaro pabaigoje aš sutikau "tą, kuri privertė 
mane užmiršti šį nemalonų nuotykį. 
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MEDŽIOKLĖ 


Ž.. buvę labai pageidautina jaunajam Hen- 
riui Hardingui, o galbūt ir jo broliui Nigeliui, kad su 
jais būtų pasielgę lygiai taip pat, kaip ir su manimi pir- 
mojo susižavėjimo periode ir kad jie taip pat filosofiš- 
kai ištvertų savo pirmąjį pralaimėjimą. 

Bet abu broliai buvo turtingi, ir todėl jiems buvo 
leista mėgautis Žaviosios Belos šypsenomis. 

Abiejų brolių asistavimas buvo visiškai skirtingas. 
Henris stengėsi imti gražuolės Meinoring širdį šturmu, 
o Nigelis pagal savo charakterį bevelijo ilgą apsiaustį. 
Pirmasis mylėjo su liūto įniršiu, antrasis — su romia 
tigro klasta. Kada Henris buvo įsitikinęs sėkme, jis 
neslėpė savo džiaugsmo. Kada laimė atsuko jam nugarą, 
jis taipogi karštai ir atvirai liūdėjo. 

O Nigelis savo šaltakraujiškumą vienodai ramiai 
išlaikė, esant sėkmei ir nesėkmei. Jo jausmas mis 
Meinoring buvo taip gerai užmaskuotas, kad mažai kas 
apie tai nutuokė. 

Bet Bela neapsiriko. Ji su motinos pagalba tobu- 
lai atliko savo rolę. Ji greitai pastebėjo, kad turi iš jau- 
nuolių pasirinkimą, bet dar nenusprendė. Ji vienodai 
elgėsi su abiem broliais, taip vienodai švaistė savo šypse- 
nas, kad artimiausi jos draugai patikėjo, kad ji nesidomi 
nė vienu, nė kitu. 

Mis Bela dovanojo šypsenas ne tik broliams Har- 
dingams, kitiems jaunuoliams irgi tekdavo ta pati ma- 
lonė; bet savo širdies, matyt, mis Meinoring dar neati- 
davė niekam. 

Tačiau atėjo momentas, kada visi nusprendė, kad 
išrinktasis surastas. Atsitikimas, įvykęs medžioklėje, ko 
gero, suteikė Henriui Hardingui visas teises į Belos 
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Meinoring ranką. Buvo pagrįstai manoma, kad pati 
gražiausia turi priklausyti pačiam narsiausiam. 

Šis nuotykis, beje, buvo toks keistas, nekalbant 
jau apie jo poveikį mūsų dramos veikėjų likimui. 

Medžioklė su kurtais buvo surengta prie didelio 
tvenkinio. 

Išsigandęs elnias, iššokęs iš miško brūzgynų, in- 
stinktyviai pasuko prie tvenkinio. 

Jis atskuodė tuo momentu, kai į susirinkimo vietą 
važiavo ekipažai. Tarp karietų buvo ir fajetonas, pa- 
kinkytas vienu poniu. Fajetone sėdėjo misis Meinoring 
su dukterimi. Šį šaltą žiemos rytą mis Belos skruostai 
buvo tokie ryškūs, kaip ir medžiotojų, besispaudžiančių 
aplink ją, raudonos striukės. 

Fajetono vežėjas sustabdė arklį ant kūdros kran- 
to. 

Tą pačią minutę elnias prašvilpė pro arklio nosį 
ir šoko į vandenį. Išsigandęs arklys atsistojo piestu ir 
puolė į kūdrą, nusitempdamas su savimi fajetoną. 

Jis sustojo tiktai tada, kai vanduo jau užliejo 
ekipažą. Tą pačią minutę elnias irgi sustojo ir staiga, 
padaręs netikėtą posūkį, su įniršiu puolė fajetoną. 

Ponis buvo parblokštas, o vežikas, įsiutusio gy- 
vulio pakeltas ant ragų, nubrėžė ore lanką ir nėrė žemyn 
galva į vandenį. 

Abiejų damų padėtis tapo labai kritiška. Nigelis 
vienas iš pirmųjų atsidūrė ant kranto ir neryžtingai sus- 
tojo. Bela Meinoring galėjo būti užmušta jo akyse, jei 
nebūtų atskubėjęs į pagalbą jo brolis. Kirtęs pentinais į 
arklio pilvą, Henris puolė į vandenį, iššoko iš balno ir 
stvėrė elnią už ragų. 

Ši kova jaunuoliui galėjo labai blogai baigtis, jeigu 
ne vienas jėgeris, ryžtingai įbridęs į vandenį ir smeigęs 
savo medžiokliniu peiliu gyvuliui į kaklą. 
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Lengvai sužeistas ponis buvo pastatytas ant kojų, 
pusiau uždusęs vežėjas pasodintas į savo vietą, ir faje- 
tonas, dideliam išsigandusių damų palengvėjimui, 
ištrauktas ant kranto. 

Po šio įvykio visi buvo įsitikinę, kad mis Bela 
Meinoring atiduos savo ranką ir širdį Henriui Hardin- 
gui. 


PADANGĖ NIAUKIASI 


Žas pilis buvo komfortabilus būstas visais 
atvejais, bet joje nebuvo taikos ir dvasinės ramybės, 
kurios tikėjosi jos savininkas, ketinęs čia pabaigti gyve- 
nimo dienas. 

Materialiniu atžvilgiu viskas buvo kaip niekad 
gerai. Dvaro kaina padvigubėjo. 

Generolo liūdesio priežastys buvo kitos rūšies ir 
sukeldavo jam daugiau rūpesčių, negu pilis ir jo Žemės. 
Jo bėdų šaltinis buvo abiejų brolių tarpusavio santykiai. 
Tėvui esant, jie bendravo vienas su kitu draugiškai, bet 
jis viską suprato ir bijojo, kad šitie santykiai neperaugtų 
į atvirą priešiškumą. 

Jaunesnysis, -beje, ir neapsimetinėjo, užtat ypa- 
tingai giliai priešiškumas pasislėpė vyresniojo širdyje. 

Kai jie dar buvo mokykloje, Henris, savo įgimto 
kilnumo dėka buvo pasiruošęs viską užmiršti, jeigu tik- 
tai jo brolis sutiktų padaryti nors vieną žingsnį susi- 
taikymui. Bet būtent su tuo Nigelis niekada nenorėjo 
sutikti. O dabar, labiau negu kada nors, juos skyrė jaus- 
mas, kurį abu puoselėjo mis Meinoring. Rungtyniavimui 
didėjant, abipusė antipatija turėjo virsti atviru priešiš- 
kumu. 
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Praėjo dar šiek tiek laiko ir generolas pastebėjo 
debesį, gresiantį jo namų ramybei. Jis galvojo, kad jo 
sūnūs, kaip ir daugelis jaunų žmonių, prieš stodami į 
erškėčiuotą santuokos kelią, norėjo truputį susipažinti 
su diduomene. Jam visai neatėjo į galvą, kad karš- 
takraujų jaunuolių akyse žavingoji mis Meinoring įkūni- 
ja visą žmoniją ir kad be jos visa visata atrodo liūdna ir 
proziška. 

Bet labiausiai ne tai neramino veterano sielą. Jis 
buvo daugiau ar mažiau patenkintas Nigeliu, krimsda- 
masis, žinoma, dėl jo antipatijų jaunesniajam broliui, 
kurių jis kartais net negalėjo nuslėpti. 

Tačiau jam įvarydavo neviltį Henrio elgesys, jo 
išlaidumas ir ypatingai nepaklusnumas. Šie nusižengi- 
mai, generolo akimis patys svarbiausi, vis dėlto, pasi- 
taikydavo labai retai ir būtų praėję nepastebimai, jeigu 
ne Nigelio noras juos nupiešti niūriausiomis spal- 
vomis. 

Iš pradžių generolas apsiribodavo tėviškais tram- 
dymais, paskui perėjo prie piktų priekaištų. Bet niekas 
nepadėjo. Senasis karininkas, pagaliau, nesusivaldė ir 
grasino net neduoti palikimo. 

Henris laikė save suaugusiu žmogumi, išklausė šių 
grasinimų gana ramiai, ir dar labiau įerzino tėvą. 

Tuo metu, kai įvairių Hardingo šeimos narių tar- 
pusavio santykiai buvo įtempti, generolas staiga 
sužinojo naują faktą, kuris grėsė jo sūnaus ateičiai 
žymiai daugiau, negu jo išlaidumas ir nepaklusnumas. 
Mes kalbame apie Henrio meilę mis Meinoring. 

Apie Nigelio aistrą tai pačiai ypatai generolas 
neįtarė kaip ir visi kiti. 

Apie Henrio jausmus generolas sužinojo po 
medžioklės su skalikais. Sieloje patenkintas savo sūnaus 
elgesiu, generolas įžvelgė Žymiai grėsmingesnį pavojų, 


23 


negu tas, kuris grėsė Henriui, kai jis gelbėjo motiną ir 
dukterį. 

Jo surinktos žinios tiktai sustiprino įtarimus. Jis 
gerai pažinojo ponią Meinoring, lankydamas Indijoje 
šią damą ir jos vyrą, ir jo prisiminimai apie jo ginklo 
draugo našlę buvo labai nepalankūs. Žinoma, dukros 
jis nepažinojo; ji išaugo per ilgą jų išsiskyrimo laiką. 
Bet po to, ką jis sužinojo joms grįžūs į Angliją, jis nus- 
prendė, kad obuolys nuo obels toli nekrenta. 

Aišku, kad jis nenorėjo sau tokios marčios. 

Ši mintis jį baisiai neramino, ir jis ėmė galvoti 
būdą, kaip to pavojaus išvengti. 

Ką reikėjo daryti? Neduoti sūnui leidimo su 
Meinoring tuoktis? Uždrausti jam lankyti našlę ir jos 
dukrą? 

Jis klausė savęs, ar jo Henris klausys, ir ši abe- 
jonė didino jo susierzinimą. 

Našlei jis, žinoma, neturėjo jokios valdžios. Nors 
kotedžas, kuriame ji gyveno, buvo prie pat jo parko, bet 
jam nepriklausė. O ir kokią naudą būtų turėjęs genero- 
las iš našlės išvykimo, net jei ją ir priverstų išvažiuoti? 

Viskas jau buvo nuėję taip toli, kad ši priemonė 
padėti nebegalėjo. Kai dėl jaunosios merginos, tai ji, 
žinoma, neimtų slėpti savo gražaus veidelio nuo sūnaus 
akių, kad įtiktų tėvui. Ji daugiau nepasirodys generolo 
namuose, bet juk yra daugybė kitų vietų, kur ji gali pa- 
sirodyti visu savo grožio spindesiu: bažnyčioje, medžiok- 
lėje, puotoje ar žaliose pievelėse, supančiose Bičvudo 
parką. 

Senasis karys buvo pernelyg geras taktikas, kad 
pasiduotų pralaimėjimui, žeminančiam tėvo autoritetą. 
Buvo būtina rasti išeitį. Naujojo plano apmąstymas taip 
stipriai jį apėmė, kad trukdė paviršiun išsiveržti rūsty- 
bei, kunkuliuojančiai jo krūtinėje. 
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MOTERŲ DIPLOMATIJA 


// Ašių kurioje Henris taip didvyriškai 
pasirodė, buvo tą sezoną paskutinė. Atėjo pavasaris ir 
apgaubė savo žaliu, išmargintu gėlių kilimu Bukso 
grafystę. Linksmai rėkė javais užsėtuose laukuose put- 
pelės, savo melancholinę.gaidą traukė gegutė, ir nuos- 
tabios lakštingalos trelės skambėjo naktimis miškuose. 
Atėjo gegužė, Žavingos meilės laikas. 

Henris Hardingas irgi, neišvengė šio dėsnio. 
Gegužėje jo aistra mis Meinoring pasiekė aukščiausią 
laipsnį. Henris nusprendė, kad atėjo momentas 
prisipažinti savo gražuolei meilėje. 

Aplinkiniams atrodė, kad koketė, pagaliau, taip 
pat įkliuvo. Tai, kad Bela pasirinko Henrį galima paaiš- 
kinti ne tiktai jo turtingumu, bet ir išorinėmis savybė- 
mis. 

Tuo metu jaunesnysis generolo Hardingo sūnus 
iš tikrųjų buvo labai dailus ir grakštus. Vienintelis trū- 
kumas, kuriuo jį būtų galima apkaltinti — tai jo polinkis 
į išlaidumą, kurio su laiku jis galėjo atsikratyti. Vis dėl- 
to, šis trūkumas jam nė kiek nekenkė moterų akyse, iš 
kurių ne viena slaptai pavydėjo mis Meinoring. 

O kai dėl pastarosios, tai čia aprašytas jos pokal- 
bis su oriąja motina mums parodys, kokius jausmus ji 
puoselėjo Henriui. 

— Tai tu nori ištekėti už Henrio Hardingo? — 
paklausė misis Meinoring. 

— Taip, mama, tau leidus, žinoma. 

— O jis? 

Bela garsiai nusikvatojo. 

— Jis! Bet, mama, man nėra ko jo ir klausti. 

— Jau! Argi jis pasipiršo? 

— Ne visai. Bet, brangioji mama, aš matau, tu 
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pirmiau nori sužinoti mano paslaptį, negu duoti su- 
tikimą. Aš tau viską papasakosiu. Jis greitai pasipirš — 
net šiandien. 

— Iš kur tu žinai? 

— Labai paprastai. Jis man leido suprasti, kad 
jam reikia su manimi rimtai pakalbėti ir įspėjo, kad šian- 
dien dieną ateis. Ką jis man gali pasakyti daugiau, jeigu 
ne tai, jog mane myli ir bus laimingas gavęs mano ranką? 

Misis Meinoring tylėjo. Jos susimąsčiusiame veide 
pasitenkinimo, kurį tikėjosi išvysti duktė, nebuvo. 

— Tikiuosi tu patenkinta, mamyte? — paklausė 
pastaroji. 

— Kuo, mano dukra? 

— Bet... turėti žentu Henrį Hardingą... 

— Brangus mano vaikeli, — atsakė našlė, — tai 
labai rimtas dalykas, labai rimtas. Reikia gerai pagal- 
voti. Tu puikiai Žinai mūsų padėtį ir kokį menką turtą 
mums paliko tėvas. 

— To dar betrūko, kad nežinočiau, — atsakė 
apmaudžiai Bela. — Argi man netenka po du kartus 
persiuvinėti savo išeiginius rūbus ir po to dar juos 
perdažyti? Tuo labiau reikia ištekėti už Henrio Hardin- 
go. Jis išgelbės mane iš visų šitų pažeminimų. 

— Aš tuo nejįsitikinusi, vaikeli mano... 

— Pasakyk, ar tu ką nors žinai, mama?! 

— Mano gailesčiui, beveik nieko. 

— Betjo turtingas tėvas, ir jų tiktai du broliai. Ir 
tu pati juk kalbėjai, kad jis neturi testamento. Vadina- 
si, jo turtas bus padalintas per pusę. Aš puse pasiten- 
kinčiau. 

— Aš irgi, dukra mano, jeigu būčiau įsitikinusi, 
kad tą pusę gausiu. Čia ir yra visa bėda. Jeigu bus tes- 
tamentas, tada kitas reikalas. 

— Tada aš galėčiau ištekėti už Henrio?.. 

— Ne. Už Nigelio. 

— O, mama, ką tu kalbi?.. 
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— Kad visas palikimas priklausys Nigeliui. Šian- 
dieninė įpėdinių padėtis labai netvirtą, viskas priklau- 
so nuo senojo Hardingo kaprizų, o aš pažįstu generolo 
permainingą charakterį. 

Bela nutilo ir susimąstė. 

— Galimas daiktas, — tęsė garbioji matrona, — 
kad generolas arba visai neduos Henriui palikimo, arba 
paliks jam labai nedaug. Jis baisiai nepatenkintas savo 
jaunesniojo sūnaus elgesiu. Aš nesakau, kad jaunuolis 
absoliučiai sugedęs, kitaip aš ir neimčiau klausyti apie 
jį, kaip apie Žentą, nepaisant viso savo neturtingumo. 

— Bet, mama, — pastebėjo Bela su daugiareikš- 
me šypsena, — argi vestuvės jo nepataisys? Argi aš nega- 
liu rūpintis jo palikimu? 

— Suprantama, jeigu tas palikimas būtų. Bet, 
kartoju, čia ir yra visa bėda. 

— Bet, mama, aš myliu jį. 

— Aš labai pergyvenu, vaikeli mano, tau derėtų 
būti išmintingesnei ir daugiau galvoti apie ateitį. Ne- 
spręsk nieko, palauk — dėl meilės sau pačiai ir man. 

— Bet jis tuojau ateis! Kokį gi aš jam atsakymą 
duosiu? 

— Neapibrėžtą, mano brangioji. Nieko nėra 
lengviau. Aš prisiimu sau visą atsakomybę. Tu mano 
vienintelis kūdikis ir mano sutikimas būtinas. Paklausyk, 
Bela, man tave nėra ko mokyti. Tu laukdama niekuo 
nerizikuoji, priešingai — tu dėl to tiktai išloši. Bet 
neprotingai paskubėjusi tu gali tapti žmona kur kas 
neturtingesnio žmogaus, negu buvo tavo tėvas, ir, vie- 
toj šilkinių drabužių vartaliojimo, tu visai neturėsi kuo 
apsirengti. Būk protinga, tai mano paskutinis patarimas. 

Bela, vietoj atsakymo, atsiduso. Bet šis atodūsis 
buvo neypatingai gilus, neypatingai liūdnas, kad būtų 
galima manyti, jog puikūs motinos patarimai bus pa- 
leisti pavėjui. Ją palydėjusi šypsena parodė, jog 
pavyzdinga dukra nusprendė būti protinga. 
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TĖVAS IR SŪNUS 


enerolas Hardingas turėjo įprotį daug laiko 
praleisti kabinete arba, tiksliau, bibliotekoje, kadangi 
visos šio kambario sienos buvo nustatytos knygų spint- 
omis. Daugumą knygų sudarė kūriniai apie Indiją ir apie 
įvairias karines ekspedicijas. Buvo taip pat daug moks- 
linių veikalų ir apie gamtos istoriją. Ant stalo gulėjo 
įvairių draugijų Žurnalai ir ataskaitos indiškąja tema. 

Mėgiamiausias veterano užsiėmimas buvo šių 
knygų skaitymas. Jos jam žadino daugybę praeities 
prisiminimų. 

Kiekviena nauja knyga apie Indiją generolo bib- 
liotekoje susirasdavo sau vietą. 

Vieną rytą kaip paprastai generolas įėjo į savo 
kabinetą, bet šį kartą jis nepasinėrė į savo įprastą skai- 
tymą. Jis net neatsisėdo. Jo ryžtingas žingsniavimas ir 
suraukta kakta rodė stiprų susijaudinimą. 

Tarpais jis sustodavo, plekšnodavo sau ranka per 
kaktą, kažką murmėjo ir vėl imdavo vaikštinėti. 

Frazių nuotrupose girdėjosi jo sūnų vardai, ypač 
jaunesniojo. 

— Šitoks Henrio elgesys varo mane iš proto, o ta 
mergiotė mane numarins galutinai. Sprendžiant iš to, 
ką girdėjau, jis atsidūrė jos tinkluose. Tai labai rimta. 
Kaip ten bebūtų, su tuo reikia baigti... Ji nesutverta būti 
rimto Žmogaus žmona. Mane mažiau jaudintų, jeigu 
reikalas suktųsi apie Nigelį. Bet ne, ji netinka nė vienam 
mano sūnui. Aš labai gerai pažinojau jos motiną. 
Vargšas Meinoringas! Koks vargingas jo egzistavimas 
buvo Indijoje! Kokia motina, tokia ir duktė!..Prisiekiu 
Dievu, šitų vestuvių nebus!.. Aš suprantu, tas pragaro 
sutvėrimas jį išvedė iš proto... Kaip išgelbėti vargšą 
berniuką iš pačios blogiausios nelaimės?.. Šlykšti 


28 


moteris. 

Generolas, nuleidęs galvą ir tylėdamas, pajudėjo 
keletą žingsnių. 

— Sugalvojau! — pagaliau džiaugsmingai šūktelė- 
jo jis. — Taip, negalima gaišti nė minutės. Kol aš mąs- 
tau, jis vis labiau ir labiau įsinarplioja. 

Generolas paskambino. Įėjo dailios išvaizdos ka- 
merdineris!. 

— Viljamsai! 

— Ko pageidausite, jūsų didenybe? 

— Kur mano sūnus Henris? 

— Arklidėje, jūsų didenybe. Jis įsakė pabalnoti 
bėrąją kumelę. 

— Bėrąją kumelę? Bet su ja dar niekas niekada 
nejodinėjo. 

— Niekada ir niekas. Aš ir galvoju, kad tai labai 
pavojinga. Bet misteris Henris myli pavojus. Aš norė- 
jau jį atkalbėti, bet misteris Henris uždraudė man kiš- 
tis ne į savo reikalus. 

— Bėk į arklidę. Perduok, kad aš draudžiu jam 
sėstis ant to arklio ir šaukiu nedelsiant čionai! Greitai, 
Viljamsai! 

— Vis tas pats, — tęsė savo monologą generolas. 
— Jį traukia pavojai — kaip ir mane kadaise. Bėroji 
kumelė... Ak, kad tai tik būtų ji!.. Bet su mis Meino- 
ring bus kur kas blogiau. 

Tą akimirką pasirodė kaltininkas Henris, su il- 
gaauliais pentinuotais batais ir su rimbu rankose. 

— Tu kvietei mane, tėve? 

— Žinoma! Tu nori joti ant bėrosios kumelės? 

— Nejaugi tu prieštarauji? 

— Tu nori nusisukti sau sprandą? 


1Kamerdineris — (vok. Kammerdiener) — pono namų 
(rūmų) tarnas; rūbininkas. (Vertėjo pastaba). 
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— Cha—cha—-cha, dėl to nėra ko bijoti. Tu, atro- 
do, nelabai tiki mano jojimo sugebėjimais. 

— O tujau pernelyg pasitikintis savimi. Tu būti- 
nai nori joti su ydingu arkliu net neatsiklausęs manęs. 
Be to, tu darai dar didesnes kvailystes. Šitoks tavo 
gyvenimo būdas man nepatinka, ir tu padarysi man 
malonumą savo elgesį pakeisdamas. 

— Kokie gi tie poelgiai, tėve? 

— "Tu beprotiškai švaistai pinigus. Pagaliau eini 
pasitikti dar didesnio pavojaus. Tu eini pasitikti savo 
žūties. 

— Aš nesuprantu, tėve. Tu kalbi apie arklį? 

— Apie arklį?.. Ne, meldžiamasis, neapsimetinė-. 
kite, kad jūs nesuprantate. Aš kalbu apie moterį!.. 

Ištarus šiuos žodžius, Henris išblyško. Jis galvo- 
jo, kad jo meilė mis Meinoring buvo visiems paslaptis, 
bent jau jo tėvui. Apie kitą moterį negalėjo būti ir kal- 
bos. 

— Aš dabar suprantu dar mažiau, — atsakė jis 
išsisukdamas. 

— Atleiskite, maloningasis pone, jūs puikiai mane 
suprantate. Aš kalbu apie mis Meinoring! 

Jaunuolis paraudo, bet neištarė nė žodžio. 

— O dabar, gerbiamasis ponaiti, aš jums pasaky- 
siu tiktai tiek: jums reikia jos atsisakyti. 

— Tėve! 

— Be prieštaravimų! Jokie meilės paaiškinimai 
manęs nesugraudins, ir man net nemalonu jų klausyti. 
Aš pakartoju, atsisakyk nuo Belos Meinoring visiškai 
ir visada! 

— Tėve, — atsakė jaunuolis tvirtu balsu, — tu 
reikalauji neįmanomo dalyko. Aš prisipažįstu, kad tarp 
mis Meinoring ir manęs yra kur kas didesnis jausmas, 
negu paprasta draugystė. Mes vienas kitam 
pasižadėjome... Kad tą pažadą nutraukti, reikalingas 


30 


abiejų sutikimas, nes priešingu atveju tai būtų Žiauru ir 
neteisinga, todėl aš negaliu sutikti. Ne, tėve, aš šito 
nepadarysiu, net ir bijodamas tavo rūstybės!.. 

Minutę viešpatavo tyla. Atrodė, generolas mąs- 
to, bet jis nepastebimai žiūrėjo į sūnų. Įdėmus stebėto- 
jas generolo akyse būtų įžvelgęs ne buką įtūžį, sukeltą 
sūnaus prieštaravimų, 0 pasigėrėjimą ir meilę. Bet jis 
įveikė šį kilnų jausmą ir atsakė: 

— Eikite, garbusis pone! Jūs nusprendėte man 
nepaklusti. Pirmiau pagalvokite, kiek jums jūsų 
užsispyrimas kainuos. Aš manau, jūs nutuokiate, apie 
ką aš kalbu? 

Generolas, laukdamas atsakymo, nutilo. 

— Ne visai, tėve. 

— Aš šneku apie palikimą. Aš turiu teisę skirti jį, 
kam noriu — arba tavo broliui, arba tau. Jeigu tu vesi 
mis Meinoring, visas palikimas atiteks Nigeliui, tau aš 
paliksiu lygiai tiek, kad užtektų apleisti šią šalį... Tūks- 
tantį svarų sterlingų — ir nė penso daugiau. 

— Taip, tėve, aš labai nuliūdau. Žinoma, man la- 
bai nemalonu netekti palikimo, kurį aš turėjau viltį 
gauti, bet man dar sunkiau būtų netekti tėvo pagarbos. 
Vis dėlto, aš atsisakysiu nuo vieno ir nuo kito, jeigu dėl 
to, kad juos įsigyčiau, aš turiu laužyti savo žodį. Ar aš 
vesiu mis Meinoring ar ne, tai priklausys tiktai nuo jos. 
Tikiuosi tu supratai mane, tėve. 

— Nuostabu, garbusis pone, nuostabu! Į tai aš 
jums atsakysiu tiktai tiek, kad aš taip pat daviau žodį ir 
taip pat jį tęsėsiu. Dabar sėskitės ant bėrosios kumelės, 
jeigu jau taip norite ir melskite Dievą, kad ji jūsų 
neužmuštų, kaip jūs dabar padarėte su savo tėvo širdi- 
mi. Eikite, meldžiamasis! 

Netardamas daugiau nė žodžio, Henris nusviru- 
sia galva lėtai išėjo iš bibliotekos. 

— (Gyvas jo motinos paveikslas! — sumurmėjo 
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generolas, palydėdamas jį akimis. — Ar galima jo ne- 
mylėti, napaisant jo užsispyrimo ir išlaidumo! Tokia 
kilni širdis negali tapti tos nevertos moters grobiu! Aš 
išgelbėsiu jį, nepaisant jam pačiam. 

Tėvas vėl paskambino, šį kartą Žymiai garsiau. 
Tuoj pat pasirodė kamerdineris. 

— Viljamsai! 

— Ką įsakysite? 

— Liepk greičiau kinkyti arklius! 

Po kelių minučių prie vartų jau stovėjo karieta. 

Generolas įsėdo į ekipažą, ir vežėjas paragino 
arklius. Tuo metu Henris kovojo su bėrąja kumele, kuri 
nė už ką nenorėjo šuoliuoti link našlės kotedžo. 


ŠACHAS IR MATAS 


2. Vūletas sėdėjo savo kontoroje, atskir- 
toje nuo kito kambario, kuriame buvo vienintelis jo kler- 
kas, — neįprastai stora siena ir siauromis durimis. 

Iš šitos pusės buvo galima nebijoti jokių netak- 
tiškumų. Bet iš kitos kabineto pusės buvo plona, panaši 
į spintą pertvara, kurioje, misterio Vūleto įsakytas, sės- 
davosi klerkas ir, niekieno nepastebėtas, užrašydavo 
kliento pokalbį su šeimininku. 

Skaitytojas, žinoma, jau suprato, kad misteris 
Vūletas mažame taikiame taikios Bukso grafystės mies- 
telyje ėjo notaro pareigas. 

Mažuose provincijos miestuose ir ypatingai 
kaimuose liežuvavimai ir biurokratizmas tarpsta ne blo- 
giau, negu dideliuose miestuose. Tamsus kaimietis 
dažnai tampa tokių ponų, kaip misteris Vūletas, auka. 
Misteris Vūletas taip sėkmingai įviliodavo vargšus pras- 
tuolius į savo tinklus, kad greitai jo arklidėse atsirado 
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du arkliai, o tvarte — vežimas. 

Bet iki šio laiko stambios žuvies jam nepavyko 
sugauti. Geriausias grobis buvo misis Meinoring, jo 
nuomininkė, o, tuo būdu, ir jo auka. Taigi, nepaisant 
visų pastangų ir net arklių, Vūletas liko tamsuoliu, 
nežinomu verteiva. 

Bet taip tęstis ilgai negalėjo. Pas jį turi atvykti ir 
aukštoji visuomenė! Atsitiktinis atvejis, iš tikrųjų, mis- 
terį Vūletą pakėlė į jo garbėtroškiškų svajonių viršūnę. 

Vieną gražią dieną turtinga karieta, su puikiu 
didingu vežėju ir pirštinėtu liokajumi užkarietyje, 
pervažiavo miestelį ir sustojo prie misterio Vūleto kon- 
toros durų. 

Dar niekada misteris Vūletas nesijautė toks lai- 
mingas, kaip tą momentą, kai jo klerkas, pusiau atvėręs 
duris ir iškišęs savo lapišką snukį, pranešė apie gene- 
rolo Hardingo atvykimą. 

Po minutės tas pats subjektas įvedė aukštąjį lanky- 
toją. 

Davus šeimininkui nepastebimą ženklą, klerkas 
it driežas įšliaužė į mūsų skaitytojui jau pažįstamą 
spintą. 

— Turiu garbę matyti generolą Hardingą? — apsi- 
mestinai saldžiai prašneko notaras, lenkdamasis vos ne 
iki žemės. 

— Taip, — atsakė generolas, — o kaip jus vadi- 
na? 

— Vūletas, jūsų didenybe. Vūletas jūsų pas- 
laugoms. 

— "Taip, iš tikrųjų, man reikalingos jūsų paslaugos, 
jeigu jūs neužsiėmęs. 

— Nėra tokių užšiėmimų, kurie galėtų man 
sutrukdyti jus išklausyti, pone..Ką įsakysite? 

— Man reikalingos jūsų, kaip notaro, paslaugos, 
kad sudaryčiau testamentą. Jūs galite tai atlikti? 
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— Ne man save girti, jūsų prakilnybe, bet galvo- 
ju, kad sudaryti testamentą aš sugebėsiu gerai. 

— Bet pakanka žodžių, eikime prie reikalo. 

Iš esmės misteris Vūletas galėjo įsižeisti dėl to- 
kio generolo kreipimosi. Pirmąkart tokiu tonu su juo 
kalbėjosi jo paties kontoroje, bet pirmą kartą, tiesa, jį 
aplankė ir toks klientas. Jis pajuto būtinybę nutylėti. 

Jis tylėdamas sėdo už stalo, laukdamas, ką kal- 
bės, atsisėdęs prieš jį generolas. 

— Rašykite tai, ką aš jums diktuosiu, — tarė ge- 
nerolas įsakmiu tonu. 

Vilkas avies kailyje vis paklusniau ir paklusniau 
lenkė galvą, paėmęs plunksną ir lapą balto popieriaus. 

— Aš palieku savo vyresniajam sūnui Nigeliui 
Hardingui visą savo judamą ir nejudamą turtą, įskaitant 
namus ir Žemę, oO taip pat visas “Indijos kompanijos" 
obligacijas, išskyrus tūkstantį svarų sterlingų, kurie turi 
būti išduoti mano jaunesniajam sūnui Henriui Hardin- 
gui, kaip vienintelis palikimas, į kurį jam suteikiama 
teisė. 

— Jūs parašėte? — paklausė veteranas. 

— Viską, ką jūs teikėtės diktuoti, jūsų didenybe. 

— Parašykite datą. 

Vūletas pakluso. 

— Ar turite čia pat liudytoją? Priešingu atveju aš 
pasikviesiu mane lydintį tarną. 

— Nesirūpinkite, jūsų didenybe, liudininku gali 
būti mano klerkas. 

— Bet, atrodo, reikia dviejų? 

— Pagal įstatymą, generole. Bet aš galiu būti an- 
truoju. 

— Puiku. Duokite man plunksną. 

Generolas pasilenkė prie stalo ir pasiruošė rašy- 
ti. 

— Bet, jūsų didenybe, — pastebėjo notaras, su- 
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vokęs, kad testamentas bus pernelyg trumpas, — ne- 
jaugi čia viskas? Juk jūs turite du sūnus? 

— Žinoma. Argi tai testamente nepasakyta? Kas 
dar?.. 

— Bet... 

— Kas “bet"? 

— Jūs juk nenorite... 

— Jums leidus aš noriu pasirašyti savo testa- 
mentą. Bet galiu apsieiti, žinoma, ir be jo, kreipdama- 
sis į kitą jūsų profesijos draugą. 

Misteris Vūletas buvo pernelyg gudrus Žmogus, 
kad išdrįstų pasakyti dar kokią nors pastabą. Visų pir- 
miausia, reikėjo naujajam klientui įtikti, ir jis paskubė- 
jo pastumti generolui popierių ir plunksną. 

Veteranas pasirašė. Notaras ir jo klerkas kaip 
liudytojai pasirašė taip pat, ir testamentas buvo įfor- 
mintas. 

— Dabar padarykite kopiją, — tarė generolas, o 
originalą pasilikite iki pareikalavimo pas save. 

Kopiją padarė. Generolas ją paslėpė savo apsiaus- 
to kišenėje ir, nesakęs daugiau notarui nė žodžio, sėdo 
į karietą ir išvažiavo. 

— Keista, — kalbėjo sau pasilikęs vienas 
vertelga, — kad generolas atvažiavo pas mane, o ne pas 
savo patikėtinį! Dar keisčiau, kad jis neduoda savo 
jaunesniajam sūnui palikimo! Generolo turtas sudaro 
šimtą tūkstančių svarų sterlingų ir viskas atitenka tam 
pusnegriui! Bet tai suprantama. Generolas jaunesniuoju 
sūnumi nepatenkintas ir dėl to kreipėsi, kad sudaryčiau 
testamentą aš, o ne Lausonas, kuris būtų pasistengęs jį 
atkalbėti. O kol Henris nepasitaisys, senis nenusileis. 
Generolas Hardingas ne toks žmogus, kuris leistų su 
juo žaisti, net ir savo sūnui. Bet kaip ten bebūtų, aš 
privalau apie tai pranešti trečiajam, labai šiuo reikalu 
suinteresuotam, asmeniui. 
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— Robi! 

Durys atsivėrė, ir išlindo klerko galva. 

— Liepkite mano vežikui pakinkyti arklius — 
greitai. 

Galvą dingo, ir vos tik notaras suspėjo paslėpti 
testamentą ir apgalvoti savo pokalbį su testatoriumi, kai 
prie kontoros durų sustojo karieta. 

Po kelių minučių misterio Vūleto ekipažas nu- 
dardėjo į kuklų našlės Meinoring namelį. 


ŽUVELĖ KIMBA 


> RS Meinoringas, kurio kaulai ilsėjo- 
si Pendžabe, paliko, kaip mes jau kalbėjome, labai kuklų 
turtą. Našlė, vienok, surado lėšų laikyti kinkinį, kurį su- 
darė, tiesa, iš vieno ponio ir fajetono, bet ponis buvo 
žvitrus ir karštas, fajetonas labai puikus, atrodantis net 
ištaigingai, kada važnyčiojo pati mis Bela. Tarnas taip 
pat buvo su naujutėle, blizgančiomis sagomis, livrėja. 

Šį žavingą kaimiško gyvenimo paveikslą buvo ga- 
lima stebėti prie misis Meinoring kotedžo durų vienuo- 
liktą valandą ryto, tą pačią dieną, kai tarp motinos ir 
dukros įvyko anksčiau aprašytas reikšmingas pokalbis. 

Tas neįprastai ankstyvas pasivažinėjimas turėjo 
rimtą tikslą — vizitą pas notarą. Jau Bela, sėdėdama. 
fajetone, gracingai mosikavo botagu, ir paklusnus po- 
nis jau pajudėjo iš vietos, kai pasirodė paties misterio 
Vūleto ekipažas. 

Koks laimingas sutapimas, pagalvojo misis 
Meinoring ir jos duktė, nusprendę šiandien važiuoti į 
miestelį. Ir štai misteris Vūletas, tarsi pagal nurodymą 
iš aukščiau, atvyko pats. Tuo būdu joms buvo galima 
pasilikti. 
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Damos išlipo iš ekipažo, atidavė vadeles tarnui 
ir, lydimos notaro, įėjo į kotedžą. Notarui pasakius,.kad 
reikalas, dėl kurio jis apsilankė pas misis Meinoring, 
nė kiek neturėtų rūpėti nuostabiajai Belai, ir dėl to 
jaunoji mergina tuoj pat pasišalino, palikusi motiną su 
misteriu Vūletu vienudu. 

Visose notaro manierose buvo galima įžiūrėti 
kažkokį pataikūniškumą, nors ir mažiau pastebimą, 
negu pokalbyje su generolu. Žinoma, juk ir skirtumas 
tarp generolo, turtingo žemvaldžio ir pulkininko našlės, 
nuomavusios jo kotedžą, buvo didžiulis. Bet vis tik mi- 
sis Meinoring buvo žinoma ir gerbiama, su ja reikėjo 
skaitytis; ji turėjo dukrą, kuri vieną gražią dieną galėjo 
tapti Žmogaus su milijoniniu palikimu žmona. Labai 
maloni motinos patikėtiniui klientūra. 

Misteris Vūletas buvo pernelyg įžvalgus, kad 
nesuprastų padėties esmės. Jeigu jis su pulkininko naš- 
le ir laisviau elgėsi negu su generolu Hardingu, paaiš- 
kinama tuo, kad jis matė, jog garbingoji dama daugiau 
ar mažiau jam pritarė dėl garbės ir etiketo klausimų. 

— Jūs turite man ką nors pasakyti, misteri Vūle- 
tai? — paklausė našlė, neužsiminusi nė vienu žodžiu, 
kad ji pati ruošėsi pas jį su vizitu. 

— Taip, misis, nors nieko rimto nėra. Šiaip ar taip, 
aš paprašysiu jūsų penkių minučių dėmesio. Atleiskite, 
kad aš sutrukdžiau jūsų išvažiavimą. 

— O, mes norėjome truputį pavaikščioti po par- 
duotuves. Tai galima atlikti ir kitą kartą. Sėskite ir pasa- 
kokite. 

Notaras atsisėdo ant kėdės, o misis Meinoring 
įsitaisė ant kušetės. 

— Kas nors dėl kotedžo? — paklausė ji apsimes- 
tinai abejingai. Bet, kiek atsimenu, mokestis už jį, atro- 
do, įneštas laiku. 

— Reikalas ne tas, — nutraukė ją garbingasis 
svečias. — Nenoriu apsunkinti jūsų atminties, nes jūs 
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visada stropiai apsimokate. Aš atėjau tokiu reikalu, apie 
kurį kalbėti, blaiviai galvojant, gal būtų iš mano pusės 
ir nekuklu, bet kadangi labai rūpinuosi jūsų interesais, 
aš maniau privaląs jus aplankyti ir apie tai papasakoti 
su viltimi, kad jūs visa tai, jeigu šis dalykas savaime ir 
neužsitarnauja dėmesio, nurašysite pernelyg uoliam 
mano atsidavimui. 

Našlė išpūtė akis. Notaro manieros ir išsireiški- 
mai jai pasakė, kad ji gali laukti įdomaus atradimo. 

— Pernelyg didelis jūsų uolumas negali nieko 
įžeisti, misteri Vūletai, o manęs tuo labiau. Kalbėkite, 
prašau; ar bus įdomus man jūsų pasakojimas, ar ne, jums 
pažadu jį rimtai įvertinti ir atvirai atsakyti. 

— Pirmiausia, misis, aš noriu jums duoti 
klausimą, kuris iš bet kurio kito lūpų galėtų atrodyti 
įžūlus, bet jūs man suteikėte garbę išsirinkti mane savo 
patarėju, ir mano atsidavimas man bus vietoje atsiprašy- 
mo. Kalbama, ir net visiškai pagrįstai, kad jūsų duktė... 
ruošiasi ištekėti už vieno iš generolo Hardingo sūnų. 
Ar galiu jūsų paklausti dėl šių gandų pagrįstumo? 

— Taip, misteri Vūletai, šiuose ganduose yra da- 
lis tiesos. 

— Ar galiu jūsų paklausti, kurį iš dviejų genero- 
lo sūnų jūsų duktė pagerbė savo pasirinkimu? 

— Žinoma, misteri Vūletai... Bet kuriam tikslui 
jūs to klausinėjate? 

— Aš tam turiu priežasčių — priežasčių, kurios 
jums svarbios. 

— Man svarbios? Kokiu būdu? 

— Paimkite ir perskaitykite, — atsakė į tai vertei- 
va, paduodamas jai žydroką popieriaus lapą su neseniai 
išdžiūvusiu rašalu. 

Tai buvo generolo Hardingo testamentas. 

Truputį perskaičius, našlės veidą ir kaklą ryškia 
banga užliejo kraujas. Nepaisant visos škotės savitvar- 
dos ir flegmatiškumo, ji negalėjo paslėpti savo susijau- 
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dinimo. Tai, ką ji rijo akimis, tarsi buvo jos pačios minčių 
aidas — atsakymas į apmąstymus, kurie prieš valandą 
pralėkė jos galvoje ir kuriuos ji pasakė savo dukteriai. 

Gana vikriai, kaip tai sugeba atlikti tik moteris 
— 0 misis Meinoring nebuvo naivi, ji neparodė Vūle- 
tui, kokį didelį susijaudinimą jai sukėlė šis dokumen- 
tas. Ji pasakė, kad ją labiausiai sukrėtė generolo Har- 
dingo neteisingumas savo vaikams. Abu, atrodytų, turė- 
jo būti jam vienodai brangūs, ir nors jaunesnis elgėsi 
nelabai pavyzdingai, jis dar buvo labai jaunas ir galėjo 
su laiku pasitaisyti. Kai dėl jos pačios, tai ji širdingai 
dėkojo misteriui Vūletui už tokio jai keisto testamento 
parodymą. 

Bet misterį Vūletą apgauti buvo sunku, dėl to jis 
ramiai paslėpė testamentą kišenėje ir atsisveikino su 
garbingąja dama, jau dėl nieko neatsiprašydamas. 
Garbingi pašnekovai puikiai vienas kitą suprato. 

Kai tiktai notaras išėjo iš salono, pasirodė Bela. 

— Ką jis tau pasakė, mama? — paklausė ji. — 
Tai dėl manęs? 

— Be abejonės. Jeigu tu priimsi Henrio Hardin- 
g0 pasipiršimą, tai ištekėsi už vargšo. Aš mačiau testa- 
mentą. Tėvas jam nepalieka nieko. 

Mis Meinoring, greičiau su nusivylimo, negu su 
liūdesio šūktelėjimu, krito ant sofos. 


PIRŠLYBOS 


A is valandos. Bela Meinoring, pusiau 
gulėdama ant sofos, giliai susimąstė. Jos padėtis buvo 
labai sunki ir skrupulinga. Ji laukė pasipiršimo, tvirtai 
ketindama jį atmesti. Jos motinos patarimai, net įsaky- 
mai atnešė vaisius, ir ji nusprendė žiūrėti į gyvenimą 
tik praktiškomis akimis. 
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Reikia pripažinti, kad ne be dvasinio nerimo ir 
net gana stiprios kovos su savo pačios jausmais ji tam 
ryžosi. Iš tikrųjų, žmogų, kurio ranką ji ruošėsi atstum- 
ti, ji mylėjo labiau, negu pati suvokė, ir vėliau tai su- 
prato. Nepaisant koketavimo ir nepasotinamo noro 
matyti prie savo kojų visus vyrus, ji, vis dėlto, turėjo 
širdį, nors ir ne visai gryną ir atsidavusią, bet vis tiktai 
priklausančią Henriui Hardingui. 

Vis dėlto ji energingai kovojo pati su savimi. Argi 
galėjo Henris įgyvendinti jos aistringus troškimus? Ji 
žinojo, kad ne. Jam širdį, kitam ranką, galbūt, jo bro- 
liui Nigeliui, — jai pakuždėjo išdidumo ir garbėtroškos 
demonas. 

Bela Meinoring iš tiesų buvo žavinga būtybė, tru- 
putį daugiau nei vidutinio ūgio, puikiai sudėta ir gra- 
cinga. Jos didelės ilgesingai žydros akys mokėjo siųsti 
žvilgsnius, prasiskverbiančius į pačią sielą. Apskritai, 
gamta jai nieko nepagailėjo, o gabumai tik suteikė ga- 
lutinį išdailinimą. Bela gerai Žinojo savo grožio kainą 
ir, įpratusi iš vaikystės, mokėjo savo privalumais nau- 
dotis kaip reta meniškai. Ji mokėjo taip nerūpestingai 
ir taip gražiai pulti ant kušetės, kad savo judesiais aps- 
vaigindavo visus nesuskaičiuojamus gerbėjus. 

Bet šiandieną jai efekto pozos nerūpėjo. Ji tai 
pašokdavo, tai bėgiodavo po saloną, sustodavo prie lan- 
go, mesdama žvilgsnius į kelią, tai vėl sėsdavo ir grimz- 
davo į gilias nerimastingas mintis. 

Ką ji atsakys?.. Ką padaryti, kad suminkštinti 
smūgį? Ji neabejojo, kad sutriuškins mylinčio Žmogaus 
širdį, bet ieškojo žodžių, kad perteiktų savo atsisakymą 
kiek galint švelnesne forma. Ji jau beveik paruošė tą 
sunkų atsakymą, kai nelauktai iš jos krūtinės pasigirdo 
raudojimas. Galų gale juk reikės tarti “ne", ir vienas 
šis paprastas, bet Žiaurus žodelis sugriovė visą jos 
gudravimo rūmą. 


4() 


Vieną momentą, nusileisdama daug tyresniam 
natūraliam jausmui, ji vos nepakeitė savo ketinimo ir 
vos nenusprendė ištekėti už Henrio, nepaisant jo netur- 
tingumo ir neklausant motinos patarimų. 

Bet šis kilnus ketinimas šmėkštelėjo tiktai jos 
smegenyse kaip žaibas ir tik dar labiau sutirštino 
debesis, pakilusius virš jos likimo; kas atsitiks, jeigu ji 
pasiduos silpnumui ir nusileis jaunystės ir meilės 
įkarščiui? Vyras, netekęs palikimo? O juk tūkstančio 
svarų — viso Henrio turto — užteks tiktai vestuvinei 
kraitelei ir sutuoktuvių iškilmėms. Jos motina 
neabejotinai vadovaujasi praktišku protu. O ir dukros 
pareiga įpareigoja paklusti tėvams. 

Šį jos sprendimą dar sutvirtino viena mintis. Ji 
buvo tvirtai įsitikinusi dėl Henrio jausmų jai ir tuo, kad 
visada galės jį susigrąžinti. Galimas daiktas, kad ge- 
nerolas Hardingas ims gailėtis ir panaikins testamentą, 
padiktuotą įtūžio ir apmaudo minutę. Misis Meinoring 
pažinojo generolą kaip žmogų, kuris niekada nekeičia 
to, ką padarė. Tačiau Bela galvojo kitaip. Ji žvelgė į 
ateitį per apšviestos meile vilties prizmę. 

Besiblaškančiai ir apimtai sielos nerimo mis 
Meinoring atėjęs tarnas pranešė, kad atvyko Henris 
Hardingas ir įvedė jį į saloną. Galbūt dėl to, kad išvydo 
gražų, elegantišką jaunuolį, jos sprendimas vėl susvyra- 
vo. Bet tai tęsėsi tik vieną momentą; mintis apie atimtą 
palikimą grąžino jai jėgas. 

Ji nesuklydo dėl Henrio apsilankymo priežasties. 
Per visą paskutinį pasimatymą jie keitėsi tokiu pažadu, 
kuris negalėjo palikti jokių abejonių. 

Su nuoširdžiu atvirumu, būdingu jos charakteriui 
ir neleidžiančiu veidmainiauti kitiems, Henris paprašė 
Belą tapti jo žmona. 

Pasigirdęs atsakymas jį sužeidė į pačią širdį. Tai 
nebuvo kategoriškas atsisakymas, bet jaunoji mergina 
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patikėjo savo sutikimą motinos sprendimui. 

Henris negalėjo šito suprasti. Šitas didingas ir jo 
akyse visagalis grožis staiga turi atiduoti savo laimę 
kaprizingos ir egoistinės motinos norui? Smūgis buvo 
netikėtas ir tuo labiau sunkus, kad pranašavo ir misis 
Meinoring nesutikimą. 

Henriui nebuvo būdinga neišsiaiškinti visko iki 
galo, Jis tuojau paprašė leidimo pakalbėti su našle. 

Po kelių minučių misis Meinoring ant sofos užėmė 
dukros vietą, kuri bevelijo šiame pokalbyje nedalyvau- 
ti. 

Iš šalto priėmimo ir įtempto našlės elgesio Hen- 
ris suprato, kad visos jo viltys sužlugo. Jo būkštavimai 
tuoj pat pasitvirtino. 

Misis Meinoring pirmiausia pareiškė, kad ji labai 
sujaudinta jai parodytos garbės, bet čia pat pridūrė, kad 
dėl jos ir jos dukros materialinės padėties ši santuoka 
neįmanoma. Misteris Hardingas pats žino, kad velionis 
jos vyras jas paliko beveik be jokių lėšų, o kadangi ir 
pats jaunuolis taip pat yra tokioje pačioje padėtyje, tai 
jų vestuvės esant šioms sąlygoms būtų ne tik kad 
neprotingomis, bet ir Žeminančiai gėdingomis. Motinos 
meilės dėka, o taip pat ir dėl suprantamų moteriškų 
silpnybių, Bela neįpratusi prie neturto. Ar ji gali būti 
žmona tokio Žmogaus, kuris turės grumtis už savo 
egzistavimą? Ji be virpulio negali galvoti apie tokį savo 
brangaus kūdikio likimą. Misteris Hardingas dar jaunas, 
ir ištisas pasaulis prieš jo akis, bet jis taip pat ne- 
išmokęs dirbti, ir priprasti prie darbo jam bus 
neapsakomai sunku. Būtent dėl šių priežasčių misis 
Meinoring pasilieka sau teisę jo pasiūlymą atmesti. 

Henris tylėdamas klausėsi šios ilgos kalbos, bet 
jo veide vis labiau ir labiau aiškėjo nusistebėjimo iš- 
raiška. 

— Aš nesuprantu, misis Meinoring, juk jūs neno- 
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rite pasakyti... 

— Ką pasakyti, misteri Hardingai? 

— Kad aš nepajėgsiu tinkamai aprūpinti savo... 
jūsų dukrą. Apie kokią kovą jūs kalbate? Aš neužsiimu 
jokiu darbu, tai tiesa, bet man atrodo, jis man ir 
nereikalingas. Mano tėvo palikimas garantuoja man 
pragyvenimą ir dabar, ir ateityje. Įpėdiniai tiktai du: aš 
ir mano brolis. 

— Jūs taip galvojate, misteri Hardingai? — pak- 
lausė našlė tuo pačiu šaltu ir nemaloniu tonu. — Aš 
gailiuosi, kad turiu jus nuliūdinti. Jūsų tėvo palikimas 
nebus jums padalintas po lygiai; pati didžiausia suma, 
kuri jums atiteks, bus tūkstantis svarų sterlingų. Ką 
galima veikti su tokia menka suma? 

Henris Hardingas paskutinio klausimo jau ne- 
girdėjo. Jis suprato, kad jam daugiau nėra ko laukti 
misis Meinoring salone ir, čiupęs skrybėlę bei lazdą, 
greitai atsisveikino su našle. 

Jis su Bela nė negalvojo atsisveikinti: nuo šian- 
dien tarp jų prasivėrė neperžengiama praraja... 

Tuo metu, kai atstumtas jaunikis tolo nuo 
kotedžo, kur gyveno toji, į kurią jis neseniai Žiūrėjo kaip 
į savo likimo valdovę, danguje kaupėsi juodi debesys, 
tarsi atspindėdami niūrias mintis, besispiečiančias jo 
galvoje. 

Tai buvo pirmas rimtas smūgis, kurį jis pajuto 
gyvenime. Pralaimėjimas, taip sakant, materialus ir 
dvasinis. Iš misis Meinoring žodžių jis sužinojo, kad jis 
vienu metu neteko meilės ir palikimo. Bet ką jam reiškė 
turtų praradimas! Mintis, kad meilės žodžiai, švelnūs 
žvilgsniai, nedrąsūs rankos paspaudimai, kad visa tai 
buvo melaginga, galbūt apskaičiuota, — štai kas 
sugniuždė kilniojo jaunuolio širdį. 

Ieškoti Belos poelgio pateisinimo! Jis bandė. Bet 
atsisakymo priežastys buvo pernelyg akivaizdžios, 
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pernelyg aiškios sąlygos, kurioms esant jo meilė būtų 
buvusi priimta, ir kurios atvedė prie to, kad iš pradžių 
jam būtų suteikta viltis. Kiek klastos ir koketavimo! 
Henris prisiekė priversti savo širdį nutilti. Gyvenimo 
kova prasidėjo: Henris buvo jaunas, kova grėsė būti sun- 
ki, bet jo charakteris leido tikėtis, kad jis išeis iš jos 
nugalėtoju. Moteris, kurią jis iškėlė ant pjedestalo, kaip 
nekaltybės ir tyrumo pavyzdį, pasirodė savanaudė ego- 
istė, daugiau verta paniekos, negu meilės. Jam tik reikia 
apie tai atsiminti, ir jausmas jai išsisklaidys pats 
savaime. Taip nusprendęs, Henris prisiminė tėvą. Jam 
jis jautė prislopintą įniršį. Regimai palikimo atėmimo 
grasinimas buvo įvykdytas šį rytą. Smulkmenos, atskleis- 
tos šiuo reikalu misis Meinoring, jam nepaliko jokių 
abejonių. Iš kur ir kaip ji galėjo tuos duomenis gauti, 
jo nedomino. Jis žinojo, kad ji pakankamai vikri, kad 
susiuostytų su notaru, pas kurį generolas turėjo sustatyti 
savo testamentą. Jo mintys vėl grįžo prie užrašytojo, 
atėmusio jam vienu smūgiu meilę ir palikimą. 

Beprotis! Savo moralinėje agonijoje jis nė vienos 
minutės nepagalvojo, kaip draugiškai su juo elgėsi tė- 
vas, stengdamasis jį gelbėti iš Žymiai sunkesnių išban- 
dymų, negu neužrašytas palikimas. Jo panieka negarbin- 
gai koketei dar nebuvo tokia stipri, kad jam leistų iš- 
mintingai pažvelgti į esmę. 

Tėvo grasinimas buvo sąlyginis. Reikėjo tiktai 
Henriui gailėtis, — ir jis vėl būtų patekęs į malonę ir 
be jokių prašymų tėvas būtų testamentą pakeitęs. Jo 
nepaklusnumas užsitarnavo bausmės, bet ši bausmė 
buvo sutapatinta su tuo atlaidumu, su kuriuo visada į jį 
žiūrėjo tėvas. 

Taip būtų svarstęs-kiekvienas normalus Žmogus. 
Nigelis Hardingas irgi būtų taip pasielgęs ir paskubėjęs 
maldauti atleidimo. 

Henris galvojo kitaip. Jausdamas gilų savo išdi- 
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dumo ir prieraišumo įžeidimą, jis save įtikino, kad jo 
tėvo namuose jam vietos nėra. 

Su energinga viltimi jis nusitvėrė už šio didvyriš- 
ko sprendimo. Jau priėjęs iki parko vartų, jis staiga 
atsigręžė atgal ir dideliais Žingsniais pasuko į kaimy- 
ninę geležinkelio stotį. 

Po valandos jis jau buvo Londone, tvirtai nus- 
prendęs į Bekimgemo! grafystę nesugrįžti. 


SAVANORIŠKA TREMTIS 


7 pačios dienos vakarą generolo Hardingo 
valgomajame, kaip įprastai, stalas buvo padengtas 
keturiems asmenims. Viena vieta už stalo liko laisva. 

— O kurgi Henris? — paklausė ištiesdamas 
servetėlę generolas. 

Nigelis tylėjo. Senmergė teta, įžeista savo gimi- 
naičio elgesio, dėl jo dingimo nė kiek nesirūpino. Ka- 
merdineris nežinojo. O Nigelis puikiai matė, kada bro- 
lis pasuko į Meinoring kotedžą. Į tiesų generolo 
klausimą, kur Henris, jis perkreiptu veidu ir drebančiu 
balsu apie tai papasakojo. 

— Reikia manyti, jis pasiliko pietauti, — pridūrė 
jis, — misis Meinoring tokia maloni su juo. 

— Na, tai greitai baigsis, — pareiškė generolas 
su šypsena, minutei nušvietusia jo susirūpinusį veidą. 

Nigelis įdėmiai žvilgtelėjo į tėvą, bet paaiškini- 
mo klausti nedrįso. Matyt, jis jautė kažkokį vidinį 
palengvėjimą. Jo apsiniaukęs veidas prašviesėjo. 

Pietūs jau artėjo prie galo, kai atėjo kamerdine- 
ris su laišku, kurį atnešė mažo viešbučio, esančio netoli 


"Dabar Bekimgemšyras. (Vertėjo pastaba). 
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nuo pilies, tarnautojas. 

Iš pirmo ant voko mesto žvilgsnio, generolas 
pažino savo sūnaus Henrio braižą. 

Senis atplėšė voką. Skaitant, jo veidas vis labiau 
ir labiau niaukėsi: 

“Tėve, 

aš nepridedu “brangus", nes būtų iš mano pusės 
veidmainiška — kada jūs gausite šį laišką, aš jau būsiu 
pakeliui į Londoną, iš kur vyksiu ten, kur nuves mane 
likimas, nes nenoriu grįžti po tuo stogu, kurio negaliu 
laikyti savu. Aš iškęsčiau, nesiskųsdamas , palikimo 
praradimą, galbūt, aš to užsitarnavau; bet pasekmės, 
kurias jis pagimdė, perdaug siaubingos, kad aš galėčiau 
į jas reaguoti be susinervinimo. Bet piktas darbas jau 
padarytas, ir apie tai kalbėti nėra ko. Pagal jūsų testa- 
mentą man tenka tūkstantis svarų sterlingų. Ar jūs 
negalite man juos išduoti nedelsiant? Tūkstantis svarų 
po jūsų mirties — kuri, tikiuosi, dar ilgai privers savęs 
laukti, — pernelyg maža suma, kad su ja būtų galima 
sieti kokias nors ateities viltis. O dabartiniu momentu 
šitie pinigai man gali praversti, kadangi aš nusprendžiau 
palikti tėvynę ir ieškoti laimės po gailestingesniu dan- 
gumi. Jei aš surasiu Londone pas jūsų patikėtinį savo 
vardu čekį tūkstančio svarų sumai, tai bus gerai, o jeigu 
ne, jūsų atsisakymas man sutrukdys išvažiuoti, bet kreip- 
tis į jus dar kartą su tokiu prašymu, aš, žinoma, ne- 
sikreipsiu. Pasielkite, kaip jums geriau, tėve. Galbūt, 
mano mielasis brolis Nigelis, kurio patarimų jūs taip 
noriai klausote, jums padės ir šį kartą. 

Henris Hardingas" 

Galima buvo įsivaizduoti generolo susijaudinimą, 
skaitant šį sausą ir šaltą laišką. Skaitydamas pirmuo- 
sius žodžius, jis pašoko ir ėmė skaityti vaikščiodamas, 
o kada baigė, jis treptelėjo su tokia jėga į parketą, kad 
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ant stalo suskambėjo krištoliniai ir porcelianiniai indai. 

— Mielaširdingiausias Dieve, ką tai reiškia! — 
sušuko jis. 

— Kas, brangus tėve? — paklausė lipšniu balsu 
Nigelis. — Jūs gavote blogų Žinių? 

— Žinių! Žinių! Tai žymiai blogiau! 

— Galima paklausti nuo ko? 

— Nuo Henrio!.. Niekingas niekšas! Na, skaityk! 

Nigelis pakluso. 

— Iš tikrųjų, labai nemalonus laiškas — tiesiog 
įžūlus; bet ką tai reiškia? Aš negaliu suprasti. 

— Arnevis tiek! Užtenka to, kad jis išvyko. Aš jį 
pažįstu! Jis ištesės savo pažadą, jis mano užsispyrimo. 
Išvažiavo, Didysis Dieve, išvažiavo. 

Nepaisant viso santūrumo, generolas ėmė rau- 
doti. 

— Bet, — pastebėjo Nigelis, — konkrečiai jis nie- 
ko nesako. Tai beprotis! 

— Nieko nesako! — sudejavo generolas. — Jau 
vien tik tai, kad jis galėjo parašyti tokį laišką, kuriame 
kiekvienas žodis yra pasikėsinimas į mano autoritetą ir 

— Tai tiesa, ir aš nesuprantu, kaip jis galėjo iš- 
drįsti jums tai parašyti... Matyt, jis kažko baisiai susi- 
erzinęs. Bet jo rūstybė labai greitai atlėgs, kaip ir jūsų 
teisingas pasipiktinimas, brangusis mano tėve. 

— Niekada! Ašjam niekada neatleisiu! Jis perne- 
lyg ilgai piktnaudžiavo mano nuolaidumu! Bet daugiau 
to nebus! Aš neketinu daugiau kęsti tokio nepaklusnu- 
mo, nekalbant jau apie tai, kad jis neturi širdies. 
Prisiekiu Dievu, jis bus nubaustas! 

— Jūs teisus, mano tėve, — tęsė vyresnysis sū- 
nus, — ir jeigu jis prašo jūsų pasiklausti mano 
nuomonės, aš jums patarčiau jį palikti likimo valiai — 
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bent jau kuriam laikui. Galimas daiktas, kad, likęs be 
jūsų kilnios pagalbos, jis greičiau pajus savo priklauso- 
mybę nuo jūsų ir pasiduos. Aš galvoju, kad to tūkstančio 
svarų sterlingų, kurių jis jūsų prašo, neverta siųsti. 

— Kol aš gyvas, jis negaus nė grašio! 

— Ir tikiuosi, kad jūs dar ilgai gyvensite, brangu- 
sis mano tėve. 

— Blogai tai, ar gerai, man vis tiek. Jis negaus nė 
vieno grašio! Tegul miršta iš bado arba ateina į protą. 

— Tai geriausia priemonė jį priversti sugrįžti, — 
su veidmainišku atodūsiu pratarė Nigelis. — Ir patikė- 
kite, kad taip greitai atsitiks. 

Ši pastaba, atrodė, minutei suminkštino neper- 
maldaujamo generolo rūstybę. Jis vėl atsisėdo už stalo 
tr pasiliko vienu du su buteliu portveino Žymiai ilgiau, 
negu paprastai. Vynas, matyt, jį padarė geresnį. Prieš 
guldamas miegoti, jis, truputį svirduliuodamas, grįžo į 
savo kabinetą ir drebančia ranka parašė savo įgaliotin- 
iui, įsakydamas, kad jo sūnui Henriui išduotų tūkstančio 
svarų sterlingų čekį. 

Paskui jis išsikvietė kelioninį liokajų ir jam įsakė 
skubiai nunešti į paštą laišką. 

Trokšdamas tai išlaikyti nuo visų paslaptyje, ge- 
nerolas stengėsi viską atlikti kaip galima tyliau. 

Nelaimei, Žmogus veikiantis keturių butelių 
portveino įtakoje negali spręsti, kaip atsargiai jis veikė. 
Nigelis puikiai žinojo, kad tėvas parašė laišką, atspėjo, 
žinoma, jo turinį ir, generolo nepastebėtas, pasiklausė 
jo pokalbio su liokajumi. Jis palaukė, kai pastarasis 
ruošėsi išeiti, paėmė iš jo laišką ir perdavė kitam tar- 
nui, kuris, pasak jo žodžių, ėjo kažkur toliau ir pakeliui 
galėjo užnešti laišką į paštą. Bet naujasis pasiuntinys 

"gavo dar kažkokius ypatingus nurodymus, dėl kurių ge- 
nerolo laiškas paskirties vietos nepasiekė. 


48 


LONDONO SMAUGIKAI 


y R Londono, kuriame jis buvo ne 
daugiau kaip tris kartus, Henris nurodė vežikui jį 
nuvežti į kokį nors vakarinės miesto dalies viešbutį. Bi- 
jodamas, kad gandas apie jo susikivirčijimą su tėvu ir 
nesėkmingas piršlybas jau pasklido mieste, Henris ne- 
aplankė nė vieno generolo draugo. Išdidumas jam 
neleido nei apsijuokti, nei sukelti sau gailesčio. Jis norė- 
jo paslėpti savo nelaimę nuo viso pasaulio. Dėl tos 
pačios priežasties, jis iš visų jėgų vengė galimų susi- 
tikimų su buvusiais koledžo draugais. 

Žmogui, kuris nunešė laišką jo tėvui, taip pat 
buvo įteiktas raštelis liokajui, kuriame Henris įsakė 
supakuoti jo daiktus, baltinius ir ginklus ir nusiųsti iki 
pareikalavimo į Pedingtono stotį. Šitie daiktai ir šimtas 
svarų, kurie atsitiktinai buvo jo piniginėje, kada jis pa- 
liko tėvų namus, sudarė visą jo turtą. Pinigai, žinoma, 
ištirpo jau pirmosiomis jo atvykimo į Londoną dieno- 
mis. 

Pirmą kartą gyvenime jis pajuto nemalonų jaus- 
mą — atsidurti tokiame dideliame mieste be pinigų. Bet 
iš pradžių tai neatrodė baisu: jis tikėjosi, kad tėvas 
atsiųs tūkstantį svarų sterlingų. Todėl jis po savaitės 
nuvyko pas generolo įgaliotinį ir paklausė, ar nėra jo 
vardu laiško iš tėvo. 

Atsakymas buvo neigiamas. 

Po trijų dienų jis vėl atėjo ir savo klausimą pa- 
kartojo. Jam atsakė, kad “Lausonas ir sūnus" (namų 
firma) jau seniai iš generolo Hardingo negavo jokių 
nurodymų. 

— Jis nieko neatsiųs, — liūdnai sau tarė Henris, 
išeidamas iš įgaliotinio kontoros. — Jis mano, kad aš 
dar nepakankamai nubaustas, o mano mielasis brolis 
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šliūkštelės į ugnį tepalo. Na ir tegul pasikaria su savo 
pinigais. Aš pas jį neprašysiu daugiau nieko, nors ir tek- 
tų mirti iš bado. 

Kiekviename asmeniniame pasišventime yra tam 
tikra dalis karšto pasitenkinimo, prasidedančio greičiau 
iš pykčio, negu iš tikros dvasios tvirtybės ir kuri pra- 
puola Žymiai anksčiau, negu ją pagimdęs moralinis 
skausmas. Jaunuolis jautėsi savo tėvo ir mylimos mo- 
ters baisiai įžeistas. Jis negalėjo jų savo mintyse atskir- 
ti vieną nuo kito, ir jo neapykanta abiems buvo tokia 
didelė, kad jam galėjo įkvėpti kraštutiniausius sprendi- 
mus. Pirmasis buvo — negrįžti pas įgaliotinį, ką jis ne 
be tam tikrų valios pastangų ir padarė, kadangi jau 
kentėjo dėl pinigų stygiaus. Dabar jam išlaidumas jau 
neberūpėjo. Jis jau persikėlė į žymiai kuklesnį viešbutį, 
bet kad ir koks pigus kambarys bebūtų, už jį mokėti vis 
tiek reikėjo. Padėtis darėsi vis sunkesnė. Ką daryti? Sto- 
ti į karinę tarnybą ar į prekybos laivyną? Tapti pasiun- 
tiniu? Paprastu darbininku? Nė viena šių profesijų jo 
neviliojo. Ar ne geriau buvo emigruoti? Ties šia min- 
timi jis ir apsistojo. 

Laimė, jis dar turėjo puikų laikrodį ir brangių 
daiktų. Pinigų, gautų juos pardavus, visiškai užtektų 
kelionei į Naująjį Pasaulį. Jis norėjo kaip galima toliau 
išvažiuoti nuo tėvo ir Belos Meinoring. 

Jis nuėjo į dokus, kad sužinotų, kada išvyksta lai- 
vas į Ameriką, bet kajutė, kurią jam laive pasiūlė, buvo 
noIS ir nebrangi, bet labai šlykšti, ir jis jos imti nesiryžo. 

Buvo jau vėlu, kada jis išlipo iš arklinio tramva- 
jaus antro aukšto Litl Kuip Strite, netoli nuo savo 
viešbučio. 

Vos tiktai jis žengė keletą žingsnių, kai jam krito 
į akis krautuvėlė su austrėmis. Jis buvo alkanas. Jis įėjo 
į krautuvę ir įsakė atidaryti tuziną moliuskų. 

Prie prekystalio stovėjo kažkoks jaunuolis ir su 
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apetitu rijo paduotas austres. Jo išvaizda sukėlė Hen-' 
riui keistą įspūdį. Tai buvo aukštas, gerai sudėtas, 
gražus, alyvinės veido spalvos žmogus, kurio juodi plau- 
kai, akys ir kuprota nosis rodė jo svetimšališką kilmę. 
Keletas žodžių, ištartų bloga anglų kalba, aiškiai įrodė, 
kad prieš jį buvo italas. Nepaisant vargingo kostiumo, 
jo manieros rodė jį esant jei ne garsios kilmės, tai 
kultūringos visuomenės žmogų. 

Jeigu Henrio būtų paklausę dėl jo netikėtos sim- 
patijos šiam jaunam žmogui, jis vargu ar galėtų atsaky- 
ti. Šią simpatiją visų pirma sukėlė jo dailios manieros 
ir bene daugiausia mintis, kad jis mato prieš save vie- 
nišą svetimšalį, toli nuo tėvynės — kokiu greitai taps ir 
jis pats. 

Jam labai norėjosi nepažįstamąjį prakalbinti, bet 
išdidus santūrumas, nubrėžtas jo veide, jo blogas anglų 
kalbos žinojimas, o taip pat baimė, kad jo ketinimas bus 
blogai suprastas, sulaikė Henrį pamėginti pradėti su juo 
pokalbį. 

Nepažįstamasis tik prabėgom žvilgtelėjo į jaunąjį 
anglą. Aristokratinės manieros, nepriekaištingo sukirpi- 
mo rūbai, matyt, įpiršo svetimšaliui mintį, kad jis prieš 
save mato vieną iš aukštuomenės puošeivų. 

Italas baigė valgyti austres, užsimokėjo ir išėjo iš 
parduotuvėlės. 

Henris apgailestaudamas palydėjo jį žvilgsniu. Tai 
buvo pirmas, jo sutiktas Londone, simpatiškas veidas. 
Ar jis jį išvys dar kada nors? Tai būtų buvęs didelis ste- 
buklas tokiame mieste kaip Londonas. Ar neturi jis ir 
pats palikti šį miestą? Atsiskaitęs su pardavėju, Henris 
nuėjo namo. 

Naktis buvo tamsi, ir Henris greitai ėjo Eseks 
Stritu, kur buvo jo viešbutis. 

Jis jau įėjo į dengtą ir blogai apšviestą praėjimą, 
juosiantį Linkolno skverą, kai staiga prieblandoje prieš 
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jį išniro trijų Žmonių siluetai, iš kurių vienas buvo, 
matyt, baisiai girtas ir rėmėsi į du kitus. 

Jis būtų mielai šito susitikimo išvengęs, bet jam 
nesinorėjo grįžti atgal, ir jis toliau Žžingsniavo savo ke- 
liu. Priėjęs arčiau, jis pastebėjo, kad girtuoklis visai 
nestovėjo ant kojų ir jeigu ne jį laikantys draugai, būtų 
kaip maišas nusiritęs ant žemės. Žmonės nejudėdami 
stovėjo vienoje vietoje. 

Henris, nekreipdamas dėmesio, praėjo pro juos. 
Šlykšti vieno jų, atsisukusių į jo pusę fizionomija, jį pri- 
vertė tapti atsargesniu. Paėjęs keletą Žingsnių, jis neju- 
čiom atsisuko. 

Garbinga trijulė kaip tik atsitiktinai sustojo prie 
vieno iš retai spindinčių žibintų, esančių praėjime. Silp- 
na šviesa, krintanti ant girtuoklio, apšvietė jo bruožus, 
iš kurių Henris pažino jį sudominusį austrių parduotu- 
vėje jaunuolį. 

Iš nustebimo šūktelėjęs, Henris puolė prie keis- 
tosios grupės. 

— Ką tai reiškia, — paklausė jis įsakmiu tonu, — 
šis Žmogus girtas?.. 

— Girtas kaip pėdas, — atsakė vienas įtartinas 
subjektas, — ištisą valandą mes jau tampomės su šita 
maita. 

— Nejaugi? 

— Teisybė, pone. Kaip matote, jis per daug prisi- 
lakė; tai mūsų draugas, ir mes nenorime, kad jis pak- 
liūtų į nuovadą. 

— Žinoma, jūs šito nenorite, — atsiliepė ironiš- 
kai jaunuolis, supratęs svetimšalio sustingimo priežastį. 
— Tai labai kilnu iš jūsų pusės, bet aš taip pat jo drau- 
gas. Aš jau pats kaip nors pasirūpinsiu vargšeliu ir iš- 
vaduosiu jus nuo šito darbo. Supratote? 

— Velniai rautų, ką tai reiškia? 

— O štai ką! — sušuko Henris, daugiau 
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neturėdamas jėgų suvaldyti savo įtūžį. Štai! — pakat- 
tojo jis, triukšmingai nuleisdamas savo sunkią lazdą ant 
vieno sukčiaus galvos, — štai! — pakartojo jis dar sykį, 
smogdamas kitam ir po to visi trys — du niekšai ir jų 
auka sudribo ant žemės. 

Šiame Londono kvartale policijos postai labai 
reti, bet laimingo atsitiktinumo dėka vienas policinin- 
kas, vaikščiodamas Kuin Stritu, išgirdo triukšmą ir atė- 
jo į praėjimą tą momentą, kai Henris tvatino vagis. 

Jis padėjo jaunuoliui surišti sukčius ir nuvežti juos 
į artimiausią skyrių. K6l smaugikus susodino į kamerą, 
svetimšalis atsigavo nuo chloroformo sukelto apsvaigi- 
mo. Po to Henris nepažįstamąjį nuvežė į jo butą. 


KARJEROS PASIRINKIMAS 


Kai pakanka mažiausio atsitiktinumo, kad 
visiškai pasikeistų mūsų gyvenimas. Mūsų likimas 
priklauso nuo atsitiktinumo. Jeigu Henris Hardingas 
būtų nuėjęs tamsiuoju perėjimu ir neišgelbėjęs 
nepažįstamojo, iš visko matyt, jo gyvenimas būtų pa- 
sukęs kitu keliu. 

Po kelių dienų jis jau ketino išplaukti į Vest In- 
diją, iš kur, galbūt, niekada būtų negrįžęs. Tuo tarpu 
dabar jis sėdėjo dirbtuvėje su palete vienoje rankoje ir 
teptuku kitoje, su tradicine palaidine ir išsiuvinėta be- 
rete. Vienu žodžiu, jis tapo dailininku. 

Šis jo lemties pasikeitimas paaiškinamas labai 
paprastai. Jaunuolis, kurį jis išgelbėjo, tapo jo mokyto- 
ju. Ir Henris nusprendė užsidirbti sau duoną tapyba. 
Henris piešimui visada turėjo patraukimą. Jis turėjo 
menininko gyslėlę, kurią dabar sėkmingai išnaudojo. 

Luidžis Toreanis, jaunas italų dailininkas, pats 
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buvo pradedantis, bet į garbę ėjo greitais žingsniais. Jis 
jau dirbo ne tiktai dėl duonos kąsnio — jo vardas buvo 
žinomas ir paveikslai aukštai vertinami. 

Sužinojęs apie jaunojo anglo projektus, Luidžis 
Toreanis jam pasiūlė duoti tapybos pamokas. Henris 
beveik nieko nepasakojo apie savo ankstesnį gyvenimą, 
o be to italas jo apie nieką ir neklausinėjo; jis buvo 
pernelyg delikatus ir pernelyg dėkingas, kad kokios nors 
ankstesnio Henrio gyvenimo smulkmenos galėtų pakeis- 
ti jo jausmus. Jis karštai atkalbinėjo Henrį nuo emi- 
gracijos, ir pastarasis pasidavė jo įkalbinėjimams. 

Ši netikėta dviejų beveik vieno ūgio, amžiaus ir 
tsiauklėjimo jaunuolių pažintis baigėsi tuo, ko ir reikė- 
jo laukti. Henris ir Luidžis greitai tapo artimais 
draugais, dalinosi maistą, būstą ir dirbtuves. 

Toks gyvenimas tęsėsi keletą mėnesių, kol Luidžis 
sužavėtas savo mokinio ir draugo sėkmės, pasiūlė jam 
kuriam laikui nuvažiuoti į Romą, kad pasitobulintų savo 
mene, studijuodamas surinktus senojoje sostinėje klasi- 
kinius pavyzdžius. Jaunajam italui nebuvo reikalo sem- 
ti iš to paties šaltinio. Gimęs Italijoje, jis išaugo tarp 
meno stebuklų. Jis atvyko į Londoną tam, kad galėtų 
už savo paveikslus daugiau užsidirbti. Jaunąjį anglą 
kelionė į Romą labai traukė, kaip apskritai traukia jau- 
nimą mintis aplankyti Italiją! Taso!, Ariosto2, Bokačo? 
ir banditų tėvynė! 

» Prie visiems keliautojams būdingė smalsumo 


"Tasas (Tasso) Torkvatas (1544.III.11 Sorente — 
1595.IV.25 Romoje) italų poetas. 

ŽAriostas (Ariosto) Liudvikas (1474.IX.8 Redžio 
Emilijoje — 1533.VI1.6) italų poetas. 

>Bokačas (Boccaccio) Džovanis (1313 Paryžiuje — 
1375.XII.21 Čertalde, netoli Florencijos) italų rašytojas. — 
(Vertėjo pastabos). 
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Henriui Hardingui dar kirbėjo mintis užgydyti jam 
padarytas tėvo ir mylimos merginos žaizdas. 

Anglijoje jam dar viskas gyvai priminė apie ne- 
seną jo visų vilčių sudužimą. O svetimame krašte nau- 
jas gyvenimas, nauji veidai turėjo jį išblaškyti ir leisti 
užsimiršti. 


NUTRAUKTAS DARBAS 


R vedančiu į Amžinąjį miestą, žingsniavo 
vienišas jaunuolis, sukdamas į kalnuotą vietovę, kur pra- 
sideda Apeninų priekalnės. 

Tai nebuvo italas. Puikus atviras veidas, rausvi 
skruostai, apsupti tankių kaštoniniai auksinių, garba- 
notų plaukų, galingas sudėjimas, ryžtingos manieros, 
tvirta eisena — viskas rodė jį esant šiaurės atstovą, an- 
glosaksą. 

Iš albumo, kurį nešėsi po pažastimi, iš paletės, 
užmautos ant kairės rankos didžiojo piršto ir pusės tuzi- 
no teptukų, tuoj pat buvo galima atpažinti ieškantį 
siužeto dailininką. 

Nei jo kostiumas, nei bagažas nekreipė į save 
dėmesio. Sutikti Romos apylinkėse menininką buvo 
kasdieniškiausias reiškinys. 

Jeigu koks nors praeivis ir nužvelgdavo įdėmiau 
jaunuolį, tai tiktai dėl to, kad jis buvo “inglise" 

Dailininko tautybė niekam negalėjo sukelti abe- 
jonių, tuo labiau skaitytojui, kuris, suprantama, pažino 
jame mūsų herojų Henrį Hardingą. 

Jis paklausė savo draugo patarimų ir nusprendė 
užbaigti savo dailininko išsilavinimą po puikiuoju Ita- 
lijos dangumi, tarp didingų senovinių septynių kalvų 
miesto griuvėsių. Pragyvenimui lėšų jis įsigydavo tep- 
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tuku. Bet, sprendžiant iš jo panešiotų drabužių ir ava- 
lynės, jo padėtis nebuvo pati geriausia. 

Kur jis ėjo? Jis nuėjo jau taip toli, kad pametė iš 
akių Amžinąjį miestą su jo griuvėsiais. Jis jau pakanka- 
mai išstudijavo ir pripiešė Kapitolijaus ir Koliziejaus 
arkų ir freskų. Dabar jis Žžingsniavo į kalnus, kad pasi- 
nertų į tyrą gamtos šaltinį ir užfiksuotų drobėje, užlietus 
karštos Italijos saulės, medžius, uolas, upelius. 

Tai buvo jo pirmoji užmiestinė ekskursija. Jis 
nematė reikalo imti su savimi gido ir apsiribojo tik tuo, 
kad tarpais klausinėjo praeivių kelio į Val d'Orno, mažą 
miestelį, pasislėpusį kalnuose, netoli nuo Neapolio 
sienos. 

Šio miesto sindikui! jis nešė nuo sūnaus laišką, 
kitais žodžiais nuo Luidžio Torenio. Bet pagrindinis jo 
tikslas buvo surasti siužetą paveikslui. Jau keletą kartų 
jam norėjosi sustoti ir nutapyti atsivėrusį prieš jo akis 
peizažą. 

Bet jis galvojo, kad visi šitie peizažai buvo perne- 
lyg arti nuo Romos ir, kad jie jau daug kartų nutapyti 
kitų. 

Taigi, jis tęsė savo kelionę link besimatančių ho- 
rizonte miškingų kalvų. Iki vakaro jis jas pasiekė ir var- 
gingai užsiropštė ant uolos briaunos, iš kur atsivėrė 
nuostabiausias vaizdas. 

Truputį užkandęs ir surūkęs pypkę, Henris nus- 
prendė, nepaisant nuovargio, užfiksuoti drobėje Žavingą 
saulėlydį. Tankūs medžiai, fantastiškos uolos, putojan- 
tys upokšniai, stebuklingi tonų atspalviai suteikė dai- 
lininkui įkvėpimą. 

Bet peizažo pagyvinimui trūko kelių gyvūnų arba 

"Sindikas (gr. syndikos) — kai kuriose Europos ša- 


lyse — organizacijos arba įstaigos įgaliotinis byloms teismuo- 
se vesti. (Vertėjo pastaba). 
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-žmonių figūrų. Ž 
— Ak! — garsiai sušuko jis, — čia taip trūksta 
pirmame plane kelių plėšikų. Tai bent būtų paveikslas! 
Tai sėkmė! Aš duočiau... 
— Kiek? — pasigirdo kažkieno balsas, einantis iš 


uolos. — Kiek jūs duotumėte, ponas dailininke, kad 
turėtumėte tai, apie ką kalbate? Aš galėčiau jums tai 
suteikti. 


Zmogus, ištaręs šiuos žodžius, išniro iš krūmų 
tankmės, prisiartino lėtais ir ritmingais žingsniais ir 
sustojo ant mažos aikštelės, kur menininkas buvo be- 
statąs savo molbertą. 

Henris atsisuko, apimtas nuostabos ir 
susižavėjimo. Meno požiūriu nieko geresnio negalima 
buvo norėti. Prieš jį stovėjo puikiai sudėtas Žmogus, 
aksominiais rūbais, šilkiniu šaliku aplink šlaunis, plunk- 
snuota, ant šono pakreipta skrybėle ir trumpu karabinu 
ant peties. Tiktai platus saksoniškas veidas ir angliškas 
akcentas skyrė jį nuo herojiško aktoriaus, kurį mes 
įpratome regėti scenoje. 

— Jūs norite nutapyti banditus, ar ne tiesa? Tai 
jums sekasi. Gauja netoli, aš juos tuoj pakviesiu. Ei, 
kapitone! — sušuko didžiojo kelio riteris, bet šį kartą 
jau itališkai, — čionai! Čia paprastas tepliorius! Jis 
trokšta nutapyti jūsų portretą. Tikiuosi, kad jūs neprieš- 
tarausite? 

Pirmiau, negu dailininkas suspėjo ištarti Žodį 
aikštelė prisipildė Žmonių su tokiais vaizdingais rūbais, 
kad jeigu jis juos būtų sutikęs kitomis aplinkybėmis, jis 
būtų jautęs, didžiausią malonumą juos perkelti ant 
drobės su smulkiausiomis detalėmis. 

Bet šiuo momentu bet koks meno troškimas išlėkė 
jam iš galvos. Jis atsidūrė banditų rankose. Iš jų ištrūk- 
ti nebuvo ko ir galvoti. Jeigu jis ir būtų sugalvojęs spruk- 
ti, tai kulka iš karabino nedelsiant būtų paklojusi jį vie- 
toje. Jam beliko tiktai paklusti. 
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IŠPIRKA 


eigu Žmogus, nutraukęs dailininko darbą ir 
neatstovavo klasikiniam bandito tipui, tai kitas atitiko 
jį kaip niekas geriau. Jis stovėjo priekyje savo draugų. 
Jo vedo išraiška, manieros, viskas spindėjo valdžios 
didingumu. Suklysti nebuvo galima: tai buvo gaujos 
vadas. 

Jo drabužiai, nors ir tokio pat sukirpimo, kaip ir 
kitų, išsiskyrė medžiagos ir papuošalų turtingumu. Jo 
ginklai buvo išpuošti brangakmeniais, deimantinė sag- 
tis prilaikė ant jo kalabriškos! skrybėlės plunksną. Veido 
ovalas, kuprota nosis, išsikišęs keturkampis smakras 
rodė jo romėniškąją kilmę. 

Jis būtų buvęs gražus, jeigu ne beveik Žvėriško 
nuožmumo išraiška, blizganti jo juodose, tt anglis, 
akyse. 

Praslinko keletas tylos minučių. Pirmasis plėši- 
kas įsimaišė į draugų, kurie nejudėdami laukė, kada 
prakalbės vadas, gretas. 

Pastarasis be ceremonijų apžiūrinėjo jaunąjį dai- 
lininką nuo galvos iki kojų. Ši apžiūra, atrodo, jo ne- 
patenkino. Iš tikrųjų, sunku buvo laukti grobio iš šių 
panešiotų rūbų kišenės. Su paniekinančia grimasa plėši- 
kas ištarė tiktai vieną žodį. 

> — Artista?Ž 

— Si, signore,? — laisvai atsakė dailininkas. — 
Jūsų paslaugoms. Norite portreto? 

— Labai man reikalinga jūsų teplionė, ponas dai- 


"Kalabrija (Calabria) — sritis Italijos pirtuose. 


ŽŠį kartą — dailininkas (it.). 
Taip, sinjore (it.) — (Vertėjo pastabos). 
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lininke. Aš labiau norėčiau, kad mums pakliūtų koks 
nors vertelga su stora pinigine. O ką mums duos jūsų 
teplionė? Jūs iš miesto? Kaip jūs čia patekote? 

— Su savo kojom čia atmaknojau, — drąsiai at- 
sakė anglas. 

— Aš ir pats tą matau iš jūsų batų. Gana plepėti! 
Kas pas jus kišenėje? Viena ar dvi liros? Nejaugi jūs 
toks neturtingas, kad neturėtumėt net ir jų. Kiek gi, sin- 
jore? 

— Trys liros. 

— Duokite. 

— Štai. 

Plėšikas jas paėmė taip atsainiai, tarsi būtų gavęs 
užmokestį už paslaugą. 

— Tai viskas? — paklausė jis, mesdamas į me- 
nininką dėraesingą žvilgsnį. 

— Viskas, ką aš pasiėmiau su savimi. 

— O mieste? 

— Truputį daugiau. 

— Kick? 

— Apie aštuoniasdešimt lirų. 

— Velniai rautų. Apvaloka suma. Kur ji guli? 

— Pas mane namuose. 

— Jūsų šeimininkas gali ją paimti? 

— Taip, sulaužęs lagaminą. 

— Puiku. Parašykite jam įsakymą išlaužti la- 
gaminą ir atsiųsti jūsų pinigus. Džiovani, popieriaus, 
Džiakomai, rašalo! Rašykite, ponas menininke. 

Suprasdamas bet kokio pasipriešinimo beprasmiš- 
kumą, dailininkas pakluso. 

— Palaukite, — sušuko plėšikas, sulaikydamas jo 
ranką, jūs turite dar ką nors turėti ir be pinigų. Jūs, 
anglai, mėgstate su savimi kelionėse tampytis visokį 
šlamštą. Parašykite laiške ir apie tai. 
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— Bet tai jūsų nepraturtins. Dar vienas kostiu- 
mas, panašus į šį, kuriuo aš esu apsirengęs. Keturios 
dešimtys nebaigtų etiudų, neturinčių jokios vertės. 

— Cha, cha, cha! — pasileido linksmu kvatojimu 
plėšikas, kuriam pritarė draugai. — Koks jūs įžvalgus, 
kaip jūs supratote mūsų skonį! Na, tai šit, leiskite pagei- 
dauti. Nuspręsime taip. Pasilikite sau paveikslus, sen- 
jore artista, ir seną apsiaustą; mums su juo nėra ką veik- 
ti. Rašykite tiktai apie pinigus. Dar palaukite, — vėl 
sustabdė jį vadas. — Juk jūs turite mieste draugų. Kaip 
aš apie tai nepagalvojau! Jie su džiaugsmu sudalyvaus 
jūsų išpirkime! 

— Aš neturiu Romoje draugų, šiaip ar taip, nė 
vieno tokio, kuris sutiktų už mane sumokėti penkias li- 
ras, kad išplėštų iš jūsų nagų. 

— Jūs juokaujate, sinjore! 

— Aš jums sakau gryną tiesą. 

— Tada taip... — sumurmėjo plėšikas... — vis 
dėlto, mes pamatysime, — pridūrė jis, trumpai pa- 
mąstęs. — Klausykite, pone dailininke, jeigu jūs 
pasakėte tiesą, tai šiandien pat galite grįžti namo. Jeigu 
ne, jūs praleisite naktį kalnuose ir galite likti be ausų, 
supratote? 

— Pernelyg gerai, nelaimei. 

— Puiku, dar vienas žodis. Atminkite, kad 
pasiuntinys, kuris nuneš jūsų laišką, išklausinės apie jus 
viską, net apie jūsų apsiausto kokybę ir jūsų paveikslus. 
Jeigai jūs turite draugų, jis juos suras. Ir prisiekiu Dievo 
Motina, jeigu aš sužinosiu, kad jūs mus apmovėte, 
saugokite savo ausis, sinjore! 

— Tinka. Aš priimu jūsų sąlygas. 

— Puiku, rašykite. 

Parašytą laišką, adresuotą viešbučio, kuriame 
gyveno jaunuolis anglas, šeimininkui, įteikė vienam 
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banditui, apsirengusiam Kampanijos! valstiečio rūbais. 

Nustūmę laikinąjį mūsų menininko molbertą ir 
sviedę į upelio srovę jo pradėtą etiudą, plėšikai kartu 
su savo belaisviu ėmė kopti į kalną. 


NEMALONUS SUSITIKIMAS 


kinis tikriausiai labai nustebęs, kad jau 
nasis anglas taip šaltakraujiškai žiūrėjo į nelaimę. Patek- 
ti į Italijos plėšikų, žinomų savo žiaurumu rankas, ne“ 
juokai. O tuo tarpu Henris Hardingas, atrodė, savo 
lemtį pergyveno labai lengvai. 

Tai paaiškinama labai paprastai. Kitu atveju Hen- 
ris rimtai būtų išsigandęs dėl galimų pasekmių. Bet šiuo 
momentu jo paties nelaimė jį privertė Žiūrėti į tai, kaip 
į patį paprasčiausią nevykusį nuotykį. 

Tėvo žiaurumo ir švelnios Belos Meinoring 
rankutės padarytos žaizdos vis dar neužgijo. 

Buvo net laikas, kai jis pats pasišalino iš tėvų 
namų ir mielai ieškojo nuotykių. Nuo to laiko jau praė- 
jo dvylika mėnesių, ir atkaklus darbas jam suteikė tam 
tikrą dvasinį nusiraminimą. Vis dėlto, vietos ir aplin- 
kos pakeitimas, reikia manyti, atnešė didelę naudą. 

Tačiau prisiminimai buvo tokie aštrūs,kad jį pri- 
vertė dėl savo likimo būti visiškai abejingu. 

Visas būrys kėlėsi į kalną siaubingu keliu, kuris, 
tikriausiai, kur kas geriau atrodė Cezario laikais. 

Henris mažai domėjosi, kur jį veda plėšikai; jis 
tiktai galvojo ar negalima būtų kaip nors nupiešti 
plešikų landynę ar kokį nors urvą. 


!Kampanija (Compania), sritis Italijos pietuose, prie 
Tirėnų jūros. (Vertėjo pastaba). 
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Koks buvo jo nustebimas, kai jis išvydo, kad plėši- 
kai ramiai įėjo į didelį kaimą, nusiėmė savo ginklus, 
pristatė juos prie namų sienų ir ėmė ruoštis miegoti. 

Valstiečiai, pasirodžius atėjūnams, absoliučiai 
nenusigando. Priešingai, dauguma prisijungė prie ban- 
ditų blevyzgų; pats dvasininkas vaikščiojo nuo vieno 
būrelio prie kito, dosniai švaistydamasis palaiminimais 
ir imdamas skolon pinigus, išplėštus iš kokio nors ne- 
laimingo keliautojo kišenės, o galbūt, net iš tokio pat 
bažnyčios tarno. 

Ši originali scena taip Henrį sudomino, kad jis 
visai užmiršo apie nuotykį. 

Henris visą laiką buvo laisvas. Jo paklusnumas 
savo likimui ir jo rodomas abejingumas visoms nelais- 
vės pasekmėms, banditus įtikino, kad jo surišti never- 
ta. O jeigu jis būtų pabėgęs, jiems nebuvo pagrindo 
nerimauti. Anksčiau negu belaisvis pasieks Romą, jų 
pasiuntinys paims iš lagamino pinigus ir sugrįš pas sa- 
vuosius. O tikėtis iš jo draugų turtingos išpirkos, ma- 
tant tokius aptrintus menininko rūbus, buvo sunku. 

Taigi, kada atėjo naktis, tai daugiau iš įpratimo, 
negu iš reikalo, prie Henrio priėjo su virvėmis plėšikai. 

Viename iš jų Henris pažMmo pirmąjį plėšiką, 
prakalbusį su juo aikštelėje angliškai. Jo fizionomija 
priminė pakaruoklį. Buvo matyti, kad jis ne visada 
nešiojo tokį fantastišką kostiumą ir kad gaujoje jis 
užėmė paskutinę vietą. 

Kada jis sustojo prieš Henrį ir ėmė šaltakraujiš- 
kai narplioti virvę, Henriui nutirpo širdis. Jam 
pirmąkart teko pajusti tokį pažeminimą, ypatingai jau- 
trų anglui ir neseniai dar milijoninio palikimo įpėdi- 
niui. 

Iš pradžių jis energingai atsisakė leisti sau surišti 
rankas, manydamas tai esant visiškai nereikalinga, 
kadangi bėgti jis neketino, ir banditai jam pažadėjo lais- 
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vę su sąlyga, kad jis įneš sutartą išpirką. 

— Kokia ten sąlyga, — šiurkščiai pareiškė ban- 
ditas, tebevyniodamas virvę, — mums tai mažiausiai 
rūpi, nes mūsų reikalas jus taip surišti, kaip įsakė va- 
das. 

Padėtis atrodė be išeities. Henris sugalvojo kreip- 
tis į jo, kaip tėvynainio, jausmus. 

— Juk jūs anglas, — tarė jis jam su nuraminančiu 
tonu. 

— Buvau, — aštriai atsakė banditas. 

— Tikiuosi, kad jūs juo ir toliau esate. 

— O koks jūsų reikalas? 

— Dėl to, kad aš pats anglas. 

— Kas gi su jumis dėl to ginčijasi? Ar jūs mane 
tokiu Žiopliu laikote? Nejaugi jūs galvojate, kad aš šito 
nepastebėjau iš jūsų veido ir iš jūsų prakeiktos kalbos, 
kurios aš tikėjausi niekada daugiau nebegirdėti. 

— Paklausykite, balandėli! Juk ne dažnai pasitai- 
ko anglai... 

— Laikykite už dantų liežuvį! Nevadinkite manęs 
balandėliu. Greičiau rankas, virvė paruošta. Ir kadangi 
jūs anglas, tai aš jus surišiu kaip reikiant. Teprasmengu 
aš vietoje! 

Matydamas, kad niekingą nusikaltėlį suminkštinti 
nepavyks ir kad pasipriešinti neįmanoma, jaunuolis 
ištiesė savo rankas. Plėšikas ėmė jas rišti už nugaros. 

Šį momentą jo akys sustojo ant mažojo kairės ran- 
kos belaisvio piršto, kuriame buvo didelis pailgas ran- 
das. Jis paleido Henrį iš rankų, tarsi tas būtų iš įkaitin- 
tos geležies, atšoko atgal nustebęs ir piktdžiugiškai su- 
šuko. 

Belaisvis nuo šių netikėtų judesių irgi sustingo iš 
nuostabos. Akiplėšiškame plėšike jis pažino jų buvusį 
jėgerį, kontrabandininką ir Žmogžudį — Dogį Diką!.. 

— Cha, cha, cha! — sušuko Dogis Dikas, šok- 
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inėdamas vietoje, tarsi išprotėjęs. — Cha, cha, cha! 
Nejaugi tai jūs, misteri Henri Hardingai? Kas galėjo 
pagalvoti, kad aš jus sutiksiu čia, Italijos kalnuose, ir 
su tokiais rūbais! Anksčiau jūs buvote kur kas dabi- 
tiškesnis. Kas gi atsitiko su senuoju generolu ir jo nuo- 
stabiu dvaru... ir su fazanais? Taip, su fazanais! Jūs atsi- 
menate, ar ne tiesa? Aš prisimenu ir niekada nepa- 
miršiu! 

Tariant šiuos žodžius, j0 veido bruožus iškreipė 
velniška grimasa. 

— Reikia manyti, jūsų romusis brolis Nigelis gavo 
viską? Ir miškus, ir fermas, ir fazanus, ir, prisiekiu, net 
tą dailiąją lėlytę, kuri buvo tokia artima jūsų širdžiai, 
misteri Henri? Ji ne iš tų, kuri ištekėtų už skurdžiaus! 
Garantuoju, kad savo skarmalus jūs įsigijote iš sen- 
daikčių supirkėjo. 

Iki šiol Henris į bandito pasityčiojimus atsakė 
paniekinančiu tylėjimu, bet išgirdus paskutinius žodžius, 
jame užvirė Hardingo kraujas ir jo veidas įgavo baisią 
išraišką. Dogis Dikas suprato, kad nuėjo pernelyg toli 
ir pagalvojo apie atsitraukimą. 

Nelaimei, jau buvo per vėlu. Pirmiau, negu jis 
spėjo žengti žingsnį, kairioji Henrio ranka jį suspaudė 
už gerklės, o tuo tarpu dešiniosios kumštis su baisia jėga 
smogė jam į pakaušį. Renegatas! kaip pelų maišas sus- 
muko ant žemės. 

Tai regėdami visi banditai pašoko ant kojų ir su 
įniršio riksmu apsupo jaunąjį dailininką. 

Per vieną minutę Henris buvo parverstas, suriš- 
tas ir sumuštas, pritariant kaimo merginų riksmams. 


"Regeneratas (lot.regeneratus — renego — neigiu, 
išsižadu), žmogus, atsisakęs savo pažiūrų, išdavęs savo 
įsitikinimus, idealus, susidėjęs su priešais; persimetė- 
lis, išdavikas. (Vertėjo pastaba). 
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SIMPA 


"a ši laukinė scena turėjo vieną užjaučiantį 
žiūrovą. Nereikia pridurti, jog tai buvo moteris, kadan- 
gi nė vienas kaimo vyras nebūtų išdrįsęs eiti prieš 
plėšikus. Pastarieji laikė save kaime pilnateisiais šei- 
mininkais. O kadangi jų irštva buvo greta, tai jie bet 
kurį momentą galėjo įsiveržti į kaimą ir jį nusiaubti. 

Jauna, pagailėjusi anglo, moteris, buvo šios apy- 
linkės sindiko arba seniūno dukra, bet bandyti kažko 
griebtis, kad svetimšalį išgelbėtų, negalėjo. Jos tėvo 
įsikišimas galėjo tik pabloginti anglo padėtį. 

Ši jauna mergina, stovinti pačio gražiausio kaimo 
namo balkone, buvo idealus klasikinio senovės Romos 
grožio pavyzdys. 

Ji buvo tarsi vienintelė avelė tarp vilkų, ir jau- 
nasis anglas negalėjo jos nematyti. 

Nuo gaujos atėjimo laiko ji nepasijudino iš vie- 
tos, ir kadangi plėšikai įsikūrė netoli nuo jos tėvo namo, 
jaunuolis puikiai matė net ir mažiausius jos judesius. 

Jis pastebėjo, kad plėšikai žiūrėjo į ją su tam tikra 
pagarba, o taip pat ir tai, kad jos žvilgsniai krypdavo į 
jį su užuojauta ir gailesčiu. 

Žiūrėdamas į šią tamsiaveidę italę, jis pirmąkart 
Belą Meinoring prisiminė be ypatingo skausmo. 

Po truputėlį jis pajuto nuo ankstesnių pergyve- 
nimų kažkokį palengvėjimą, kurį jis paskyrė dabar pa- 
tirtam pažeminimui. 

Kažkas jam kuždėjo, kad jeigu jis ilgiau galėtų 
matyti šitą Romos merginą, jis galėtų, galbūt, užmiršti 
Belą Meinoring. 

Tačiau būdamas nelaisvėje, jis jautėsi laiminges- 
nis, negu pastaruosius dvejus metus būdamas laisvas. 
Nuostabios gyvos statulos stebėjimas padarė jam per 
vieną valandą kur kas didesnį įspūdį, negu visos 
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Amžinojo miesto meno vertybės per metus. 

Ši begimstanti laimė buvo ne be tam tikro neri- 
mo. Henris pastebėjo, kad jaunoji mergina žvilgčiojo į 
jį paslapčiomis, bet kai tiktai jų žvilgsniai susitikdavo, 
greitai nusisukdavo. 

Šis naivus drovėjimasis būtų pripildęs jo širdį 
džiaugsmo, jeigu jis greitai nebūtų suradęs priežastį. 
Jaunąją merginą įdėmiai sekė banditų vadas, sėdėjęs su 
puoduku rankoje prie smuklės durų ir nenuleisdamas 
akių nuo sindiko namų. Jaunoji mergina, atrodė, buvo 
tuo nepatenkinta ir net nuėjo nuo balkono, kur ją atvedė 
tik kovos tarp belaisvio ir banditų triukšmas. 

Surištas, sumuštas Henris nenuleido nuo jos akių, 
ir pažeminimo jausmas, net skausmai nublankdavo prieš 
tuos žvilgsnius, kuriuos ji mesdavo ir tartum kalbėjo: 
“Laikykitės ir kentėkite! Jeigu aš galėčiau, aš nusi- 
leisčiau prie jūsų, pulčiau į jūsų budelių minią, kad 
išplėščiau jus iš jų rankų, bet mažiausias mano įsikiši- 
mas būtų jūsų mirties ženklas" 

Atėjo naktis, jaunos merginos figūra ištirpo tam- 
soje. 

Greitai iš smuklės, kur susirinko visi banditai, 
pasigirdo smuikų ir mandolinų garsai, lydimi kvatoji- 
mo, stiklų skambesio, keiksmų ir barnių, pasibaigusių 
muštynėmis su peiliais. 

Iš tos vietos, kur buvo numestas surištas Henris, 
jis puikiai matė visą vykstančią orgiją. Vis tiktai jis ne- 
buvo vienas. Priešais esantys eiliniai plėšikai jį saugojo 
ypatingai atidžiai. 

Henrio nustebimas dar padidėjo, kai naktį ban- 
ditų vadas, išeidamas iš smuklės, svyruodamas ir 
keikdamasis, įsakė sustiprinti jo apsaugą, pridūręs, kad 
jeigu belaisvis pabėgs, tai sargybiniai bus nedelsiant 
sušaudyti. 

Kad tai buvo ne paprastas grasinimas, Henris su- 
prato iš to, jog sargybiniai vėl įdėmiai apžiūrėjo ir stip- 
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riau suveržė jo virves. 

Apie pabėgimą nebuvo ko ir galvoti. 

Šį momentą Henris laisvės ilgėjosi aistringiau, 
negu bet kada. Viršininko įsakymas ir budrus sargybinių 
elgesys sukėlė jam įtarimą. Argi taip saugotų, jeigu 
ketintų kitą rytą jį paleisti į laisvę? 

Henris matė grįžusį iš miesto pasiuntinį, įteiki- 
antį viršininkui jo aštuoniasdešimt lirų. Reiškia, šitos 
išpirkos buvo mažai. 

Kokie kankinimai jo dar laukia, keršijant už tokį 
pasielgimą su Dogiu Diku? Ar gauja nepalaikė tų 
smūgių, jo suduotų renegatui, visuotiniu įžeidimu? 

Banditų elgesio su juo pasikeitimas gali būti 
paaiškinamas tik šituo, ir Henris dėl savo nesusitvardy- 
mo karčiai gailėjosi. Jis būtų dėl to pasikarščiavimo 
nesusigraudinęs, jeigu būtų žinojęs banditų pažiūros į 
jį tikrąją priežastį. Ši priežastis buvo kur kas rimtesnė, 
negu jam jaučiama Dogio Diko neapykanta. 

Henriui grėsė ne tiktai ilgas laisvės netekimas, bet 
galbūt net ir gyvybės netekimas. 

Giliai į kūną įsirėžusios virvės ir kietas guolis, 
kitais žodžiais, paprastas gatvės grindinys, ilgai neleido 
jam užmigti, bet, pagaliau, palaimintasis miegas 
užmerkė jo vokus. Jis miegojo iki pat to momento, kai 
gaidžių giedojimas ir stiprus sargybinio smūgis koja jam 
nepriminė karčios tikrovės. 


KELYJE 


(A išaušus plėšikai išsiruošė į kelionę. Kai- 
mas, kuriame jie praleido naktį, nebuvo jų pastovi 
prieglauda. Čia jie retkarčiais apsistodavo vienai, dviem 
dienom, kadangi ilgiau čia viešint, jie galėjo netikėtai 
susidurti su popiežiaus kariuomene, kuri paprastai 
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pasirodydavo tiktai po kokio nors ypatingo, banditų 
įvykdyto, nusikaltimo. 

Taip buvo ir šį kartą. Pasiuntinys, viešėjęs mieste, 
kad atidarytų Henrio lagaminą, atnešė svarbių Žinių. 
Banditai tuoj pat išsinešdino iš stovyklos. 

Belaisvių jie, išskyrus Henrį, neturėjo, bet gro- 
bio buvo daug: sidabro, indų, brangakmenjų ir kitų daik- 
tų, pavogtų iš vieno garsaus romėno vilos. Būtent dėl 
šios priežasties kariuomenė ir buvo išsiųsta jų perse- 
kioti. 

Plėšikų landynė buvo toli kalnuose. Dar prieš 
kelionės pabaigą belaisvio kojos buvo kruvinos. Jo sena 
avalynė žengiant per akmenuotą gruntą visiškai suplyšo. 

Jo surištos užpakalyje rankos neleido išlaikyti 
pusiausvyros, 0 nuovargis nuo ilgo vakarykščio ėjimo, 
beveik bemiegė naktis ir nusiminimas jam visiškai atėmė 
jėgas. 

Griežtas jo saugojimas aiškiai rodė, kad laisvę 
sugrąžins negreitai. Plėšikai neištesėjo Žodžio, nors ir 
gavo sutartą išpirką. 

Kada gauja išvyko iš stovyklos, Henris surado 
progą pasikalbėti su viršininku ir priminė jo pažadą. 

— Jūs pats išvadavote mane nuo jo! — pareiškė 
banditas, bjauriai nusikeikdamas. 

— Kokiu būdu? — naiviai paklausė belaisvis. 

— Velniai rautų, koks jūs naivus, sinjore angle! 
Jūs jau pamiršote smūgį, užtvotą vienam Žmogui? 

— Jis jį užsitarnavo. 

— Tai jau mano reikalas spręsti. Pagal mūsų 
įstatymus jūs užsidirbote bausmę. Akis už akį, dantis 
už dantį! 

— "Tokiu atveju, jūs atkeršijote. Jūsų Žmonės 
užmokėjo man po dydešimi smūgių už vieną, apie tai 
liudija mano šonai. 

— Ą, — pareiškė paniekinančiai banditas. — 
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Džiaukitės, jūs ir taip pernelyg pigiai išsipirkote. Dėko- 
kite Madonai arba, tiksliau, šitam randui ant mažojo 
piršto. 

Pastaroji pastaba buvo palydėta kažkokio mįslin- 
go žvilgsnio, nežadančio nieko gero, turint omenyje 
griežtą apsaugą. 

Antrą dienąjie įžengė į kalnuotą, apaugusią aukš- 
tu mišku vietovę. Eiti buvo vis sunkiau ir sudėtingiau. 
Fai teko ropštis beveik į stačias uolas, tai šliaužti tokiu 
siauru tarpekliu, kur buvo galima išsitekti tiktai vienam 
žmogui. 

Keliautojai kentėjo nuo deginančio troškulio, 
kurį, pagaliau, numalšino sniegu, surastu uždaruose 
kalnų įkloniuose. 2 

Prieš saulėtekį sustojo poilsio, ir vieną plėšiką 
nusiuntė ant vienišo, kūgio išvaizdos kalno, į žvalgybą. 

Po dvidešimties minučių pasigirdo vilko staugi- 
mas, kuris po to pasikartojo truputį toliau, paskui ožkos 
bliovimas. Išgirdusi šį signalą, gauja pajudėjo toliau. 

Užsiropštė į kūginį kalną. Kai pasiekė viršūnę, 
prieš belaisvio akis atsivėrė baisus vaizdas. Prie jo kojų 
amfiteatru kilo uolos, tankiai apaugusios mišku. Tolu- 
moje tvenkinys, netoli nuo jo, tarp medžių, kažkokios 
pilkos sienos, iš kurių kilo dūmai, liudijantys apie 
Žmonių buvimą. 

Šis įdubimas ir buvo pagrindinė visų banditų su- 
sitikimo vieta. Būrys į jį atėjo kaip tik per patį saulėly- 
dį. į 

Plėšiįkų buveinė iš dalies priminė mažą kaimelį. 
Du ar trysnamai buvo pastatyti ant akmenų, kiti tie- 
siog buvo šiaudinės trobelės, kurios dažnai pasitaiko 
kalnuotose Apeninų pusiasalio srityse. 

Kaimelis buvo apsuptas bukų miško. Ant aplin- 
kinių kalnų viršūnių ošė senos eglės. 

Šio gamtinio cirko centre blizgėjo tvenkinys, iš 
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visko matyti, užgesusio kraterio Žiotys, dabar atlie- 
kančios saugyklos funkcijas. 

Šiaudinės trobelės, matyt, buvo pastatytos pačių 
plėšikų, o akmeniniai namai, reikia manyti, buvo 
kažkada pastatyti kalnų inžinierių, kurie kasė čia rūdą. 

Šiaurėje ir pietuose rymojo dvi uolos, ant kurių 
stovėjo sargybiniai. 

Gaujos vadui įsakius, du banditai nuvedė Henrį į 
tamsų vieno akmeninio namo kambarį ir su šlykščiais 
keiksmais užtrenkė už jo nugaros duris. 

Henris išgirdo užrakinamos spynos garsą, o 
paskui viskas nugrimzdo į tylą. Pirmąkart gyvenime jis 
buvo kalėjime. 


LAIŠKAS 


y tiktai už jo užsitrenkė durys, Henris Har- 
dingas su palengvėjimu išsitiesė ant Žemės ir užmigo 
kietu miegu. 

Jis nubudo nuo pirmųjų saulės spindulių, kritusių 
jam tiesiai į veidą. 

Jis atsistojo ir apsidairė aplinkui. Pakako vieno 
žvilgsnio, kad įsitikintų, jog jis buvo kalėjime. 

Langai, švietę dideliame aukštyje, buvo tokie 
siauri, kad pro juos galėjo įlįsti tiktai katė. Vertikalus 
geležinis strypas dar labiau siaurino plyšį. 

Durys buvo tokios stiprios, kad nebuvo ko ir gal- 
voti apie pabėgimą be sargybinių pagalbos. To Henris 
niekada nesitikėjo ir nusprendė filosofiškai ramiai lauk- 
ti įvykių. 

Jis buvo alkanas ir būtų suvalgęs viską, kas būtų 
patekę į burną. 

Jis įsiklausė, mintimis kviesdamas plėšiką su 
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pusryčiais. 

Bet koridoriuje girdėjosi tiktai ritmingi sargybinio 
žingsniai. 

Pasigirdo trumpas pokalbis, sužviegė spynoje rak- 
tas, ir durys ligi galo atsivėrė. 

— Sveiki, misteri Henri! Gerai nakvojote? Kapi- 
tonas jums siunčia savo linkėjimus ir nori nedelsiant jus 
matyti. 

Dogis Dikas Žiauriai stvėrė už pečių belaisvį ir 
nutempė jį pas vadą. 

Kaip ir reikėjo tikėtis, tai buvo geriausias pasta- 
to kambarys. Bet menininką suglumino kambario pra- 
banga. Turtingi baldai, veidrodžiai, laikrodžiai, įvai- 
riausios spintelės ir staliukai, sidabras, šviestuvai, — 
vienu žodžiu, subtiliausio prašmatnumo daiktai; bet sus- 
tatyti be jokio skonio, sumaišius įvairiausius stilius, ir 
jie greičiau priminė retenybių krautuvę arba lupikau- 
tojo parduotuvę. 

Vidury kambario sėdėjo vyras ir moteris. Vyras 
buvo banditų vadas Korvina, kaip jį vadino sėdinti su 
juo greta moteris, jo, savo ruožtu, vadinama Kara Po- 
peta. Kara itališkai reiškia "mieloji". 

Tai buvo aukšta, beveik vieno ūgio su Korvina ir 
taip pat vaizdingai apsirėdžiusi. Ji turėjo daugybę pap- 
uošalų iš perlų, aukso ir margiausių išsiuvinėjimų. Dėl 
savo bronzinės odos, juodų, kaip varno plunksnos, 
plaukų, ją buvo galima palaikyti nuostabia indų šokėja. 

Matyt, kažkada ji buvo nepaprastai graži, kada 
šypsojosi, ji rodė dvigubą eilę blizgančių baltų dantų, 
nors jos šypsena priminė išviepusią šnerves tigrę, pa- 
siruošusią pulti savo auką. 

Kara Popeta, kuriai dar nebuvo ir trisdešimt 
metų, būtų dar galėjusi vadintis gražuole, jeigu ne pur- 
puro spalvos randas, kertantis dešinį skruostą ir visai 
subjaurojęs jos veidą. 
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Sprendžiant iš jos akių išraiškos, jos siela taip pat 
buvo sudarkyta daugybės randų. Žvilgsnis, kurį ji metė 
į belaisvį, būtų privertęs Henrį sudrebėti, jeigu jis būtų 
supratęs jo reikšmę. 

Bet Henriui nebuvo kada leistis į apmąstymus, nes 
viršininkas jam įsakė nedelsiant sėsti prie stalo. 

— Nėra prasmės jūsų klausti, ar jūs mokate rašy- 
ti, sinjore menininke, — pratarė banditas, rodydamas 
pirštu į plunksną ir rašalą. — Ranka, sugebanti valdyti 
teptuką, sugebės laikyti ir plunksną. Rašykite man dik- 
tuojant ir verskite į savo kalbą. O štai ir popierius. 

Ant stalo gulėjo keletas lapų popieriaus laiš- 
kams. 

Belaisvis paėmė plunksną, negalėdamas sau 
įsivaizduoti, kam jis rašys. Beje, jam greitai viskas 
paaiškėjo. 

— Iš pradžių adresas, — įsakė plėšikas. 

— Kam? — paklausė belaisvis, pasiruošdamas 
rašyti. 

— Sinjorui generolui Hardingui. 

— Generolui Hardingui? — sušuko Henris, 
pašokęs ant kojų ir numetęs plunksną. — Mano tėvui! 
Ko jums iš jo reikia? 

— Be klausimų, sinjore dailininke! Sėskite ir rašy- 
kite. 

Henris vėl atsisėdo ir užrašė adresą. Jis prisim- 
inė savo paskutinį laišką, išsiųstą iš viešbučio, buvusio 
netoli nuo jo tėvo dvaro, tačiau jam nebuvo kada leistis 
į prisiminimus, nes banditas jį skubino. 

“Brangusis tėve", — padiktavo banditas. 

Henris vėl sustojo. Jis prisiminė, kad tada žodžio 
“brangusis" neparašė. Nejaugi jis parašys jį šiandien 
diktuojant plėšikui? 

Reikėjo paklusti, vadas pakartojo frazę, paly- 
dėdamas ją baisiu keiksmu. 
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— O dabar, — tarė Korvina, — rašykite ir neper- 
traukinėkite, nes jums tai brangiai kainuos. 

Šis grasinimas buvo ištartas tonu, nepaliekančiu 
jokių abejonių. 

Henris parašė tokį laišką: 

“Brangusis tėve, informuoju jus, kad aš esu ne- 
laisvėje Italijos kalnuose, už aštuoniasdešimt mylių nuo 
Romos, prie Neapolio sienos. Žmonės, pas kuriuos aš 
esu nelaisvėje, nepermaldaujami ir užmuš mane, jeigu 
negaus išpirkos. Jie lauks jūsų atsakymo ir šiuo tikslu 
siunčia pas jus pasiuntinį, už kurio saugumą bus 
užstatyta mano galva. Jeigu jūs jį areštuosite, ar dėl 
kurios kitos priežasties jis nesugrįš čionai, bus atkeršy- 
ta man, ir aš būsiu pasmerktas patiems didžiausiams 
kankinimams.Mano išpirka nustatyta trisdešimt tūks- 
tančių lirų. Už šitą sumą aš gausiu laisvę ir Žinau, kad 
savo pažadą jie ištesės, kadangi šie Žmonės, tapę plėši- 
kais dėl bukaprotiškų despotiškos vyriausybės per- 
sekiojimų, vis dėlto vadovaujasi tikraisiais garbės ir 
tvarkingumo principais. Jeigu jūs neatsiųsite pinigų, 
brangusis tėve, galiu jums tvirtai pareikšti, jūs niekada 
daugiau neregėsite savo sūnaus" 

— Dabar pasirašykite, — pasakė plėšikas, maty- 
damas, kad Henris baigė rašyti. 

Henris išsitiesė ir paleido iš rankų plunksną. Jis 
rašė diktuojant ir, užsiėmęs vertimu, negalėjo užčiuopti 
tikrosios parašytų žodžių prasmės. 

Bet, kada jo pareikalavo pasirašyti po šiuo 
žeminančiu šauksmu į tėviškąją malonę, — o jame dar 
tebebuvo gyvi.prisiminimai apie paskutinį išdidų laišką, 
jis pajuto ne tiktai pasidygėjimą, bet ir gėdą. 

— Pasirašykite, — suriko banditas, pakildamas 
savo krėsle, — pasirašykite gi! 

Henris svyravo. 

— Jeigu jūs tuoj pat nepaimsite plunksnos ir ne- 
pasirašysite savo vardo, po šiuo laišku, prisiekiu Ma- 
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dona, bus pralietas kraujas! Cospetto!! Aš neleisiu ty- 
čiotis iš savęs kažkokiam teplioriui, prakeiktam anglui! 

— O sinjore, — sušuko Popeta, iki šio laiko neiš- 
tarusi nė vieno žodžio. Paklausykite jo, buono cava- 
liereŽ. Vyras visada taip pasielgia su tais, kurie perne- 
lyg nutolsta nuo didelio miesto. Jūs būsite laisvas ir 
grįšite pas savo draugus. 

Pasakiusi šią nedidelę kalbą, Popeta atsikėlė nuo 
sofos, ant kurios ilsėjosi, priėjo prie jaunojo anglo ir 
padėjo jam ant peties ranką. 

Bet švelnus jos balso tonas ir švelni akių išraiška 
nepatiko jos vyrui ir valdovui. Korvina pašoko iš vie- 
tos, čiupo savo žmoną už talijos ir šiurkščiai ją nustūmė 
į kambario kampą. 

— Nesikišk ne į savo reikalus! — sušuko jis. 

Paskui kreipdamasis į belaisvį ir išsitraukęs iš 
kišenės pistoletą, jis sušvokštė: — pasirašykite! 

į Tolimesnis pasipriešinimas būtų buvusi beproty- 
be. Bandito ketinimas buvo aiškus, pasigirdo atitrau- 
kiamo gaiduko garsas. 

Vieną akimirką belaisviui šmėkštelėjo mintis pulti 
ant priešo ir su juo susigrumti, bet net jei jis ir būtų 
išėjęs iš šios kovos nugalėtoju, Dogis Dikas ir dvidešimt 
kitų plėšikų būtų jį sušaudę be jokio gailesčio. 

Beliko arba mirti, arba pasirašyti. 

Henris pasilenkė ir parašė du žodžius: Henris 
Hardingas. 

— Sinjore Rikarda! — pakvietė viršininkas. 

Įėjo Dogis Dikas. 

— Moki skaityti? — paklausė Korvina, ištiesda- 
mas jam laišką. 

— Aš ne itin mokytas, — atsakė renegatas, — bet 


!Cospetto (ital.) — Velniai rautų! 


Buono cavaliere (ital.) — gerasis jaunuoli. (Vertėjo 
pastaba). 
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galvoju, kad šiuos marginius kaip nors įkąsiu. 

Jis skiemenimis perskaitė laišką ir vertimą 
patvirno. 

Voką užklijavo, sinjorui Rikardui diktuojant, 
užrašė adresą. Po to belaisvį vėl surišo ir nuvedė į 
kalėjimą. 

Tą patį vakarą į Romą buvo išsiųstas Žygūnas. 


PO KEDRU 


(A metai praėjo nuo tos dienos, kai Bela 
Meinoring atstūmė jaunesniojo generolo Hardingo 
sūnaus ranką. 

Vėl triukšmavo putpelės laukuose, dejavo gegutė 
miške, ir lakštingala pripildė miškelį savo naktinėmis 
melodijomis. 

Mis Meinoring kaip ir anksčiau buvo visų apy- 
linkių puotų karalienė, nors dvi ar trys jaunos mergi- 
nos jau pradėjo.konkuruoti su ja. 

Jos garbintojai pasiliko tie patys, išskyrus Henrį 
Hardingą. 

Kalbėjo, kad jo vietą užėmė jo brolis Nigelis. Vis 
dėlto, čia galėjo būti vienas sumanymas. Jį pašnibždėjo 
man viename vakarėlyje, kuriame taip pat buvo ir Ni- 
gelis, vienas jaunas vyrukas. 

Iš pradžių aš nepatikėjau, bet į vakaro pabaigą 
turėjau progos tuo įsitikinti savo akimis. 

Vasaros puotos suteikia jaunoms merginoms pa- 
koketuoti Žymiai daugiau progų. Pasivaikščiojimai 
dviese tamsia alėja ypatingai malonūs po tvankios salės. 

Ištrūkęs ta proga su viena jauna mergina, aš sus- 
tojau šalia didingo kedro, kurio šakos, beveik liesda- 
mos Žemę, sudarė aplink jo kamieną žalią palapinę die- 
ną ir tamsią grotą! naktį. 
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Staiga mano partnerė prašneko: “man rodos, aš 
po šiuo medžiu užmiršau savo skėtį, palaukite čia, aš jo 
paieškosiu" 

Su šiais žodžiais ji pasislėpė po kedru. 

Bijodamas, kad ko nors su jauna mergina neatsi- 
tiktų, aš. nusekiau įkandin jos. 

Mes ieškojome keletą minučių, bet veltui. 

— Matyt, kad jį surado koks nors tarnas ir nu- 
nešė į kambarį, — tarė mergina. 

Mes norėjome grįžti į takelį, kai staiga prie kedro 
sustojo nauja porelė. Iš pirmų jų žodžių buvo aišku, kad 
jie tęsė pradėtą pokalbį. 

— Aš žinau, — kalbėjo vyriškas balsas, — kad jūs 
jo dar nepamiršote. Nesakykite, kad jis visada jums buvo 
abejingas. Aš puikiai jus pažįstu, mis Meinoring. 

— Iš tiesų, koks nuostabus pastabumas, misteri 
Nigeli Hardingai! Jūs žinote žymiai daugiau, negu aš ir 
net jūsų brolis! Tokiu atveju, kodėl aš jį atstūmiau? 
Priešingai, tai įrodo, jog tarp mūsų nieko nebuvo. Bent 
jau iš mano pusės. 

Stojo trumpa tyla. Nigelis, matyt, galvojo. 

Aš nežinau, ką daryti, ir jaučiu, kad mano paly- 
dovė suglumusi; bet mes jau pakankamai daug girdė- 
jome, kad išsiduotume, jog čia esame, nekalbant jau apie 
tai, kad mūsų pačių padėtis galėjo duoti pagrindą įta- 
rimui dėl pasiklausymo. Aš prispaudžiau jos ranką prie 
savęs ir mes tylėdami nusprendėme laukti šios scenos 
pabaigos. 

— Jeigu jūs kalbate tiesą, — tęsė Nigelis, — jeigu 
jūsų širdis iš tiesų laisva, tai kodėl jūs nepriėmėte mano 
pasipiršimo, mis Meinoring? Jūs pati mane įtikinėjote, 
kad aš jums truputį patinku. Tai kodėl jūs nepriimate 
mano pasiūlymo? 


1 Grota (ir grotta) — parko arba sodo statinys, imi- 
tuojantis natūralų urvą. (Vertėjo pastaba). 
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— Todėl, kad... todėl, kad... Jūs norite Žinoti 
kodėl? 

— Aš jūsų to klausiu jau ištisus metus. 

— Jeigu jūs man pažadate būti išmintingas, aš 
pasakysiu. 

— Aš jums pažadu viską, ką norite. Įsakykite man 
ir turėkite mane savo žinioje. Mano turtas — na, tai 
niekai — mano gyvybė, mano siela priklauso jums. 

Jis ištarė šiuos Žodžius taip jausmingai, kad aš 
nepatikėjau, kad tai pasakė jis. 

— Tada būsiu atvira, — pasakė jaunoji mergina 
tyliu, bet aiškiu balsu. — Tarp mūsų dvi kliūtys, 
trukdančios susijungti mūsų likimams. Pirma, reikia 
gauti mano motinos sutikimą, be kurio aš nenoriu tekėti. 
Antra, jūsų tėvo sutikimą, be kurio aš taip pat negaliu 
ištekėti, nes ir dėl to man motina įsakė prisiekti. Kad ir 
koks bebūtų gilus mano prieraišumas jums, Nigeli, aš 
niekada nelaužysiu savo priesaikų. Bet eikime, mes jau 
pakankamai apie tai kalbėjome. Gali pastebėti, kad.taip 
ilgai mūsų nėra. 

„Ji greitai, kaip voverė, nėrė po šakomis, ir pasu- 
ko į balių salę. 

Nusivylęs įsimylėjėlis jos nedrįso sulaikyti. 
Neturėdamas galimybių tuoj pat įveikti šių kliūčių, jis 
vis dėlto neprarado vilčių ateičiai. 

Mudu taip pat tyliai pasukome į salę. 


KEISTAS KELEIVIS 


1. gražų 1849 metų vidurdienį Padingtono 
stotyje pasirodė keleivis, atkreipęs į save dėmesį. 

Iš esmės šiame Žmoguje nebuvo nieko nepapras- 
to, išskyrus jo pasirodymą Padingtone. Londone tokių 
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ponų kiek tik nori. Ant paprasto juodo gelumbinio kos- 
tiumo jis buvo apsivilkęs meksikietišką apsiaustą, jo 
galvą puošė kalabrijietiška skrybėlė. 

Atvažiavęs pirmąja klase į Slau, keliautojas pa- 
laukė, kol išlips visi keleiviai, paskui, iššokęs iš vagono 
su mažu rankiniu lagaminėliu, nedelsiant ėmė derėtis 
su stoties viršininku. 

Aš atsitiktinai buvau stotyje, kai mažas juodbru- 
vas Žmogus su meksikietišku apsiaustu kreipėsi į milžiną 
su žaliu munduru auksinėmis sagomis. 

Su stipriu itališku akcentu svetimšalis teiravosi 
tikslaus generolo Hardingo adreso. 

Aš norėjau prieiti prie jo arčiau, bet šią minutę 
prisiminiau, kad man reikia pirkti bilietą. 

Aš grįžau į peroną tuo momentu, kai 
nepažįstamasis sėdo į kabą. 

Po dešimties sekundžių aš jau buvau tuščiame 
kupe. Pasigirdo švilpukas, traukinys jau pajudėjo iš vie- 
tos, kai staiga atsidarė mano kupe durys ir stoties vįr- 
šininkas tarė: 

— Čia, prašom čia. 

Dvi damos, šlamėdamos šilkiniais rūbais, atsisė- 
do prieš mane ant suoliuko. 

Kada aš pakėliau akis nuo laikraščio, savo nuos- 
tabai, pažinau mis Belą Meinoring ir jos motiną. 

Ridingo stotyje, kur važiavau ir aš, mano paly- 
dovės išlipo. Pasirodo, mes keliavome į tą pačią šventę. 

Atvykęs vėliau už jas pas savo bičiulį, aš suradau 
visus svečius jau pievelėje. Kaip paprastai, mis Bela 
buvo apsupta gerbėjų, tarp kurių aš, savo nuostabai, 
išvydau ir Nigelį Hardingą. 

Per visą pokylio laiką jis jai neskyrė ypatingo 
pastebimo dėmesio, bet, matomai, atidžiai sekė kiekvie- 
ną jaunos merginos žingsnį. 

Du ar tris kartus, kada jie pasilikdavo vieni, aš 
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mačiau, kadjis jai kalbėjo išblyškusiu, pavydo perkreip- 
tu veidu. 

Po baliaus Nigelis palydėjo Belą ir jos motiną į 
stotį. Visi trys sulipo į tą patį kebą. 

Iš to, ką aš girdėjau po kedru, ir iš to, ką sužinojau 
apie jaunųjų Žmonių charakterį, aš supratau, jog Bela 
Meinoring į žmonas Nigeliui Hardingui paskirta paties 
likimo, jeigu pastarajam pavyks gauti tėvo sutikimą. 


APSIMETIMAS 


ay patį vakarą, kaip ir visada, generolas Har- 
dingas sėdėjo valgykloje už stalo prieš seno portveino 
grafiną. Iš kairės pusės sėdėjo jo sesuo. 

Pietūs jau buvo pasibaigę prieš valandą, viskas 
buvo nuimta nuo stalo, išskyrus vyną ir vaisius. Lioka- 
jus buvo atleistas. 

— Jau devynios valandos, — tarė generolas, — o 
Nigelis dar negrįžo. Pietauti jis neturėjo pasilikti. 
Nežinau, ar Meinoring buvo ten. 

— Visai galimas daiktas, — atsakė senmergė, 
apskritai pasižymėjusi nedraugiškumu. 

— Taip, — sumurmėjo sau generolas, — ko gero, 
bet dėl Nigelio aš nebijau. Jis ne toks Žmogus, kad įsi- 
narpliotų į šios koketės tinklus. Kaip keista, sese, kad 
nieko negirdėti apie berniuką nuo to laiko, kai jis mus 
paliko!.. 

— Palaukite, kol jis iššvaistys tūos pinigus, kuri- 
uos jūs jam išsiuntėte; kada jų nebus, jūs vėl išgirsite 
apie jį. 

— Suprantama... suprantama... Nė vieno žodžio 
po to nemalonaus laiško, atsiųsto iš viešbučio... Nė vie- 
nos eilutės, kad ir apie pinigų gavimą. Manau, kad jis 
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juos pasiėmė; aš jau ištisą amžinybę nemačiau savo ban- 
ko knygelės. 

— O, tu gali būti visiškai tikras. Priešingu atveju 
tau seniai būtų parašęs. Henris negali apsieiti be pi- 
nigų. Tu jį gerai pažįsti. Nesikrimsk be reikalo, broli. 
Juk jis nesimaitina oru! 

— Kur jis galėtų būti?.. Jis pasakė, kad paliks 
Angliją. Aš galvoju, kad jis taip ir padarė. 

— O, tai didžiai abejotina, — palingavo senmergė 
galvą. — Londonas jam pati tinkamiausia vieta, kolei 
turi pinigų. Kada piniginė ištuštės, jis vėl paprašys pas 
tave, o tu, aišku, išsiųsi, ar ne teisybė, broli? — pridūrė 
ji ironišku tonu. 

— Nė vieno šilingo! — atsakė ryžtingai genero- 
las, trenkadamas stiklinę ant stalo su tokia jėga, kad ta 
vos nesudužo į gabalus, — nė vieno šilingo! Jeigu jis 
per vienus metus iššvaistė tūkstantį svarų sterlingų, tai 
negaus nė vieno šilingo iki pat mano mirties, ir po tojis 
gaus lygiai tiek, kad nemirtų iš bado! Nigelis gaus viską, 
išskyrus nedidelę sumą, priklausančią tau. Henris irgi 
būtų gavęs viską, kas jam priklauso, bet po to, kas atsi- 
tiko... Aš girdžiu ratų triukšmą, tai tikriausiai Nigelis. 

Po kelių minučių į valgyklą įėjo generolo sūnus. 

— Tu pavėlavai, Nigeli. 

— Taip, tėve, vėlavo traukinys. 

Jis melavo: jis pavėlavo dėl to, kad pernelyg ilgai 
užsisėdėjo našlės Meinoring kotedže. 

— Gerai pasilinksminai? 

— Nieko. 

— O kas ten dar buvo? 

— O, daug žmonių buvo iš apylinkių ir iš Lon- 
dono. 

— O iš kaimynų kas? 

— Man atrodo... 

— Nejaugi nebuvo našlės Meinoring? 
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— Ak, taip, buvo, bet aš pamiršau. 

— Ir, žinoma, dukrelė taip pat? 

— Taip, ir duktė taip pat... Beje, tėveli, — tęsė 
jaunūolis, kad pakeistų pokalbį, — ar nepasiūlysite jūs 
man su jumis išgerti stiklinės vyno, o be to man siau- 
bingai norisi ko nors užkąsti. Mes valgėme labai nedaug, 
ir dabar aš jaučiu tokį alkį, kad pasiryžęs suvalgyti jau- 
tį. 

— Pietums buvo kepta antis ir šparagai, — atsakė 
teta, — bet dabar viskas atšalę, mielas Nigeli. Ar nori 
palaukti kol pašildys arba, galbūt, geriau tau duoti 
gabalą šaltos jautienos su krienais? 

— Vis tiek ką, tiktai duokite valgyti. 

— Išgerk portveino, Nigeli, — tarė generolas, kol 
jo sesuo įsakinėjo tarnaitei. — Aš matau, kad konjakas 
apetitui padidinti tau nereikalingas. 

Nigelis išgėrė portveiną ir puolė valgyti. 


NETIKĖTAS APSILANKYMAS 


1. suspėjo nukraustyti stalą, kai staiga pasi- 
girdo skambutis ir du plaktuko taukštelėjimai į duris. 

— Kas galėtų čia taip vėlai būti? Jau dešimta va- 
landa, — tarė generolas, pažvelgdamas į savo laikrodį. 

Iš prieškambario pasigirdo kamerdinerio Viljam- 
so ir kažkokio užsieniečio balsai. 

— Kas ten, Viljamsai? — paklausė kamerdinerio 
generolas. 

— Nežinau, jūsų šviesybe, kažkoks 
nepažįstamasis, nesako savo vardo. Jis tikina, kad at- 
nešė labai svarbią Žinią ir gali perduoti ją tiktai jums. 

— Labai keista... kaip jis atrodo? 

— Tikriausiai, svetimšalis, jūsų didenybe. 
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Prisiekiu galva, jog jis ne tikras džentelmenas. 

— Labai keista, pakartojo generolas, — jis nori 
mane matyti? 

— Taip, jūsų didenybe, jis sako, kad šis reikalas 
žymiai svarbesnis jums, negu jam. Pakviesti jį į čia, ar 
jūs išeisite pas jį? 

— Na, ne, — gyvai atsakė senasis karys, — aš, 
žinoma, neišeisiu pas svetimšalį, neketinantį ne tik 
pasakyti savo vardo, bet nenorintį net duoti savo kor- 
telę. Gal tai elgeta? Pasakyk jam, kad aš šiandien vakare 
jo priimti negaliu. Tegul ateina rytoj. 

— Aš jau kalbėjau jam, jūsų šviesybe, bet jis 
užsispyręs tvirtina savo, kad jis turi nedelsiant jus pa- 
matyti. 

— Kas tai galėtų būti, Nigeli? — paklausė gene- 
rolas, kreipdamasis į sūnų. 

— Neturiu nė mažiausio supratimo, tėve. Galbūt, 
tai popieriaus gadintojas Vūletas? 

— Aš garantuoju, kad tai svetimšalis. 

— Aš nepažįstu nė vieno svetimšalio, kuriam 
reikėtų su manimi turėti reikalų. Tačiau jį reikia priim- 
ti. Ką tu pasakysi į tai, mano sūnau? 

— Nieko blogo neturėtų atsitikti, — atsakė Ni- 
gelis. — Aš pasiliksiu su jumis, o jeigu bus grubus, Vil- 
jamsas ir kitas liokajus jį išmes laukan. 

— Ak, misteri Nigeli, juk jis ne didesnis už jūsų 
tarną; aš galėčiau jį sučiupęs už sprando viena ranka 
išmesti į pievelę. 

— Gerai, gerai, Viljamsai, — ištarė generolas, — 
atvesk jį čionai. 

— Brangioji Nele, — kreipėsi jis į seserį, — eik 
geriau į svetainę, mes prisijungsime prie tavęs, kai tik- 
tai baigsime pokalbį su šiuo netikėtu lankytoju. 

Senmergė, susisukusi mezginį, išėjo iš valgyklos, 
palikdama brolį ir sūnėną vienus. 
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NEMANDAGUS PRIĖMIMAS 


ai atkaklus pasimatymo reikalavimas stip- 
riai sujaudino senąjį generolą ir jo sūnų. Abu stovėjo 
tyliai laukdami. 

Bet štai atsivėrė durys, Viljamsas įvedė svetimšalį 
ir, davus generolui ženklą, pasišalino. 

Niekada dar keistesnis žmonių giminės atstovas 
nebuvo peržengęs turtingo Anglijos žemvaldžio valgo- 
mojo slenksčio. 

Kaip Viljamsas ir sakė, ūgiu jis neviršijo grumo!, 
nors iš išvaizdos jis turėjo apie keturiasdešimt metų. 
Bronzinis veidas, ant galvos juodų plaukų maišas ir bliz- 
gančios, kaip įkaitusi anglis, dvi akys. 

Iš veido sudėjimo jis buvo, matomai, žydas, o iš 
drabužių sukirpimo jį buvo galima palaikyti arba ad- 
vokatu, arba notaru. 

Rankoje jis laikė skrybėlę, kurią nusiėmė prieš 
įeinant į valgomąjį. Tuo, beje, ir apsiribojo jo pasaulie- 
tinių Žinių elgesio kodeksas. 

Nepaisant mažo ūgio ir kiaunės fizionomijos, jis 
turėjo labai savimi pasitikinčią išvaizdą, ką buvo gali- 
ma paaiškinti jo pranešimo svarbumu ir įsitikinimu, kad 
jis neišeis be teigiamo atsakymo. 

— Kas atsitiko? — aštriai paklausė generolas. 

Nepažįstamasis įsmeigė akis į Nigelį, tarsi klaus- 
damas, ar gali jis kalbėti jam dalyvaujant. 

— Čia mano sūnus, — tęsė generolas, — gali kal- 
bėti prie jo. 

— Jūs turite dar vieną sūnų, sinjore generole? — 
atsakė nepažįstamasis laužyta anglų kalba. 


!Grumas (angl. groom), tarnas, lydintis raitelį arba 
ekipažą; berniukas liokajus. (Vertėjo pastaba). 
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Šis netikėtas klausimas privertė generolą su- 
drebėti, o Nigelį išblykšti. Daugiareikšmis nepažįsta- 
mojo žvilgsnis parodė, kad jis pažįsta Henrį. 

— Taip yra... arba, tiksliau, buvo, — atsakė ge- 
nerolas. — Kodėl jūs apie jį prašnekote? 

— Ar jūs Žinote, kur yra šią minutę jūsų antrasis 
sūnus, generole? 

— Ne... O jūs žinote? Kas jūs ir iš kur jūs? 

— Sinjore generole, aš atsakysiu į visus jūsų 
klausimus ta tvarka, kaip jūs man juos pateikėte. 

— Atsakykite, kaip norite, bet greičiau. Vėlu, aš 
neturiu laiko pokalbiams su nepažįstamu Žmogumi. 

— Aš prašau iš jūsų tiktai dešimt minučių, ge- 
nerole. Mano reikalas labai paprastas, ir laikas man taip 
pat brangus. Visų pirma, aš atvažiavau iš Romos, kuri, 
man nereikia jums nė aiškinti, yra Italijoje. Antra — aš 
notaras. Ir trečia, aš Žinau, kur jūsų sūnus. 

Generolas vėl sudrebėjo, Nigelis dar labiau 
išblyško. 

— Kurjis? 

— Jūs viską sužinosite čia, generole. 

Taip kalbėdamas, nepažįstamasis išsitraukė laišką 
ir padavė jį generolui. 

"Tai buvo Henrio parašytas laiškas, diktuojant ban- 
ditų vadui Korvinai. 

Užsidėjęs akinius ir pasislinkęs lempą, generolas 
su nustebimu ir nepasitikėjimu perskaitė laišką. 

— Kas per niekai, — ištarė jis pusbalsiu, per- 
duodamas laišką sūnui. 

Nigelis laišką taip pat perskaitė. 

— Ką tuį tai pasakysi? 

— Nieko gero, tėve. Mano nuomone, jus nori 
apgauti ir išvilioti pinigus. 

— Bet, Nigeli, nejaugi Henris gali būti susiuostęs 
su šitais žmonėmis? 
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— Nors man sunku jus nuliūdinti, mano tėve, — 
atsakė tyliai Nigelis, — bet aš turiu pasakyti tiesą. Deja, 
viskas kalba prieš brolį. Juk jeigu jis pateko į plėšikų 
rankas — kuo aš negaliu ir nenoriu tikėti, — tai iš kur 
jie galėjo sužinoti jūsų adresą? Iš kur jie gali žinoti, kad 
Henris turi tokį turtingą tėvą, kuris gali sumokėti tokią 
išpirką? Tiktai jis pats tai galėjo pasakyti. Visai gali- 
mas daiktas, kad jis iš tiesų yra Romoje, kaip tikina šis 
žmogus. Gal tai ir tiesa. Bet plėšikų nelaisvėje?.. Tai 
kvaila pasaka. 

— Teisybė. Bet ką gi man daryti? 

— Henrio elgesį man atrodo lengva paaiškinti, — 
tęsė klastingasis patarėjas. — Jis, kaip ir reikėjo tikė- 
tis, iššvaistė savo pinigus ir dabar nori gauti dar. Visa 
ši istorija, brangusis tėve, mano nuomone, tiktai tam ir 
išgalvota. Šiaip ar taip, jis nesikuklina, suma apskrita. 

— Trisdešimt tūkstančių! — sušuko generolas, 
žiūrėdamas į laišką. — Jis negaus ir trisdešimties ši- 
lingų. Net jeigu ir istorija su plėšikais būtų teisinga. 

— Bet tai pasakos, nors laišką parašė jis. Jo 
braižas ir jo parašas. 

— Dieve mano! Kas galėtų pagalvoti, kad aš 
gausiu apie jį pirmas tokias žinias? Puiki priemonė 
išmelsti atleidimą! Tai perdaug akiplėšiška, aš nepasi- 
duosiu apgaulei. 

— Aš dėl jo elgesio beviltiškai nuliūdau. Bijau, 
brangusis tėve, kad jis nė kiek neatgailauja dėl šlykštaus 
nepaklusnumo. Bet ką mums daryti su pasiuntiniu? 

— Ak! — sušuko generolas, prisiminęs apie 
keistąjį pasiuntinį. — Ar tik jį neareštuoti? 

— Nepatariu, — atsakė, tarsi svarstydamas, Ni- 
gelis. — Tai mums suteiktų daug nemalonumų. Geriau, 
jeigu niekas nesužinos apie vargšo Henrio poelgį, o 
procesas šią istoriją pagarsintų, ko jūs, žinoma, nepa- 
norėsite. 

— Žinoma, ne. Bet šis įžūlus tipas nusipelnė 
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bausmės. To jau per daug!.. Leisti taip bjauriai iš savęs 
tyčiotis savo nuosavuose namuose... 

— Pagąsdinkite jį ir išvykite. Tuo būdu mes dar 
ką nors sužinosime. Šiaip ar taip, tai nepakenks. Hen- 
ris pamatys, kaip jūs reagavote į šią pasaką. 


NEPAGARBUS ATSISVEIKINIMAS 


d 


£ poklbio metu nepažįstamasis stovėjo 
tylėdamas ir nejudėdamas. Netikėtai į jį atsisukęs, ge- 
nerolas garsiu balsu suriko: 

— Jūs melagis, garbusis pone! 

— Molte grazie!, sinjore, — atsakė notaras, iro- 
niškai nusilenkęs. — Šis įžeidimas gana nesėkmingas 
žmogui, atvažiavusiam iš Italijos, kad suteiktų jums ir 
jūsų sūnui — tai vis viena — paslaugą. 

— Saugokitės, meldžiamasis! — tarė grasinančiu 
balsu Nigelis. — Jūs padarėte didelę klaidą, atvykęs į 
mūsų šalį. Jus gali areštuoti ir uždaryti į kalėjimą už 
šantažavimą išgalvotu pretekstu reikalaujant pinigų. 

— Jo didenybė neareštuos manęs dėl dviejų 
priežasčių. Pirma, aš neišsigalvojau jokių pretekstų; 
antra, pasiduodamas rūstybei, jis pasmerkia baisiam 
likimui savo sūnų. Tą momentą, kai tie, kurių rankose 
jis atsidūręs, sužinos, kad aš Anglijoje areštuotas, jie 
su juo pasielgs taip Žiauriai, kaip jūs su manimi pasielg- 
ti negalite. Atsiminkite, kad aš tik tarpininkas, ir man 
pavesta tiktai jums įteikti šį laišką. Aš nepažįstu tų, 
kurie jį siuntė. Aš atlieku tiktai savo darbą. Aš esu pa- 
prasčiausias jų ir jūsų sūnaus pasiuntinys. Bet drįstu jus 
užtikrinti, generole, kad šis reikalas labai rimtas ir kad 
jūsų sūnaus gyvybė priklauso ne tik nuo mano saugu- 


!Molte grazie (ital.) — labai ačiū! (Vertėjo pastaba). 


86 


mo, bet ir nuo to atsakymo, kurį jūs man duosite! 

— Išeikite! — suriko generolas, — nėra ko mums 
muilinti akis! Jeigu aš patikėčiau nors vienu jūsų isto- 
rijos žodžiu, man būtų nesunku išvaduoti sūnų. Vyriau- 
sybė, žinoma, man padėtų ir, vietoj trisdešimties tūks- 
tančių banditai gautų tai, ko jie jau seniai užsitarnavo 
— kilpą kartuvėse. 

— Bijau, sinjore generole, kad jūs didžiai klys- 
tate. Jūsų vyriausybė jums negali šiame reikale suteikti 
jokios paslaugos, taip pat kaip ir visos Europos vy- 
riausybės. Nei Neapolio karalius, kurio valdose jie gyve- 
na, nei popiežius, kurio valdas banditai dažnai užpuola, 
su jais negali susidoroti. Norint išvaduoti jūsų sūnų, yra 
tiktai vienas būdas — sumokėti reikalaujamą sumą. 

— Nešdinkis, menkysta! — šūktelėjo, išsėmęs visą 
kantrybę, generolas. — Nešdinkis nedelsiant arba aš jus 
liepsiu išmesti už durų! 

— Smarkiai dėl šito gailėsitės, — atsakė mažasis 
italas, su pikta šypsena sukdamas prie durų. — Buona 
notte!, sinjore generole! Rytas protingesnis už vakarą, 
gal jūs nusiraminsite ir rimčiau pažiūrėsite į mano 
pasiūlymą. Jeigu jūs turite kokį nors pavedimą sūnui, 
kurio jūs tikrai nebepamatysite, tai aš jį įvykdysiu, ne- 
paisant tokio priėmimo. Naktį aš praleisiu kaimyni- 
niame viešbutyje ir išvažiuosiu rytoj vidurdienį. Buona 
notte, buona notte! 

Taręs šiuos žodžius, svetimšalis išėjo iš valgomo- 
j0. 

Generolas liko stovėti vietoje su blizgančiomis 
akimis ir drebančiomis lūpomis. Tiktai baimė dėl skan- 
dalo jam neleido prideramai nubausti įžūlaus nepažįsta- 
mojo. — Jūs neparašysite Henriui? — paklausė Nige- 
lis, aiškiai norėdamas išgirsti neigiamą atsakymą. 


!Buona notte (ital.) — Geros nakties. (Vertėjo pas- 
taba). 
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— Nė Žodžio! Tegul narpliojasi kaip moka! Pats 
kaltas! Kai dėl istorijos su plėšikais... 

— O, tai pernelyg absurdiška! — pertraukė Ni- 
gelis. — Banditai, į kurių rankas jis pateko, paprasčiausi 
Romos sukčiai. Jie atsiuntė šį Žmogų, kad įgyvendintų 
savo planą. 

— O, mano sūnus, o nelaimingas kūdikis! Būti 
tokių sutvėrimų draugijoje! Suregzti suokalbį prieš savo 
tėvą, o Dieve mano! 

Veteranas parpuolė ant sofos su širdį draskančiu 
raudojimu. 

— O jeigu aš jam parašysiu, tėve? — paklausė 
Nigelis. — Tiktai keletą žodžių, kad leisčiau suprasti, 
kaip jus kankina jo elgesys. Geras patarimas jam padės. 

— Kaip nori, bet, aš galvoju, vilties nėra. Ak, 
Liuse, Liuse! Kaip gerai padarė Dievas, kad tave pasi- 
šaukė pas save! Tai būtų tave nužudę. 

Tą pačią naktį Nigelis parašė prasikaltusiam bro- 
liui laišką ir nusiuntė jį italui. Ištikimas savo pažadui 
italas pasiliko viešbutyje iki vidurdienio, o paskui išvy- 
ko į geležinkelio stotį. 


GYVENIMAS PLĖŠIKŲ 
IRŠTVOJE 


a dienų paeiliui Henris buvo kalėjime, 
nematydamas jokio Žmogaus veido, išskyrus plėšiką, at- 
nešantį jam valgį. 

Šis niūraus charakterio subjektas buvo nebylus it 
žuvis. Dukart per dieną jis atnešdavo jam dubenėlį 
“pasta"!, kažką panašaus į srėbalą su makaronais, 
pagardintą taukais ir druska. Jis pastatydavo pilną lėkštę 


"Pasta (ital.) — tešla. (Vertėjo pastaba). 


88 


ant grindų, paimdavo paliktą iš vakaro tuščią ir, 
netardamas nė žodžio, išeidavo. 

Keli jaunojo anglo bandymai su juo pasikalbėti 
buvo sutikti visišku abejingumu arba šlykščiais keiks- 
mais. 

Henris buvo priverstas nutilti. 

Tiktai naktį jis naudojosi šiokia tokia ramybe. Gi 
dieną jį aiškiai pasiekdavo lauko triukšmas. Matyt, prieš 
jo kalėjimą buvo mėgiama banditų, praleidžiančių čia 
visą savo laiką, susirinkimo vieta. 

Šis laikas buvo praleidžiamas žaidžiant ir kivirči- 
jantis. Valanda nepraeidavo, kad nekiltų koks nors 
ginčas, dažnai iš pavienių kivirčų virstantis masinėmis 
muštynėmis. Tada pasigirsdavo griausmingas viršinin- 
ko balsas, keiksmai ir lazdų smūgiai. Vieną kartą net 
pasigirdo pistoleto šūvis, palydėtas dejonės. Jaunasis 
anglas teisingai manė, kad tikriausiai taip buvo nubaus- 
tas plėšikas, neklausęs viršininko, nes po šūvio įsivyra- 
vo iškilminga tyla, mirties pranašė. 

Bet šis siaubingas įspūdis truko neilgai. Banditai 
vėl triukšmingai ėmė linksmintis. 

Pasistiebęs ant galų pirštų, belaisvis smalsiai ste- 
bėjo Žaidimą. 

Stalą atstojo nedidelis kalniukas, buvęs tiesiai 
prieš kalėjimą. Plėšikai grūdosi aplinkui, klūpodami ant 
kelių arba sėdėjo parietę po savimi kojas. Vienas jų laikė 
seną skrybėlę su nuplyšusiais bryliais, į kurią buvo įdėtos 
trys monetos. Paskui skrybėlę keletą kartų papurtydavo 
ir taip numesdavo ant žolės, kad ji pridengtų visas 
monetas. Po to eidavo lažybų spėdami “crose" arba 
“capo", kitaip tariant "erelis" arba “priekinė monetos 
pusė“, pakeldavo skrybėlę ir Žiūrėjo, kas išlošė, kas 
pralošė. 

Šis žaidimas buvo pagrindinis gaujos pasi- 
linksminimo šaltinis, nes be jo gyvenimas būtų visiškai 
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nepakeliamas net tokiems piktadariams. Žaidimas, 
ginčai, pasta, saldainiai, sūris iš avių pieno, vynas, dai- 
nos ir šokiai, gulėjimas saulėje — štai Italijos bandito 
gyvenimo džiaugsmai. 

Antpuoliuose į slėnį banditai surasdavo kitos 
rūšies malonumų: netikėti užpuolimai, pabėgimas nuo 
kareivių, kai kada susirėmimai iki atsitraukimo į savo 
kalnus, — visa tai neleido plėšikams nuobodžiauti. 

Nuobodulys apimdavo juos tiktai tada, kai pusė 
gaujos pralošdavo visą prisiplėštą laimikį ir nebuvo už 
ką toliau tęsti žaidimo. 

Tik tada plėšikai imdavo jausti tinginiavimo nuo- 
vargį ir pradėdavo sudarinėti naujus užpuolimo planus, 
kitais žodžiais, kokio nors turtingo dvarininko pagro- 
bimą, už kurį sumokėta išpirka vėl papildytų jų pinigi- 
nes. 

Tarp pavaldinių ir viršininko beveik nebuvo jo- 
kio skirtumo. Grobis paprastai buvo dalinamas tarp visų 
po lygiai. Žaidime taip pat buvo visiška lygybė. 

Viršininko valdžia buvo neribota tik baudžiant. 
Niekas neprotestavo nė prieš jo kumštį, nė lazdą, nes 
kitu atveju juos būtų pakeitusi pistoleto kulka arba 
durklo smūgis. 

Gaujos vadas pasižymėjo bebaimiškumu ir 
kraugeriškumu. Mažiau drąsesnis ir mažiau nuožmesnis 
vadas būtų buvęs greitai pakeistas ir pažemintas. 

Korvinos gaujoje buvo apie dvidešimt moterų. Jų 
rūbai mažai kuo skyrėsi nuo vyriškų. Jos nešiojo tokias 
pat kelnes, liemenes ir striukes ir tiktai gausybė pa- 
puošalų ant kaklo ir pirštų, nuimtų, žinoma, nuo kokių 
nors turtingų damų bei formų apvalumas skyrė jas nuo 
vyrų. 

Jos buvo trumpai apsikirpusios. Daugelis buvo 
ginkluotos karabinais, o durklus ir pistoletus turėjo vi- 
sos. Jos taip pat dalyvaudavo pavojinguose savo vyrų 
žygiuose. 
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NEGUODŽIANČIOS 
NAUJIENOS 


| aks daug dienų be jokio pasikeitimo be 
laisvio gyvenime, kuris nenorom nusprendė, kad jo areš- 
tas ne paprastas pokštas ir kad jo vergovė gali tęstis be 
galo. Jame net kilo įtūžis savo draugui Luidžiui, kurio 
rekomendacinis laiškas jį pasmerkė tokiai siaubingai 
padėčiai. Šį laišką jis turėjo, kadangi plėšikai pasiten- 
kino jo pinigine. 

Iš neturėjimo ką veikti, jis ištraukė laišką ir ėmė 
jį skaityti. Viena frazė, į kurią jis anksčiau nekreipė 
dėmesio, dabar jį smarkiai sudomino: “Aš manau, — 
rašė Luidžis, — kad mano sesuo Liučeta jau tapo suau- 
gusia mergina. Saugokite ją iki mano atvykimo. Aš ti- 
kiuosi tada jus visus iš tenai ištraukti ir išgelbėti nuo 
pavojaus, kuris gresia mums visiems" 

Anksčiau Henris galvojo, kad ši frazė tiesiog 
reiškė jo draugo šeimos materialinę padėtį, kurią 
tikėjosi jaunasis menininkas savo talento pagalba 
pagerinti. 

Bet dabar, vienatvėje mąstydamas ir turėdamas 
prieš akis jaunos merginos, kurią jis pastebėjo pirmąją 
savo nelaisvės dieną, paveikslą, Henris priėjo kitos iš- 
vados. Ar tik nekalbėjo Luidžis apie kitą pavojų, kuris 
galėjo grėsti žavingajai sindiko dukrai? 

Padidėjusi prieblanda privertė Henrį paslėpti 
laišką kišenėje. Jis dar mąstė apie ką tik perskaitytus 
žodžius, kai staiga išgirdo virš lango garsius balsus. Vis 
kas nors truputį sudrumsdavo monotonišką Henrio eg- 
zistavimą, patraukdavo jo dėmesį. Henris pašoko ir suk- 
luso; jam pasirodė, kad ištartas jam pažįstamas Liuče- 
tos vardas. 

Henris Hardingas jau anksčiau iš Luidžio Tore- 
anio daug girdėjo apie jo vienintelę seserį Liučetą. Da- 
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bar jis ėmė įtemptai klausytis. Žinoma, pasaulyje buvo 
daug Liučetų, bet ką tik perskaitytas laiškas nukreipė 
jo mintis viena linkme. 

— Ši Liučeta mūsų būsimasis grobis, — prašneko 
plėšikas, ištaręs Liučetos vardą, — tu gali dėl to būti 
ramus. 

— E perche?! — paklausė kitas. — Senasis sindi- 
kas, nepaisant jo išdidumo ir vardo, negali sumokėti 
išpirkos ir už šuniūkštį. Tai kam mums tokia belaisvė? 

— Kam? — taijau viršininko reikalas, o ne mūsų. 
Aš tiktai Žinau, kad mergina jam krito į akį. Aš tai paste- 
bėjau paskutinį kartą. Jis ją, žinoma, būtų seniai pa- 
grobęs, jeigu nebijotų Popetos, o ji juk tikras velnias su 
sijonu ir tikrasis viešpats. Jeigu tiktai į reikalą neįsi- 
maišiusi moteris, ji, nesiskųsdama, ištvers Korvinos 
keiksmus ir net mušimą. Ar tu atsimeni sceną tarp vir- 
šininko ir jo žmonos Malfos slėnyje? 

— Taip, bet aš nežinau smulkmenų. 

— Viskas prasidėjo nuo bučinio. Korvinai patiko 
viena jauna mergina, angliakasio duktė. Jis uždėjo jai 
ant kaklo karolius ir, atrodo, ją pabučiavo. Popeta karo- 
lius pažino ir su tokia jėga juos nuplėšė, kad mergina 
parpuolė ant žemės. Po to puolė su durklu ant vyro ir 
būtų jį persmeigusi kiaurai, jeigu jis būtų neatsiprašęs 
ir nenuleidęs šio įvykio juokais. Tai bent furija!Ž Jos akys 
blizgėjo kaip ištirpusi Vezuvijaus lava. 

— O ta mergina iš stovyklos išėjo? 

— Žinoma, ir gerai padarė, nors Korvina vis vie- 
na nebūtų drįsęs pakelti akių į ją. 

— O ar dar matėsi jis kada nors su angliakasio 
dukra? 

— Sako, kad matėsi, bet juk greitai po tavo atvy- 


IE perche? (ital.) — Kodėl? 


Furija — įtūžusi, valdinga moteris; ragana. (Vertėjo 
pastabos). 
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kimo mes iš tų vietų išėjome. Mus ėmė smarkiai spaus- 
ti kareiviai. Tarp mūsų buvo šnekama, jog šios istorijos 
kaltininkė buvo Popeta. Bet Korvinos susižavėjimas 
sindiko dukra kur kas rimtesnis. Jis jau pernelyg dažnai 
tame kaime sustoja, nors tai ir labai rizikinga. Bet jam 
vis tiek. Jis nori įsigyti tą merginą ir bet kuria kaina tai 
pasieks. 

— Velniai rautų, jo geras skonis! Ji žavinga ir iš- 
didi, ir tai suteikia jai dar daugiau grožio. 

— O! Tas išdidumas greitai dings, kai Korvina ją 
pasičiups į savo letenas. 

— Povera!! Man jos gaila. 

— Tu iš proto išsikraustei, Tomasai! Tu kalėjime 
pasikeitei. Nejaugi mūsų šuniškame gyvenime galima 
atsisakyti nuo tokio skanaus kąsnelio, kaip Liučeta 
Toreani? 

Storžieviškai kvatodamiesi, plėšikai nutolo. 

Henriui tarsi Žaibas smogė: jo nuojauta pasitvir- 
tino. Jaunoji mergina, apie kurią kalbėjo, ta nuostabi 
būtybė, kurią jis matė balkone, buvo Luidžio sesuo. 

Baisus ir siaubingas sutapimas! Henris neištvėrė 
smūgio ir beveik be sąmonės nukrito ant Žemės. 


LIUDNI APMĄSTYMAI 


aunasis anglas kurį laiką buvo tarsi apimtas 
kliedesio. Jo nelaisvė dabar pavirto kančia. Jis jau negal- 
vojo apie savo likimą; jis visas paniro į apmąstymus apie 
pavojų, gresiantį jo draugo seseriai, sukėlusiai 
susižavėjimą anksčiau, negu jis sužinojo, kas ji tokia. Iš 
savo paties patyrimo jis žinojo baisią banditų galybę, 
tuo labiau pavojingą, kad šiems Žmonėms, esantiems už 


LPovera! (ital.) — Vargšelė! (Vertėjo pastaba). 
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įstatymo ribų, nebuvo ko prarasti. Jiems buvo tas pats, 
ar vienu nusikaltimu daugiau, ar mažiau, ir nusikalti- 
mo įvykdymui buvo reikalingos tik palankios aplinky- 
bės. | 

Korvina ir jo gauja galėjo bet kuriuo momentu 
pagrobti Liučetą Toreani ir pusę visų Val d'Orno 
merginų, nebijodami jokio valstiečių pasipriešinimo. Po 
tokio nusikaltimo juos, žinoma, persekios Žandarai arba 
popiežiaus dragūnai arba, tiksliau, sudarys regimybę, 
kad persekioja, — ir tuo viskas baigsis. 

Tiktai viena moteris, galvojo Henris, gali išgel- 
bėti Liučetą nuo jai gręsiančio pavojaus. Ta moteris, 
jeigu jai tinkamas šis žodis, buvo Popeta. 

Pats jis buvo įsitikinęs, kad jo neišleis iš kameros 
iki to laiko, kol neatsiųs išpirkos iš Anglijos. 

Pirmą kartą per visą laiką jis apsidžiaugė, kad 
nepakluso Korvinai. Jis tikėjosi, kad pinigus atsiųs laiku 
ir kad jis suspės naudingai pasinaudoti savo laisve. 

O jeigu išpirkos neatsiųs? Juk toks atvejis irgi 
galimas. Dabar jis su apgailestavimu galvojo apie tėvo 
sprendimą jį aprūpinti vietoj palikimo nedidele suma. 
Ar neatsisakys jis ir dabar atsiųsti išpirką? 

Nugrimzdęs į šiuos apmąstymus, belaisvis, tai 
gulėdamas savo guolyje iš lapų, tai žingsniuodamas vie- 
nutėje, nesudėjo bluosto. Bet visos jo viltys buvo sukon- 
centruotos į abejotiną išpirkos atsiuntimą ir į tokią pat 
abejotiną Popetos pagalbą. 


TOREANIS 


VŽ naktį, kai plėšikai užplūdo Val d'Orno 
kaimą, sindikas pagalvojo apie savo bejėgiškumą tuo 
atveju, jeigu banditai sugalvos užpulti jo šeimą. 

Jis pastebėjo, kad Korvina mėtė liepsningus 
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žvilgsnius į jo vienintelę dukterį Liučetą, garsėjusią savo 
grožiu ne tiktai gimtajame kaimelyje, bet ir visoje apy- 
linkėje. 

Korvina matė Liučetą tiktai antrą kartą, bet sindi- 
kas buvo įsitikinęs, kad trečias susitikimas jam atneš 
skausmą ir vienatvę. 

Reikėjo žūtbūt išvengti trečio susitikimo su Kor- 
vina. 

Bet ką daryti? 

Bandos apsilankymo dieną sindikas pastebėjo 
savo dukters elgesyje kažką neįprasto. Ji atrodė kažko 
prislėgta. 

— Tu į save nepanaši, mano kūdiki, — tarė tėvas. 

— Tai tiesa, tėte. 

— Kas nors tave įskaudino? 

— Ne... aš galvoju apie vieną Žmogų. 

— Apie ką, vaikeli mano? 

— Apie šitą jauną anglą, paimtą plėšikų į nelais- 
vę. Kas atsitiktų, jeigu jo vietoje būtų mano brolis 
Luidžis! 

— Teisybė! 

— Kaip tu galvoji, ką jie su juo darys; jo gyvybė 
pavojuje? 

— Ne... jeigu jo draugai atsiųs reikalaujamą 
išpirką... 

— Bet jeigu jis neturi draugų? Jis buvo vargingai 
apsiavęs, nors turėjo tikro aristokrato išvaizdą. Tu 
nesutinki su manim, tėve? 

— Aš neatkreipiau dėmesio, dukrele. Aš buvau 
taip užsiėmęs. 

— O žinai, tėve, mūsų tarnaitė Aneta sako, kad 
jis dailininkas... kaip mūsų Luidžis... Kaip keista! 

— Ką gi, tai visai įmanomas daiktas; daug anglų 
atvažiuoja į Romą mokytis mūsų dai:ės ir skulptūros 
meno. Vargšelis! Jeigu jis aristokratas, tai jam dar blo- 
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giau. Banditai pareikalaus dar didesnės išpirkos, bet 
jeigu jis negali užmokėti, galbūt, jį išleis į laisvę. 

— Kaip aš džiaugiuosi! 

— Bet dėl ko, mano vaikeli, tu taip domiesi šituo 
jaunuoliu? Korvina turėjo dar du belaisvius, tačiau jų 
tu nepasigailėjai. 

— Aš jų nemačiau, tėte. Bet jis... dailininkas. 
Pagalvok, jeigu mano brolis Luidžis būtų pasmerktas 
tokiam išbandymui Anglijoje? 

— Jis gyvena šalyje, kur viešpatauja tvarka, kur 
patikimai sagomi ir gyvybė, ir turtas... 

— O kodėl mums nenuvažiavus pas Luidžį į An- 
gliją? — paklausė Liučeta. — Paskutiniame laiške jis 
rašo, kad jo reikalai puikūs. Galbūt, jaunasis anglas, kai 
grįš į Romą, čia sustos. Tu jį išklausinėk apie jo tėvynę. 

— Taip, brangioji dukrele, aš nusprendžiau Val 
d'Orno palikti. Aš viską parduosiu pusvelčiui. Bet... kas 
čia per triukšmas? 

Liučeta pribėgo prie lango. 

— Kas ten? — paklausė tėvas. 

— Kareiviai, — atsakė ji. — Jie, tikriausiai, per- 
sekioja plėšikus. 

— Taip, ir jų niekada nesugauna. Pasitrauk nuo 
lango, vaikeli mano. Aš eisiu jų pasitikti. Jiems reikia 
suteikti pastogę, maistą, vyno. Ir siaubingiausia tai, kad 
mūsų valstiečiai bevelija suteikti priėmimą banditams, 
kurie už viską užmoka. 

Sindikas pasiėmė savo oficialiąją lazdą, kaip 
valdžios ženklą ir, užsidėjęs skrybėlę, išėjo pasitikti 
popiežiaus kareivių. 

— O! — sušuko jaunoji mergina, slapčia dirstelė- 
jusi į langą, — tėtė eina čionai su būrio vadu ir dar su 
kitais karininkais, daug jaunesniais. Jie garantuotai pas 
mus pietaus. Aš vos suspėsiu persirengti. 

Ji išskubėjo iš kambario, kur įėjo su dviem sve- 
čiais sindikas. 


k 
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GRAFAS GVARDIOLIS 


Zi banditų apsilankymo nebuvo ko bijoti. 

Po kaimiečių namelius buvo išskirstyta šimtas 
kareivių, o karininkai įsikūrė viešbutyje. 

Kapitonas, nenorėdamas pasilikti po vargingu 
viešbučio stogu, nusprendė apsigyventi pas pirmąjį 
miestelio asmenį, t.y. pas sindiką. 

Kitu metu, jeigu arti nebūtų plėšikų, kapitonui 
būtų nepavykę pasinaudoti šiuo svetingumu. 

Frančeskas Toreanis, įtariamas simpatizavimu li- 
beralų partijai, nori nenori turėjo padvigubinti savo 
svetingumą popiežiaus karininkui. 

Pastarasis paprašė sindiko apsigyventi pas jį 
neįprastai mandagiu, bet pernelyg tvirtu, neleidžiančiu 
atsisakyti, tonu. 

Sindikas turėjo sutikti, ir kapitonas savo pasiun- 
tiniui įsakė nešti paskui jį daiktus. 

“Tai, tikriausiai, Antonelio šnipas", — pagalvojo 
Toreanis. 

Bet jis klydo. Kapitono troškimas apsigyventi pas 
sindiką turėjo visai kitą priežastį. 

Jis tiesiog išvydo Toreanio dukrą, o grafas Gvar- 
diolis buvo ne toks Žmogus, kad praleistų pro šalį dai- 
lutę mergaitę. 

Grafas Gvardiolis buvo iš tų žmonių, kurie laiko- 
mi širdžių ėdikais. Protingos gyvos akys, dviguba eilė 
baltų dantų ir juodi užraityti ūsai turėjo, jo nuomone, 
pavergti kiekvieną moterį. 

Ir iš tikrųjų, sugedusioje Italijos sostinėje trigu- 
ba grafo, kapitono ir nepalaužiamo mergišiaus aureolė 
traukė prie jo jaunų moterų širdis. 

Iš pat pirmo žvilgsnio į Liučetą Toreani grafas 
visiškai ja susižavėjo. Jam atrodė, kad rado paslėptą nuo 
visų akių lobį. Koks malonumas jį parodyti pasauliui! 
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Tai jam neatrodė sunku. Kaimo mergina — pa- 
prasta lauko gėlė! Ar ji galėjo atsilaikyti prieš tokį spin- 
dintį kavalierių? 

Taip manė grafas Gvardiolis ir pradėjo reikiamą 
Liučetos Toreani širdies apgultį. 

Bet praslinko savaitė, O jis nepavergė paprastos 
kaimietės vaizduotės, ir priešingai — pats tapo jos ver- 
gu. Jo meilė buvo tokia didelė, kad jis jos negalėjo 
paslėpti nei nuo kareivių, nei nuo karininkų. 

Kareiviai, kaip paprastai, veltėdžiavo. Tiktai lai- 
kas nuo laiko jie išvykdavo į slėnius ieškoti plėšikų, bet 
niekada jų nerasdavo. 

Naktį jie gerdavo smuklėse, įžeidinėdavo mote- 
ris ir greitai visiems taip įgriso, kad Val d'Orno gyven- 
tojai juos su malonumu būtų pakeitę į Korviną su jo 
galvažudžiais. 

Praslinkus dešimčiai dienų po kaimo “okupaci- 
jos“, gyventojai su neslepiamu pasitenkinimu sužinojo, 
kad mažoji įgula atšaukiama į Romą ginti popiežiaus 
sosto nuo respublikonų. 

Gandas apie vyriausybės pasikeitimą prasiskver- 
bė į pačius tolimiausius kampelius, ir Val d'Orno pilie- 
čiai su sindiku priešakyje džiaugsmingai šaukė: “ Evvi- 
va la repubblica!*!. 


PERMAINA 


„A savaitė praėjo nuo to laiko, kai plėšikai 
grįžo į kalnus. 

Prisiplėštas grobis lošimo dėka susikaupė keliose 
rankose. 


"Evviva la repubblica! (ital.) — Tegyvuoja respub- 
lika! (Vertėjo pastaba). 
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Išlošusiųjų tarpe buvo ir gaujos vadas. Aišku, kad 
galų gale išlošia tas, kas turi daugiau pinigų. Popeta visa 
buvo apsikarsčiusi brangenybėmis. 

Imta tartis dėl naujos ekspedicijos, kuri turėjo 
suteikti dar aukso lošimui “erelis ir priekinė monetos 
pusė". 

Ši ekspedicija buvo numatyta neilga. Buvo nus- 
pręsta nusileisti į artimiausią slėnį ir pagrobti kokį nors 
smulkų dvarininką arba tiesiog apiplėšti kaimą. 

Juk reikėjo kaip nors prastumti laiką iki nekant- 
riai laukiamo pasiuntinio sugrįžimo iš Anglijos! Plėši- 
kas—anglas gana ryškiai nupiešė belaisvio tėvo turtus, 
ir jo draugai dėjo į išpirką, pareikalautą iš generolo 
Hardingo, pačias didžiausias viltis. UŽ trisdešimt tūk- 
stančių lirų jie galėjo ramiai Žaisti ištisą mėnesį ir mie- 
goti kitą, nesibijodami persekiojimo! 

Buvo greitai organizuota nedidelė ekspedicija. 
Joje dalyvavo tiktai trečdalis gaujos. Moterys, su Pope- 
ta priešakyje, pasiliko stovykloje. 

Belaisvis apie banditų išvykimą sužinojo tiktai iš 
įsivyravusios stovykloje tylos. Barniai dar girdėjosi ir 
dabar, bet, matyt, tarp moterų. 

Banditams išsinešdinus, jo vienutėje blykstelėjo 
vilties spindulys. Visų pirma, niūrų ir nekalbų sargą 
pakeitė, jeigu ir ne ką geresnis, užtat daug plepesnis. 
Tai buvo tas pats plėšikas Tomasas, kuris pasigailėjo 
Liučetos. Henriui pasirodė, kad jam galima kaip nors 
suminkštinti širdį. Jam atrodė, kad jį dar jaudino 
žmogiški jausmai. 

Antroji permaina taip pat buvo paguodžianti. Jau 
patys pirmieji pusryčiai, kuriuos jam atnešė Tomasas po 
gaujos išvykimo, niekuo nebuvo panašūs į ankstesnius. 
Vietoj makaronų, dažnai blogai paruoštų, prieš jį 
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pastatė gabalą keptos avienos, dešrelių, saldumynų ir 
butelį raudonojo vyno. 

“Kas man galėjo atsiųsti šiuos skanius dalykus?“, 
nustebęs pagalvojo jaunuolis. 

Po pietų, tokių pat skanių, kaip ir pusryčių, jis 
kreipėsi paaiškinimo į savo naująjį patarnautoją. 

— Sinjoros įsakymu, — atsakė Tomasas tokiu 
mandagiu tonu, kad jeigu ne kalėjimas ir baldų nebuvi- 
mas, belaisvis būtų pagalvojęs, kad jis yra kokiame nors 
Romos restorane. 

Greitai po saulėlydžio į kalėjimą įėjo moteris. 
Henris iš netikėtumo sudrebėjo. 

Kas ji? 

Jo abejonės greitai dingo. Iš aukštos figūros, iš 
drabužių sukirpimo, Henris pažino gaujos viršininko 
žmoną. Jis pastebėjo, kad ji viena iš čia esančių moterų 
buvo išsaugojusi moteriškus rūbus. 

Moteris atsargiai ir be triukšmo užvėrė paskui 
save duris. 


KARA POPETA 


iai pašoko ant kojų ir sustojo viduryje 
vienutės. 

— Nebijokite nieko, sinjore “Inglese", — tarė 
beveik pakuždomis keistoji lankytoja. 

Tai sakydama, ji priartėjo prie jo taip arti, kad 
Henris pajuto ant savo skruosto jos kvėpavimą, ir tyliai 
padėjo jam ant peties ranką. 

— Kas atsitiko? — paklausė jis sudrebėjęs, bet 
ne iš baimės. 

— Nebijokite, — pakartojo švelnus balsas, — aš 
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netrokštu jums blogo... Aš Popeta. Jūs atsimenate 
mane? 

— Taip, sinjora, jūs Korvinos Žmona. 

— Ak, jeigu jūs pasakytumėte vergė, tai būtų tei- 
singiau, bet vis tiek, sinjore, jums tai neįdomu. 

Šiuos žodžius palydėjo gilus atodūsis. 

Belaisvis tylėjo. Moters ranka nukrito nuo jo 
peties. 

— Jūs tikriausiai nustebęs, matydamas mane čia, 
— vėl prašneko Popeta. — Jūs tikriausiai galvojote, kad 
vietoj širdies aš turiu akmenį? 

— Ne, — atsakė belaisvis, neslėpdamas savo nu- 
sistebėjimo. — Jūs tikriausiai daugiau nelaiminga, negu 
nusikaltusi. 

— Taip, taip, — greitai prakalbo ji, tarsi 
nenorėdama tęsti šios temos. — Sinjore, aš atėjau čia 
pakalbėti apie jūsų ateitį. 

— Apie mano ateitį? 

— Taip, sinjore, ji siaubinga. 

— Bet kodėl gi? — paklausė jaunasis anglas. — 
Galimas daiktas, mane greitai išleis į laisvę. Ką reiškia 
tos kelios dienos nelaisvės? 

< Mano brangusis sinjore, jūs klystate. Aš jau 
nekalbu apie jūsų sunkią nelaisvę. Bet kas su jumis bus, 
kai grįš Korvina? Jūs nežinote, koks jis Žiaurus. 

“Keista žmonos, kalbančios apie išvykusį vyrą, 
kalba“, — pagalvojo Henris. 

— Taip, aš bijau, — tęsė ji, — jeigu jūsų parašy- 
tas laiškas nepadės gauti išpirkos. Aš mačiau, kad jums 
buvo nemalonu jį rašyti. Jūs tam turėjote savų 
priežasčių? 

— Žinoma. 

— Nesutarimas su jūsų šeima? Jūs nesutariate su 
savo tėvu, ar ne tiesa? 

— Taip, kažkas panašaus, — atsakė jaunasis ang- 
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las, nematydamas priežasties slėpti tiesos toli nuo 
tėvynės. 

— Aš taip ir galvojau, — pratarė Popeta. — O šis 
nesutarimas, — tęsė ji nerimastingai, — gali sutrukdyti 
jūsų tėvui išsiųsti pinigus? 

— Galimas daiktas. 

— Galimas daiktas, ak, sinjore! Jūs pernelyg 
lengvabūdiškai žiūrite į šį dalyką. Jūsų tokia vyriška 
dvasia, kad negalima jumis nesigėrėti. Būtent tai ir 
atvedė mane čionai. 

Šie žodžiai vėl buvo palydėti gilaus atodūsio. 

— Jūs nežinote, — tęsė Popeta, — koks jūsų 
laukia likimas, jeigu nebus atsiųsta išpirka. 

— O koks, sinjora? 

— Siaubingas, siaubingas! 

— Nejaugi tai jau numatyta iš anksto? 

— Taip... Korvina visada taip elgiasi. 

— Paaiškinkite, sinjora. 

— Pirmiausia jums nupjaus ausis, kurios bus 
nusiųstos laiške jūsų tėvui su nauju reikalavimu išpir- 
kos. 

— O paskui?.. — nekantriai paklausė belaisvis. 

— Jeigu pinigai nebus atsiųsti, jus žalos toliau. 

— Kokiu būdu? 

— Negaliu jums pasakyti, sinjore. Jie turi daug 
būdų. Jums būtų kur kas geriau, jeigu atsakyme nebūtų 
palikta jokios vilties dėl išpirkos. Šiaip ar taip, jūs iš- 
vengtumėte kankinimų ir būtumėte nedelsiant sušaudy- 
tas. 

— Jūs juokaujate, sinjora? 

— O, ne... aš mačiau pati... Tai Korvinos įprotis... 
pabaisa, su kuriuo aš susijusi, savo ir visos gaujos ne- 
laimei... Jis jums išimties nedarys. 

— Jūs atėjote pas mane kaip draugė, ar ne tiesa? 
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— paklausė belaisvis, kad išbandytų pašnekovės nuo- 
širdumą. 

— Neabejokite. 

— Jūs man galite duoti patarimą? 

— Žinoma... Parašykite vėl savo draugams. Pa- 
prašykite jų vėl susitikti su jūsų tėvu ir paaiškinti jam 
išpirkos atsiuntimo būtinumą. Tai vienintelis būdas iš- 
vengti jums gresiančio pavojaus. 

— Yra dar vienas, — prakalbo daugiareikšmiš- 
kai belaisvis. 

— Kitas... o koks? 

— Jis nuo jūsų priklauso, sinjora. 

— Bet ką gi aš galiu padaryti? 

— Suteikti man galimybę pabėgti. 

— Tai įmanoma..., bet labai sunku... Man tektų 
paaukoti savo gyvybę. Ar jūs to norite, sinjore? 

— Ne, ne... tokios aukos... 

— Ak, jūs nežinote, kaip mane seka. Kad ateičiau 
pas jus, aš turėjau papirkti Tomasą. Korvinos pavydas... 
Ak, sinjore, aš kažkada buvau graži, jūs netikite? 

Ji vėl uždėjo anglui ant peties ranką, ir jis vėl ats- 
tūmė ją, bet šį kartą žymiai švelniau. Jis bijojo įžeisti 
Popetos savimylą ir pažadinti šitos keistos italės sieloje 
ŽvėTį. 

— Jeigu jis sužinotų apie mūsų pasimatymą, — 
tęsė Popeta, — tai aš būčiau nuteista mirti... Mūsų 
įstatymai griežti... Ar jūs tikite dabar, sinjore, kad aš 
rimtai noriu jums padėti? 

— Bet kaip gi aš galiu parašyti, kokiu būdu mano 
laiškas pateks adresatui? 

— Aš apie tai pasirūpinsiu. Štai popierius, rašalas 
ir plunksna. Aš viską atsinešiau, bet nedrįstu jums duo- 
ti šviesos. Korvina su savo belaisviais labai Žiaurus. 
Palaukite saulėtekio. Tomasas paims jūsų laišką, kai 
atneš pusryčius. Viskuo kitu aš pasirūpinsiu pati. 
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— Dėkoju, dėkoju!.. — sušuko susijaudinęs Hen- 
ris. Jo galvoje šmėkštelėjo nauja mintis. — Dėkoju ir 
pasikliauju jumis. 

— Buona notte, galantuomo“, miegokite ramiai; 
jeigu jums prireiks Karos Popetos gyvybės, ji jums 
priklauso. 

Pastaroji frazė jaunuoliui labai nepatiko, ir jis 
buvo patenkintas, kai Popeta, uždariusi paskui save 
duris, išėjo. 


1 


SUNKUS UŽDAVINYS 


luo vienas, belaisvis griuvo į savo lapų guolį 
ir ėmė galvoti apie tarp jo ir Popetos įvykusį pokalbį. 

— Kas ją tam paskatino? Ar tai ne pinklės? 

Bet apie tai jis galvojo neilgai; kam tokios pinklės 
reikalingos? Argi jis ir taip ne visiškoje banditų 
valdžioje? Ko jiems daugiau norėti? 

“A, — pagalvojo jis, — dabar aš suprantu! Tai 
Korvinos pokštai. Jis privertė savo Žmoną suvaidinti šią 
rolę, kad garantuotai gautų už mane išpirką. Jis galvo- 
ja, jog tokiu būdu mane privers parašyti tėvui kur kas 
iškalbingesnį laišką. 

Bet kam banditui reikalingi tokie juokai? Ar ne 
jis padiktavo pirmąjį laišką? Jeigu reikėtų parašyti kitą, 
argi jis negalėtų priversti? 

Bet tokiu atveju, jeigu Popeta buvo nuoširdi, kas 
ją tam paskatino?" 

Henris Hardingas buvo pernelyg jaunas, kad 
pažintų moters širdį. Jam jau buvo bešmėkštelėjanti 


!Galantuomo (ital.) — ištikimas savo žodžiui žmogus. 
(Vertėjo pastaba). 
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mintis apie tikrąją Popetos elgesio priežastį, bet jis su 
pasidygėjimu ją atstūmė. 

Šiaip ar taip, jis nutarė paklausyti keistosios mo- 
ters patarimo ir parašyti įtikinantį laišką tėvui apie savo 
padėtį, kuri jam dabar atrodė labai rimta. O taip pat 
parašyti į Londoną Luidžiui Toreaniui, kad įspėtų apie 
gresiantį jo seseriai pavojų. 

Henris, nesudėdamas akių nekantriai laukė 
saulėtekio. 

Kai tik pirmieji prasidedančios dienos spinduliai 
įsiskverbė į jo celę, jis paėmė Popetos paliktą popierių, 
atsigulė ant pilvo ir parašė du tokius laiškus: 

“Brangusis tėve, 

jūs tikriausiai gavote mano laišką, parašytą prieš 
savaitę, kurį jums turėjo perduoti specialus pasiuntinys. 
Neabejoju, kad jo turinys nustebino ir, galbūt, nuliūdi- 
no jus. Prisipažįstu, man nesinorėjo jo jums rašyti, bet 
jis buvo padiktuotas plėšiko su nukreiptu į mane pisto- 
letu. Dabar aplinkybės pasikeitė. Aš rašau jums, 
gulėdamas ant grindų vienutėje, ir mano sargai apie tai 
neįtaria. Dabar aš įsitikinau, kad jeigu reikalaujama 
išpirka nebus atsiųsta, gaujos viršininkas įvykdys savo 
grąsinimus. Iš pradžių man nupjaus ausis ir atsiųs jums 
jas laiške. Visus duomenis apie mūsų šeimą ir jūsų 
adresą jiems davė vienas banditas, Dogis Dikas, kažkada 
jūsų išvytas jėgeris. Jis čia elgiasi su manimi blogiau už 
visus kitus ir iš visų jėgų stengiasi man atkeršyti už tai, 
kad aš jį kažkada sumušiau už mūsų fazanus. 

Dabar, brangus tėve, jūs žinote mano padėtį ir 
jeigu norite išgelbėti savo nepaklusnųjį sūnų, paskubė- 
kite išsiųsti reikalaujamą sumą. 

Gal jūs galvojate, jog trisdešimt tūkstančių perne- 
lyg didelė suma už tokią gyvybę kaip mano. Aš taip pat 
šitaip galvoju, bet, nelaimei, manęs apie tai niekas nek- 
lausia. Jeigu suma jums atrodys labai didelė, ar negalite 
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išsiųsti man tūkstantį, kurį pažadėjote man po mirties, 
ir aš pasistengsiu išsiderėti pas sukčius, laikančius mane 
savo rankose, geresnes sąlygas. Pasilieku su viltimi su- 
laukti jūsų atsakymo, brangus tėve. Jūsų sūnus, Henris 
Hardingas" 

“Brangusis Luidži, 

skubu tau parašyti kelis žodžius. Aš esu Korvi- 
nos gaujos nelaisvėje, apie kurią, man atrodo, tu kalbė- 
jai. Jų irštva yra Neapolio kalnuose, už keturiasdešimt 
mylių nuo Romos ir dvidešimt mylių nuo tavo gimtinės. 
Kai perėjome su banditais per kaimą, aš mačiau tavo 
seserį. Aš tada dar jos nepažinojau, bet po to išgirdau 
tokį dalyką, kad bijau net tau apie tai rašyti. Liučetai 
gresia mirtinas pavojus. Banditų vadas į ją įsimylėjęs. 
Aš atsitiktinai išgirdau dviejų banditų pokalbį. Daugiau 
tau pranešti neturiu ką. Tu gerai žinai, ką tau daryti. 
Negalima gaišti nė minutės... 

Tavo Henris Hardingas" 

Abu šie laiškai buvo parašyti ir užklijuoti dar ge- 
rokai prieš ateinant su pusryčiais Tomasui. 

Nė žodžio nesakydamas, plėšikas juos įsikišo į 
savo striukės kišenę ir pasišalino. Jau šią pačią naktį 
jie atsidūrė garlaivio, kursuojančio tarp Čivitavekjės ir 
Marselio, pašto dėžutėje. 


TRUMPAS SUSIDOROJIMAS 


2. grįžo dviem dienom anksčiau, negu jų 
laukė. 

Belaisvis sužinojo apie jų atvykimą iš išorėje ki- 
lusių riksmų. Per savo vienutės langą jis išvydo įtūžusius 
ir besikeikiančius labiau negu bet kada banditus. 

Jų ekspedicija baigėsi nesėkmingai. Jie susidūrė 
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su kareiviais. Be to, jie sužinojo, kad į kalnus vyksta 
stiprūs būriai iš Romos ir Neapolio. 

Kalbėjo apie išdavystę. 

Tiesiai prieš langus stovėjo Korvina ir, girdint 
visai gaujai, pačiais šlykščiausiais išsireiškimais keikė 
Popetą. 

Greta su viršininku stovėjo plėšikė, matyt, Pope- 
tos varžovė, ir kažką jam kuždėjo į ausį. 

Popeta buvo suglumusi. Visi kalbėjo vienu metu 
ir taip triukšmingai, jog Henris, dar nelabai gerai 
mokėjęs italų kalbą, negklėjo suvokti tikrosios prasmės. 

Greitai riksmai nutilo. Korvina pasitraukė nuo 
minios ir dviejų ar trijų pavaldinių lydimas pasuko prie 
kalėjimo. 

Po minutės kažkas stipriai pastūmė duris, ir ban- 
ditų vadas įšoko į vienutę. 

— Sinjore! — sušuko jis, grieždamas dantimis, — 
aš sužinojau, kad jus man nesant karališkai maitino. Jūs 
net turėjote pašnekovę, kuri pralinksmino jūsų vienatvę. 
Žavinga pašnekovė, ar ne tiesa? Aš manau, kad jūs bu- 
vote patenkinti... Cha!.. cha!.. cha!.. 

Šis velniškas juokas, šie pasityčiojimai belaisvio 
sieloje atsiliepė laidotuvių varpais. Jų reikšmė jam arba 
Popetai siaubinga..., o galbūt, jiems abiems. 

— Ką jūs norite tuo paskyti, kapitone Korvina? 
— paklausė mašinaliai Henris. 

— Ak, pažiūrėkite, prašau į šventąją nekaltybę, į 
nepriekaištingą avinėlį, į bebarzdį Adonį!. Cha!.. cha!.. 
cha!.. 

Kapitonas vėl pasileido apsimestiniu juoku. 

Šią minutę jo akys krito ant balto daikto kameros 


"Adonis — finikiečių augmenijos ir derlingumo die- 


vas (atitinka babiloniečių Tamūzą); labai gražus jaunikaitis. 
(Vertėjo pastaba). 
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kampe. 

— Velniai rautų! — pradėjo jis, netikėtai keis- 
damas toną. — O kas čia dabar?.. popierius! Rašalas ir 
plunksna! Tai jūs, sinjore, užsiiminėjate koresponden- 
cija! Išveskite jį, — suriaumojo jis, — ir paimkite viską! 

Nežmoniškai nusikeikęs, jis puolė į gatvę, o du 
banditai nutempė belaisvį. Trečias paėmė atneštą Po- 
petos popierių ir rašalą. 

Buvo susirinkusi visa gauja. 

— Draugužiai! — suriko vadas, — mus išdavė! 
Belaisvio kameroje mes radorke popierių ir rašalą. Jis 
rašė laiškus, suprantama, kad mus išduotų. Apieškok- 
ite jį! 

Belaisvį nedelsiant iškratė. 

Jo rūbuose rado tiktai vieną laišką, matyt, 
parašytą seniai. Tai buvo rekomendacinis laiškas 
Luidžio tėvui. 

— Velnias! — sušuko Korvina, išplėšdamas laišką 
ir skaitydamas adresą. — Štai netikėta korespondenci- 
ja! 

Jis perskaitė laišką ir nusišypsojo kaip grobuo- 
nis, įsitikinęs, jog grobis iš jo nagų nepaspruks. 

— Taigi, sinjore, — tarė jis, žiūrėdamas į jau- 
nuolį, — jūs tvirtinote, — kad jūs Italijoje neturite nė 
vieno draugo. Melas! Jūs turite draugų... turtingi ir ga- 
lingi... pirmasis kaimo Žmogus ir, — pridūrė ironiškai į 
ausį belaisviui, — labai graži duktė. Kokia nelaimė, kad 
jums nepavyko perduoti rekomendacinio laiško! Nie- 
ko! Jūs galėsite su ja susipažinti... greitai, galbūt, net ir 
čia, kalnuose. Tai bus dar romantiškiau, sinjore pittore.! 

Šie pasityčiojantys žodžiai užnuodyta strėle įstri- 
go į Henrio Hardingo širdį. Nuo pirmosios jo nelaisvės 
dienos jo prieraišumas Luidžio Toreanio seseriai augo 


LPittore (ital.) dailininkas. (Vertėjo pastaba). 
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ne dienomis, o valandomis. 

Prislėgtas nelaimės, Henris niūriai tylėjo. O ir ką 
jis galėjo pasakyti? 

— Bičiuliai, — vėl pradėjo budelis, — išdavystės 
įrodymai prieš jūsų akis! Dabar nesistebėkite, kad mus 
persekioja kareiviai. Mums dabar belieka tiktai sužinoti 
išdaviką. 

— Taip, taip, — subliovė plėšikai, — išdaviką! Kas 
jis? Duokite jį čia! 

— Belaisvis, — tęsė viršininkas, — parašė laišką, 
ir jis išsiųstas, jeigu jo su savimi neturi. Kam jis buvo 
adresuotas? Kas jį nunešė? Kas jam nugabeno popierių, 
rašalą ir plunksną? Štai ką reikia sužinoti. 

— Kas jį saugojo? — paklausė vienas balsas. 

— Tomasas, — atsakė keli balsai. 

— Tomasas! Kur Tomasas? — sustaugė visi. 

— Čia, — atsakė, išeidamas priekin, plėšikas. 

— Atsakyk, tai tu padarei? 

— Ką padariau? 

— Nunešei belaisviui rašymo priemones. 

— Ne, — tvirtai atsakė Iomasas. 

— Negaiškite laiko šito žmogaus tardymui, — 
sušuko Popeta. — Jeigu ir yra kaltininkas, tai aš. 

— Tai teisybė, — tarė jos varžovė aplinkiniams 
plėšikams, — ji jam pati viską nunešė. 

— Tylėt! — suriko griausmingu balsu viršininkas, 

— Kodėl tu nunešei belaisviui rašymo priemones, 
Kara Popeta? 

— Dėl bendros naudos, — atsakė spiegiančiai 
plėšikė. 

— Kaip tai suprasti? — suriko banditas. 

— Velniai rautų, — pareiškė kaltinamoji, — jūs 
nesuprantate! Tuo tarpu aiškiau ir būti negali. 

— Kalbėk, kalbėk! 

— Gerai, nutilkite, aš kalbėsiu. 
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— Mes klausome. 

— Na, tai štai. Aš taip pat, kaip ir jūs, norėjau 
greičiau gauti išpirką ir galvojau, kad laiškas, kurį jis 
anksčiau parašė, buvo nepakankamai įtikinamas. Kai 
jūsų nebuvo, aš jį prikalbinau parašyti kitą laišką. 

— Reiškia, jis rašė savo tėvui? — paklausė vie- 
nas balsas. 

— Suprantama, — atsakė Popeta. 

— Kur jis buvo išsiųstas? 

— Į paštą Romoje. 

— Kas jį nešė į Romą? 

Popeta nusisuko, tarsi negirdėdama klausimo. 

— Draugai, — tarė viršininkas, — sužinokite, kas 
išvyko iš stovyklos, kai mūsų nebuvo. 

Ieškojimas ilgai netruko. Popetos kaltintoja 
nedelsiant parodė nešusį laišką plėšiką. 

Tai buvo neseniai priimtas į gaują naujokas, ku- 
rio dar neimdavo į ekspedicijas. Pasmerktas kryžminiam 
apklausinėjimui, jis tuojau pat viską prisipažino. 

Nelaimei, jis mokėjo skaityti ir mokėjo jau bent 
kiek aritmetiką, kad atskirtų, kad vienas laiškas buvo 
rašytas belaisvio tėvui. Iki šio laiko Popeta nemelavo. 

Ją pražudė antrasis laiškas, parašytas Luidžiui 
Toreaniui. 

— Girdite, — kartu sušuko keletas plėšikų, 
nekreipdami dėmesio į Toreanio vardą... — Val d'Orno 
sindikas... Štai kodėl mus persekioja kareiviai! Kiekvie- 
nas žino, kad Frančeskas Toreanis niekada nebuvo mūsų 
draugas! 

— Ir dėl ko toks belaisvio globojimas? — vėl praš- 
neko skundikė, ketindama užimti kaltinamosios vietą. 
— Už ką toks jo maitinimas mūsų skaniausiais valgiais? 
Patikėkite, draugai, mus išdavė! 

Vargšė Popeta, jos valanda išmušė! Jos vyras, pa- 
galiau, surado, trokštamą pretekstą ja atsikratyti. Da- 
bar jis tai galėjo atlikti nenubaustas ir net lyg teisingai. 
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— Draugai, — pradėjo jis, slėpdamas savo 
žvėrišką džiaugsmą po gilaus liūdesio kauke. — Man 
nėra reikalo jums sakyti, kaip man sunku girdėti tokius 
kaltinimus mano mylimos žmonos adresu. Ir dar sun- 
kiau, kad aš priverstas pripažinti šiuos kaltinimus tei- 
singais! Bet mes visi surišti vieno įstatymo, kuriam 
privalome besąlygiškai paklusti. Mes visi prisiekėme, 
kad kiekvienas, kas jį pažeis, bus nedelsiant atiduotas 
mirčiai: ar tai būtų brolis, sesuo, žmona ar draugė... Jūs 
mane išrinkote savo viršininku, aš turiu būti vertas jūsų 
pasitikėjimo! 

Su šiais žodžiais Korvina puolė Popetą. 

Pasigirdo nustebimo ir siaubo riksmas, nedelsiant 
pasikeitęs priešmirtiniu dejavimu... Moteris sunkiai 
nukrito ant žemės su durklu, įsmeigtu iki pačios ran- 
kenos, krūtinėje. 

Nė vienos užuojautos ašaros, nė siaubo išraiškos, 
nė gailesčio... Šiaip ar taip, jeigu kas ir gailėjo, tai pa- 
sistengė tą nuslėpti. 

Žudikas ramiai pasuko į savo būstą ir užsidarė 
jame greičiau iš malonumo, negu iš skausmo. 

Keletas plėšikų pakėlė kūną ir užkasė slėnyje, 
prieš tai nuimdami visas brangenybes. 

Belaisvis, nuvestas į savo kalėjimą, galėjo laisvai 
apmąstyti regėtą dramą. Vargšės Popetos nužudymas 
pasirodė jam pranašingu jo laukiančio dar siaubingesnio 
likimo reiškiniu. 


CHIRURGINE OPERACIJA 


i nio tris dienas plėšikų landynėje 
viešpatavo absoliuti tyla. Įprastas triukšmas ir riksmai 
pasikeitė niūria ramybe, pastovia kokių nors baisių 
įvykių palydove. 
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Viršininkas pasiliko už uždarų durų savo paties 
kambaryje, tarsi tuo parodydamas, kad jis apverkia 
nužudytąją. 

Ketvirtą dieną atsitiko įvykis, privertęs gaują įei- 
ti į įprastą vagą. 

“ Prieš pat saulėlydį sargybinis signalu pranešė apie 
pasiuntinio atvykimą. Tai buvo tas pats valstietis, kuris 
vyko Henrio Hardingo pinigų. 

Šį kartą jis atnešė žinią gaujos vadui. 

Henris apie tai sužinojo tiktai tada, kai išvydo 
įeinantį pas jį su laišku rankose Korviną. 

— Tai štai kaip, — sušuko susinervinęs viršinin- 
kas, — sinjoras Inglese susipykęs su savo tėvu! Tuo blo- 
giau jums. Nepaklusnus sūnus užsitarnauja bausmės. 
Jeigu jūs būtumėte geriau elgęsis, jūsų gerbiamas tėvas 
būtų elgęsis kitaip ir išgelbėjęs jūsų ausis. Dabar jūs jų 
neteksite. Bet nenusiminkite! Jos pasiliks šeimoje. Mes 
nupjausime jas kaip galima atsargiau ir nusiųsime laiške 
jūsų tėvui. Draugai, išveskite jį iš čia, tokios operacijos 
negalima atlikti tamsoje. 

Jaunąjį anglą išvedė arba tiksliau, ištempė iš 
kalėjimo. Jį tuoj pat apsupo visa gauja: vyrai ir mote- 
IyS. 

Davus vadui ženklą, Dogis Dikas nuėjo peilio. Du 
plėšikai parklupdė jaunuolį ant kelių, trečias nuplėšė 
nuo jo skrybėlę, ketvirtas pakėlė jo puikias kaštonines 
garbanas ir apnuogino jo ausis. 

Vyrai ir moterys su vienodu pasitenkinimu ruošėsi 
kruvinam reginiui. 

Visų akyse blizgėjo rūstybė. Renegatas sąmonin- 
gai paleido išpūstus gandus apie belaisvio turtingumą 
ir sukurstė jų godumą. Jeigu jau išpirka išslydo iš jų 
rankų, belaisvis turi užsimokėti už apviltą lūkestį savo 
paties kančiomis. 

Sublizgėjo peilis, bet tą pačią minutę Henris 
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nežmoniškomis pastangomis išplėšė ranką ir uždengė 
ausį. Šis instinktyvus judesys, žinoma, jo negalėjo išgel- 
bėti, ir Henris tai žinojo. 

Ir vis dėlto jo ausys buvo išgelbėtos. 

Korvina, stovintis šalia belaisvio, staiga šūktelė- 
jo iš nustebimo ir įsakė egzekuciją sustabdyti. Jo akys 
sustojo ant mažojo rankos, kuria jis užsidengė ausį, pirš- 
to. 

— Et, velnias! — sumurmėjo jis, čiupdamas be- 
laisvį už rankos. Jūs išgelbėjote savo ausis, bent jau šį 
kartą. Štai daug tinkamesnė dovana jūsų tėvui. Ji jam 
geriau primins tą pareigą, apie „kurią jis, atrodo, pa- 
miršo... Jūsų mažasis pirštas išgelbės jūsų ausis, cha, 
cha, cha! 

Plėšikai irgi užsikvatojo, iš pradžių nesuprasdami 
dalyko esmės, bet greitai visi pastebėjo ant mažylio pirš- 
to seną randą, žinoma, gerai pažįstamą tėvui. Viršinin- 
ko elgesys visiems tapo aiškus. 

— Mes nebūsime žiaurūs be reikalo, — pradėjo 
Korvina su pašaipa, — mums net gaila darkyti gražią 
galvą, nugalėjusią Popetą ir galinčią nugalėti Liučetą. 

Pastarasis žodis buvo ištartas belaisviui į ausį. 

Henriui Hardingui nebūtų buvęs toks skaudus 
ausų netekimas, kaip šis kuždesys. Jis sudrebėjo. Nieka- 
dajis dar nebuvo taip nusiminęs dėl savo bejėgiškumo. 

Bet jo liežuvis buvo laisvas, ir jis turėjo kalbėti, 
nors jam tai būtų kainavę gyvybę. 

— Menkysta! — suriko jis, žiūrėdamas tiesiai į 
akis plėšikų viršininkui, — jeigu mes galėtume pasi- 
galinėti vienodais ginklais, jūsų veidmainingas linksmu- 
mas greitai pavirstų į meldimą pasigailėjimo! Bet jūs 
to nedarysite, nes man užtektų vieno akimirksnio, jog 
parodyčiau jus apsupusiems kvailiams, kad jūs never- 
tas jiems vadovauti. Jūs užmušėte savo Žmoną, kad 
padarytumėte vietą kitai, bet ne jums, pone, — pridūrė 
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jis ironiškai nusilenkdamas Popetos skundikei, — o ki- 
tai, kurią tegelbsti iš jūsų rankų Dievas! Jūs galite mane 
užmušti, supjaustyti į gabalus, bet patikėkite, kad už 
mano mirtį bus atkeršyta. Anglija sužinos apie jūsų 
nusikaltimą, jus suras jūsų kalnuose ir išmuš kaip šunis 
arba, tiksliau, kaip vilkus, nes jūs neverti šunų vardo! 

Pastarieji jo žodžiai buvo palydėti įnirtingo mi- 
nios riksmo. 

— Kas mums jūsų šalis, — staugė jie. — Spjau- 
name mes ant jūsų Anglijos! — Tegul bus ji prakeikta! 
— sušuko Dogis Dikas. 

— Tegul bus prakeikta Prancūzija, Italija ir 
popiežius su jomis! — griaudėjo aplinkui. — Visi po 
velnių! Ką jie gali mums padaryti? Mes jiems nepa- 
valdūs. Bet jūs mūsų valdžioje, sinjore, ir mes jums tatai 
tuojau parodysime. 

Prieš belaisvio akis sublizgėjo durklai. 

Henris jau ėmė gailėtis dėl savo neatsargumo; jis 
galvojo, kad atėjo paskutinioji. Kai staiga, jo nuostabai, 
iš banditų įniršio jį išgelbėjo jų viršininkas. 

— Sustokite! — suriko jis griausmingu balsu, — 
kvailiai, ko jūs kreipiate dėmesį į šito anglų buldogo, o 
dar ir jūsų belaisvio, lojimą? Nejaugi jūs norite užmušti 
vištą, kuri padės auksinį kiaušinį? O juk kiaušinėlis ver- 
tas trisdešimties tūkstančių. Palikite šį reikalą man. 
Pirmiausia su Dievo pagalba gausime iš tėvo lizdelio 
kiaušinuką, o tada... 

— Taip, taip, — sutiko plėšikai, — pirmiausia įsi- 
gysime kiaušinį! 

— Pakaks, — suriaumojo Korvina, — mes veltui 
gaištame laiką... ir galbūt — pridūrė jis su Žvėriška iš- 
raiška, — mes eikvojame mūsų draugo kantrybę. Taigi, 
mes paliksime jums ausis. Dabar mums tiktai reikalin- 
gas jūsų kairės rankos mažasis pirščiukas. Jeigu ir po 
to mes negausime kiaušinio, apie kurį ką tik kalbėjome, 
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mes nusiųsime visą ranką; jeigu ir tai mums neatneš 
sėkmės, mums teks atsisakyti kiaušinienės, kurios tikė- 
jomės. 

Visų kvatojimas nustelbė šiuos žodžius. 

— Tiesa, su jumis dar ne viskas bus baigta, — 
pridūrė klastingas banditas. — Kad įrodytume jūsų tė- 
vui, jog mes neprisimename pykčio ir kad mes, italai, 
už jį kilnesni, mes nusiųsim jam visą galvą, kartu su 
ausimis, oda ir viskuo, kas priklauso. 

Ši baisi kalba buvo palydėta gausių aplodismentų 
ir durklai buvo įkišti į makštis. 

— Dabar, — įsakė viršininkas plėšikui, atlie- 
kančiam budelio vaidmenį, — nukirsk šį pirštą. Pjauk 
per antrąjį sąnarį ir stenkis nesugadinti tokios gražios 
rankos. Palik jam galiuką pirštinei... Matote, sinjore, 
— užbaigė su pikta pašaipa banditas, — aš nenoriu jūsų 
brangiai asmenybei padaryti papildomos žalos. Po to, 
kas įvyko su Popeta, aš labai nusiminčiau, jeigu 
sutrukdyčiau jūsų romaną su žaviąja Liučeta. 

Paskutinius žodžius jis iš įpratimo ištarė beveik 
pakuždomis. 

Jaunasis anglas nieko neatsakė, lygiai kaip ir ne- 
parodė nė mažiausio pasipriešinimo, kai budelis pačiu- 
po jo ranką ir vienu smūgiu nukirto jam pirštą. 


LAUSONO FIRMA 


Z. generolas Hardingas gyveno tik už va- 
landos kelio geležinkeliu iki Londono, jis retai kada 
aplankydavo sostinę daugiau kaip vieną kartą per me- 
tus. Ten nuvažiavęs, jis lankydavo savo senus draugus 
iš Indijos armijos ir Rytų klubą. 

Bet su savo ginklo draugais jis tuščiai leisdavo ne 
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visą laiką. Dalį savo laisvalaikio jis paskirdavo dvaro 
reikalams ir aplankydavo savo patikėtinį. 

Šį kartą generolas Hardingas išvyko savo įpras- 
ton kelionėn į Londoną tuoj po atsiųsto banditų Itali- 
jos notaro iškeliavimo. 

Ta kelionė neturėjo nieko bendro su bandito at- 
neštu keistu pranešimu. Jis tai prisiminė tik kaip liūd- 
ną savo sūnaus elgesį ir netikėjo nė vienu italo papasa- 
kotos istorijos Žodžiu. 

Jis neturėjo nė mažiausio supratimo apie tai, kaip 
gyveno jo jaunesnysis sūnus tuos dvylika mėnesių. 

Vieną kartą jis net savo įgaliotiniui parašė, bet 
tik dėl to, kad sužinotų, ar jis matė Henrį. 

Patikėtinis atsakė, kad prieš metus jis matė 
jaunąjį Hardingą, bet apie tūkstantį svarų neužsiminė 
nė vienu žodžiu. Pedantiškas ir praktiškas Žmogus at- 
sakydavo tik į tai, ko jo klausdavo. 

Atsisveikinimo laiške Henris rašė apie savo ke- 
tinimą palikti tėvynę, ir generolas net apsidžiaugė, 
tikėdamasis, kad tokiu būdu jo sūnus išvengs Londone 
blogų pažinčių. Jis net būtų buvęs patenkintas, kad jo 
sūnus Romoje, jeigu tai būtų sužinojęs ne iš italo ir ne 
iš siaubingo laiško, kuris jam įdiegė mintį, kad jo sūnus 
patekęs į blogą draugiją. 

Aplankęs paeiliui savo pamėgtus klubus, genero- 
las nuvyko pas savo patikėtinį Lausoną. 

— Ar jūs nieko naujo nesužinojote apie mano 
sūnų? — paklausė generolas, kai buvo baigtas dalyki- 
nis pokalbis. - 

— Ne, — atsakė Lausonas. 

— Aš gavau iš jo keistą laišką... Štai... perskaity- 
kite ir padėkite prie kitų popierių. Jis man atnešė daug 
skausmo ir aš nenoriu jo saugoti pas save. 

Lausonas užsidėjo akinius ir perskaitė plėšikų 
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padiktuotąjį laišką. 

— Visa tai labai keista, generole, — tarė jis. — 
Kokiu būdu šis laiškas pas jus pateko? Ant voko nėra 
pašto ženklų. 

— Tai labai įdomi istorija... Jį man įteikė mano 
paties namuose kažkoks keistas tipas. Lyg ir žydas, lyg 
ir italas, advokatas. 

— O kokį jūs davėte atsakymą? 

— Jokio... Aš nepatikėjau nė vienu parašytu 
žodžiu... Aš, kaip ir mano sūnus Nigelis, maniau, jog 
čia tik gudrybė išvilioti pinigus... Nigelis jam, tarp kit- 
ko, parašė. 

— A, jūsų sūnus Nigelis parašė... O ką būtent, 
leiskite jūsų paklausti? 

— Aš nežinau, ką jis parašė. Aš manau, kad jis 
parašė, jog šiomis pasakomis aš nepatikėjau, ir, 
tikriausiai, jam už tai, kad taip begėdiškai apgaudinėja 
tėvą, priekaištavo. Bet aš galvoju, kad Henriui tai 
didelio įspūdžio nepadarė, kadangi, matyt, vargšas 
berniukas pateko į šlykščius nagus ir vargu ar iš ten kada 
nors teks ištrūkti. 

— Taigi, kad jis pateko į banditų rankas, jūs neti- 
kite? 

— Banditų? Ką jūs! Žinoma, misteri Lausonai, 
jūs pats pernelyg patyręs Žmogus, kad tuo patikėtumėte. 

— Būtent, generole, patyrimas mane ir verčia 
tikėti. Prieš keletą metų aš keliavau po Italiją ir daug 
prisiklausiau apie Romos ir Neapolio plėšikus. Aš pats 
laimingai išvengiau atvejo patekti į jų rankas; kitu atveju 
būtų tekę jiems sumokėti tokią pačią išpirką, kurios 
reikalauja už jūsų sūnų. 

— Už mano sūnų?.. Sakykit geriau — pats mano 
sūnus. 

— Aš taip negalvoju, generole; deja, turiu paste- 
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bėti, kad dėl šito reikalo esu visai kitos nuomonės. 

— Bet aš tai Žinau gerai... Aš jums nepapasako- 
jau, kad jis išvyko po ginčo su manimi. Aš nenorėjau, 
kad jis vestų vieną merginą, ir panaudojau klastą, kad 
šitai santuokai sutrukdyčiau. Tai man pavyko. Po to aš 
jums parašiau, kad jam išduotumėte tūkstantį svarų. 
Šituos pinigus jis, greičiausiai, iššvaistė tokių pačių vė- 
javaikių kompanijoje, kaip ir pats, dar jų pačių pata- 
rimu pabandė išvilioti iš manęs papildomą sumą. Bet 
triukas nepavyko. 

— Jūs man rašėte išduoti jam tūkstantį svarų! — 
sušuko senasis advokatas, pašokdamas iš vietos ir nu- 
plėšdamas nuo savęs akinius. — Ką jūs sakote, gener- 
ole? 

— Aš kalbu apie tūkstantį svarų, kuriuos jums 
patikėjau paimti iš banko ir perduoti mano sūnui Hen- 
riui. 

— Kada gi jūs man tą rašėte? 

— Kada?.. Prieš metus... taip... būtent metus... 
Jūs man pats rašėte, kad jis buvo jūsų kontoroje. 

— Tikrai buvo, du kartus buvo... bet neklausė 
jokių pinigų. Jis tiktai pasiteiravo, ar nėra iš jūsų ko- 
kios nors žinios. Beje, aš jo nemačiau; su juo kalbėjo 
mano padėjėjas. Įsakysite pakviesti? 

— Taip, — pratarė sukrėstas generolas. — Tai 
labai keista... 

Pasigirdo skambutis, ir tuoj pat įėjo vyresnysis 
klerkas. 

— Dženingsai, — kreipėsi į jį advokatas, — ar 
jūs neatsimenate, ar buvo į čia prieš metus atėjęs 
jaunesnysis generolo sūnus? 

— Taip, — atsakė klerkas, — gerai atsimenu. Jis 
atėjo du kartus. Aš užsirašiau tai į knygą. 

— Atneškite ją, — įsakė advokatas. 
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LANKYTOJŲ KNYGA 


Geros išgirdęs tokią netikėtą Žinią, pašo- 


ko ant kojų ir ėmė, baisiai susijaudinęs, bėgioti po kam- 
barį. 

— Jeigu aš būčiau žinojęs, — bumbėjo jis pro 
dantis, — viskas būtų galėję susitvarkyti. Ir jūs tvirti- 
nate, kad pinigų niekada negavo? 

— Bent jau nuo manęs — ne. 

— Aš labai džiaugiuosi. 

— Ir jūs teisus. Tai tas pats, kaip išlošti... Jeigu 
jūs, žinoma, manote, kad šitie pinigai buvo prašvilpti. 

— Aš kalbu ne apie tai. Jūs manęs nesupratote... 

Šią minutę įėjo su knyga klerkas. 

— Štai, — tarė Lausonas, — perversdamas keletą 
puslapių. Štai 4-osios balandžio įrašas, o štai 6-osios... 
Perskaityti juos jums, generole? 

— Prašau. 

Advokatas užsidėjo akinius ir garsiu balsu pers- 
kaitė: 

“Balandžio 4-oji. — Pusę dvylikos dienos jaunes- 
nis generolo Hardingo sūnus, Henris Hardingas, atėjo 
klausti, ar nėra jo vardu laiškų. Atsakymas: jokių" 

“Balandžio 6-oji. — Pusę dvylikos dienos vėl-atė- 
jo misteris Henris Hardingas, vėl pateikė tą patį 
klausimą ir gavo tą patį atsakymą. Jaunasis 
džentelmenas nieko nesakė, bet matėsi, kad buvo labai 
nusiminęs“ 

— Mūsų profesija, generole, — pridūrė, tarsi at- 
siprašydamas advokatas, — mus įpareigoja pasižymėti 
mažiausias smulkmenas. 

— Ar nėra dar kokių nors įrašų, misteri 
Dženingsai? 

— Ne, sere, daugiau nieko nėra. 
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— Galite eiti. 

— Taigi, jūs niekada mano sūnui Henriui pinigų 
nedavėte? — paklausė generolas, išėjus klerkui. 

— Niekada... Nė vieno penso. O juk jis niekada 
ir neprašė... Bet kad jis ir būtų paklausęs, aš vis tiek 
būčiau negalėjęs jam duoti be jūsų sutikimo. Tūkstan- 
tis svarų — pernelyg stambi suma, generole, kad ją iš- 
duoti nepilnamečiui jaunuoliui, jam tik pareikalavus. 

— Jūs mane vis labiau ir labiau stebinate, misteri 
Lausonai. Nejaugi jūs negavote iš manęs laiško, įgalio- 
jančio jus išduoti jam tokią sumą? 

— Pirmąkart apie tai girdžiu. 

— Labai keista... Vadinasi, galimas daiktas, kad 
jis plėšikų rankose?.. 

— Nelaimei, reikia galvoti, kad taip. 

— Aš džiūgaučiau! 

— O, generole! 

— Jūs nesupratote manęs, Lausonai. Juk tai įro- 
do, kad mano sūnus ne toks sugedęs, kaip aš galvojau. 
Aš juk įsivaizdavau, kad jis šiuos pinigus iššvaistė. O 
dabar aš tikiu kiekvienu jo laiško žodžiu. 

— Bet, generole, juk jūs nenorite, kad jūsų sūnus 
atsidurtų banditų nelaisvėje? 

— Priešingai, noriu... aš mielai užmokėčiau pen- 
kiasdešimt tūkstančių, kad jį išgelbėčiau. Bet ką dary- 
ti? 

— Kur dingo tas advokatas? 

— Ko gero, grįžo pas savuosius. Aš jo per plauką 
neatidaviau policijai. Tiktai bijojau skandalo. Paklausy- 
kite, Lausonai, pamokykite, ką daryti... Aš galvoju, kad 
rimto pavojaus nėra? 

— O aš tuo neįsitikinęs, — atsakė susimąstęs ad- 
vokatas. — Italijos banditai negailestingi... Ar italas 
jums nesakė, kokiu būdu galima su jais susižinoti? 

— Ne... Jis tik pasakė, kad aš dar išgirsiu apie 
savo sūnų... Didysis Dieve, juk jie neįvykdys savo gra- 


120 


sinimo, apie kurį rašė laiške! 

— Tikėsimės, kad ne. 

— Bet ką dėl to reikia daryti? Kreiptis į vidaus 
reikalų ministeriją? Prašyti, kad įsikištų popiežiaus vy- 
riausybė? 

— Žinoma, generole, tai būtų visų geriausia... 
Jeigu tik spėsite! Kada jūs gavote laišką? 

— Prieš savaitę... tačiau jis parašytas jau daugiau 
kaip prieš dvi savaites. 

— Tokiu atveju kokios nors vyriausybės įsikiši- 
mas jau negalės sutrukdyti jūsų laiško arba tiksliau jūsų 
sūnaus Nigelio atsakymo pasekmėms. Man atrodo, kad 
dabar belieka laukti iš banditų naujos žinios, kad išsiųsti 
jiems išpirką. Nesukliudytų, žinoma, griebtis ir vy- 
riausybės pagalbos. 

— Taip, taip, aš tuoj pat vykstu į ministeriją. 
Važiuokite su manimi, Lausonai! 

— Aš jūsų paslaugoms, generole... Tikiuosi, kad 
mums neteks turėti su plėšikais reikalų. 

— O aš kaip tik tikiuosi priešingai, — atsakė ge- 
nerolas, stukteldamas į grindis lazda. — Man kur kas 
maloniau žinoti, kad mano sūnus plėšikų nelaisvėje, 
negu tai, jog jis sugalvojo tokį planą... Atleisk man, 
Dieve, bet aš šimtą kartų bevelyčiau rasti laiške jo au- 
sis, negu... 

Advokatas tylėjo. 


PAVEIKSLAS 


A nueiti į užmiesčio reikalų ministeriją, 
generolui Hardingui ir Lausonui teko žingsniuoti pro 
krautuves, prekiaujančias senais baldais ir paveikslais. 

Mūsų keleiviai nekreipė į sukrautas prekes jokio 
dėmesio, kai staiga senojo karininko dėmesį patraukė 
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vienas paveikslas. Jis taip netikėtai sustojo, kad vos 
neparvertė iš kojų savo palydovo. 

— Dieve mano, — prašneko generolas prislopin- 
tu balsu, — ar matote šį paveikslą? Tai nuostabu! 

— Kas atsitiko, generole? — paklausė advokatas, 
— galvodamas, ar tik generolas nekuoktelėjo. — Pats 
papraščiausias paveikslas. Kertu lažybų, kad tai naujo- 
ko menininko darbas, nors ir ne be talento. Kas jame 
nepaprasto? Vienas berniukas laiko peilį ir nori suduoti 
šuniui, kai tuo tarpu kitas jį gina. Nesuprantu!.. 

— Ne! — sušuko veteranas stukteldamas lazda, 
— ne! Čia negali būti abejonių! Juk čia ta pati scena! 
Veidus, atvaizdus, drabužius aš taip pat pažįstu. Tas, 
kuris laiko peilį — mano vyresnis sūnus Nigelis, kitas 
— Henris. Žmogus, kuris yra antrame plane, mano bu- 
vęs jėgeris. Kas galėjo žinoti apie šią sceną, kas šio 
paveikslo autorius? 

— Gal ši moteris suteiks kokius nors duomenis? 
Sakykit, balandėle, iš kur jūs jį gavote? 

— Atsitiktinai, pone, pirkau už trisdešimt šilingų 
kartu su rėmais. 

— Ar jūs žinote, iš ko jį pirkote? 

— Labai gerai. Tai tikras menininkas. 

— O kas tai per Žmogus? 

— Jaunas džentelmenas. Abu jauni. Jie dviese. 
Vienas, atrodo, italas, kitas, jaunesnis, anglas... Galbūt, 
jie abu piešė. Aš turėjau keletą jų paveikslų... 

— Ar jūs Žinote jo vardą, — paklausė generolas 
taip susijaudinęs, kad pardavėja įtartinai pažvelgė į jį 
ir sutriko. 

— Man šis paveikslas labai patinka ir aš jį perku, 
— skubiai pridūrė generolas. — Man norėtųsi pas jį 
užsakyti dar kitą paveikslą, dėl to aš ir klausiu jo vardo 
ir adreso. 

— Štai kaip!.. Tai va... Svetimšalio vardo aš 
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neatsimenu, o kitas, kurio vardo aš niekada negirdė- 
jau, atrodo, išvyko; aš jo jau seniai nemačiau. 

— Ar jūs bent Žinote jų adresą? 

— O taip, — aš buvau pas juos, tai labai arti. — 
Aš tuojau jums adresą surasiu. 

— Pasistenkite greičiau, — tarė generolas. — Štai 
trisdešimt šilingų už paveikslą. Nusiųskite jį pas mis- 
terį Lausoną, Linkolno aikštė. 

Pardavėja užrašė ant skiautės popieriaus dailinin- 
ko adresą ir padavė jį generolui, kuris greitai jį paslėpė 
kišenėje ir nusitempė Lausoną prie durų. 

Bet, išėjęs iš krautuvėlės, jis pasuko priešinga 
kryptimi atgal. 

— Generole, kur mes einame? — paklausė ad- 
vokatas. 

— Pas dailininką, — jis man gali paaiškinti šį 
keistą reikalą, kuris man atrodo kaip sapnas. 

Jie greitai susirado vienoje mažoje gatvėje, priei- 
nančioje prie Chai—Chol-—Borno, niūrų namą. 

Buto šeimininkė paaiškino, kad, nelaimei, me- 
nininkas pardavė visus savo paveikslus ir skubiai prieš 
tris dienas išvažiavo. Nei jo vardo, nei kur jis išvyko, 
niekas nežinojo. 

Generolas paklausė, ar ji nepažinojo kito dailinin- 
ko, kuris gyveno kartu su juo? Šeimininkė atsakė, kad 
kartu su svetimšaliu gyveno dar kažkoks anglas, kurio 
vardo ji taip pat nežino ir kuris išvyko prieš tris mėne- 
sius. Jokių kitų duomenų generolas sužinoti negalėjo. 

— Vargšas mano berniukas! — tarė senasis kari- 
ninkas, išeidamas į gatvę... Jis gyveno tokioje lan- 
dynėje..., o aš įsivaizdavau, kad jįs leidžia savo pinigus... 
Ak, Lausonai, aš, atrodo, savo Henriui buvau labai 
neteisingas. 

— Dar nevėlu ištaisyti jūsų klaidą, generole. 

— Tikiuosi... ir iš visos širdies... Eime greičiau į 
ministeriją. 
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Ministras pažadėjo padaryti viską, kas įmanoma, 
kad išplėštų jaunuolį iš plėšikų nagų. 

Generolas suspausta širdimi grįžo namo į savo 
pilį. Jis mielai būtų sumokėjęs bet kokią išpirką, jeigu 
būtų žinojęs, kur ją išsiųsti. Jis tikėjosi, kad grįžęs ras 
iš Romos laišką. 

Jo viltys pasiteisino. Ant rašomojo stalo tarp 
daugybės popierių, jo laukė su itališkais pašto ženklais, 
bet skirtingomis datomis, du laiškai. 

Ant vieno voko jis pažino Henrio braižą ir pa- 
siskubino jį atplėšti. 

— Garbė Dievui, — sušuko jis, baigęs skaityti, — 
jis gyvas ir sveikas. 

Kitas vokas visas buvo apklijuotas pašto ženklais. 
Imdamas jį į rankas, generolas krūptelėjo. Jis pajuto 
ten kažką kieta. Drebančia ranka jis atplėšė voką ir 
ištraukė iš ten mažą paketėlį, iš kurio iškrito mažas 
mirtinai blyškios spalvos, dviejų colių ilgio, daiktas. 

Tai buvo Žmogaus pirštas, atkirstas nuo antrojo 
sąnario ir turintis pailgo, seniai užgijusio rando, žymę. 
Skausminga dejonė išsiveržė iš generolo krūtinės. Jis 
pažino savo sūnaus pirštą. 


BAISUS GRASINIMAS 


manoma aprašyti kančių ir skausmo, at- 
sispindėjusių generolo veide, kai jis Žiūrėjo į savo sūnaus 
pirštą. 

Jo akys, atrodo, norėjo iššokti iš savo vietos: Jis 
tarsi sustingo vietoje ir tiktai konvulsiški judesiai, 
prabėgantys jo veidu, rodė, kad jis dar gyvas. 

Praėjo keletas minučių, kol jis, pagaliau, sukaupė 
savo jėgas ir perskaitė pridėtą prie šito siuntinio laišką. 


124 


Štai ką jis sakė: 

“Sinjore, — jūs čia surasite savo sūnaus pirštą, 
kurį jūs atpažinsite iš sugijusio rando. Jeigu jūs ir toliau 
abejosite ir atsisakysite išsiųsti išpirką, jums bus atsiųsta 
viena ranka. Jeigu po dešimties dienų mes negausime 
jūsų atsakymo ir trisdešimt tūkstančių lirų, kitu paštu 
jūs gausite ranką. Jeigu ir tada nepanorėsite atidaryti 
savo piniginės, mes nuspręsime, kad jūs neturite širdies 
ir kad jūs labiau mylite pinigus, negu sūnų. Dėl to 
nekaltinkite žiaurumu mūsų, kuriuos neteisingi 
įstatymai privertė paskelbti karą visai Žmonijai ir kad 
pastarieji, persekiojami it laukiniai Žvėrys, priversti 
griebtis kraštutinių priemonių, kad nemirtų badu. 

Vienu žodžiu, jeigu jūs atsisakysite išsiųsti pini- 
gus, mes jums pažadame, kad palaidosime jūsų sūnų 
krikščioniškai. Tiktai kaip jūsų nežmoniškumo įrody- 
mas, jums bus atsiųsta nukirsta galva, už kurią pašto 
išlaidas teks užmokėti jums. 

Kartojame, nelaikykite mūsų žodžių tuščiu gra- 
sinimu ir patikėkite, kad jums atsisakius užmokėti 
išpirką, jūsų sūnus bus nužudytas. 

N. Saro (už save ir už draugus). 

P. S. — Jeigu jūs siųsite pinigus paštu, tai adresuo- 
kite sinjorui Džakopiui, Volturno gatvė Nr. 9, Roma. 
Jeigu siųsite pasiuntinį, adresas tas pats. 

Mūsų išduoti nepatariame. Tai nieko gero ne- 
duos" 

— Dieve mano! Dieve mano! — vėl sudejavo, 
pabaigęs skaityti generolas. 

Jis daugiau neabejojo. Ant stalo prieš jo akis gulė- 
jo tikras įrodymas... su sukrešėjusiu krauju. 

— Perduokite mano sūnui Nigeliui, kad jis kuo 
greičiausiai ateitų, — įsakė generolas pasirodžiusiam 
liokajui. 

Pasilenkęs virš stalo, generolas negalėjo atitraukti 
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nuo baisaus daikto įdėmaus žvilgsnio, tačiau negalėjo 
nei jo paimti, nei prisiliesti. 

— Jūs kvietėte mane, tėve, — ištarė įėjęs Nige- 
lis. 

— Va, pažiūrėk, Nigeli, — pažįsti? 

— Ką aš galiu pažinti... — aš matau galą piršto... 
Bet kieno jis, ir kokiu būdu pas jus pateko? 

— Kieno, Nigeli, — pratarė drebančiu balsu ge- 
nerolas, — tu turėtum žinoti. 

Nigelis išblyško, pastebėjęs ant nupjauto piršto 
randą, bet nieko neatsakė. 

— Tu ir dabar nežinai, kam jis priklauso? 

— Ne, iš kur aš galiu žinoti? 

— Deja, geriau, negu kas nors kitas. Tai tavo bro- 
lio pirštas. 

— Brolio! — sušuko Nigelis, apsimesdamas susi- 
jaudinęs ir nustebęs. 

— Taip... pažiūrėk į šį randą. Bent jau jį tai tu 
atsimeni? 

Nigelis vėl išreiškė savo veide apsimestinį nuste- 
bimą ir susijaudinimą. 

— Aš tau nepriekaištauju, — tarė generolas. — 
Visa tai jau seniai praėjo ir neturi nieko bendro su tikrą- 
ja nelaime. 

— Bet kaip jūs tai sužinojote, tėve? 

— Perskaityk šiuos laiškus; aš negaliu kalbėti. 

Nigelis perskaitė abu laiškus, retkarčiais iš pasip- 
iktinimo ir siaubo rikteldamas. 

— Matai, — tarė tėvas, kada jis baigė, — viskas 
teisybė... viskas teisybė!.. Aš tai nujaučiau, skaitydamas 
pirmąjį Henrio laišką. Vargšas berniukas!.. Bet tu, Ni- 
geli, tu!.. | 

— Kas būtų tuo galėjęs patikėti! Visa tai man ir 
dabar atrodo neįmanoma. 

— Neįmanoma! — pakartojo priekaištingai gen- 
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erolas. — Bet pažvelk į čia... Štai ji tikrovė... Vargšas 
Henris! Ką jis galvoja apie savo tėvą... Dieve mano, 
Dieve mano!.. 

Senis, kamuojamas sąžinės graužimo, pašoko ir 
ėmė blaškytis kabinete. 

— Šis laiškas atėjo iš Romos, — pastebėjo Nige- 
lis, šaltakraujiškai, kaip patį paprasčiausią daiktą, 
apžiūrinėdamas voką. 

— Na, žinoma, iš Romos, — atsakė pasipiktinęs 
generolas. — Ką, tu nematai pašto ženklų? Galbūt 
pasakysi, kad čia vėl gudrybė? 

— Ne, ne, tėve, — skubiai atsakė Nigelis, supratęs 
savo klaidą... — Aš tiktai galvojau, kokį nusiųsti at- 
sakymą. 

— Atsakymas gali būti tiktai vienas. 

— O koks, tėve? | 

— Išsiųsti pinigus. Tai vienintelė priemonė jį 
išgelbėti. Negalima gaišti nė vienos minutės... Iš laiško 
aišku, kad niekingi plėšikai tyčiojasi iš Dievo ir žmonių 
įstatymų. Šis pirštas yra tikriausias įrodymas, kad tik- 
tai išpirka gali jiems sukliudyti įgyvendinti grasinimą. 

— Trisdešimt tūkstančių, — sumurmėjo Nigelis, 
— stambi suma. 

— Stambi suma?!.. O kad ir šimtas tūkstančių!.. 
Argi tavo brolio gyvybė jų neverta? — Juk jo viena ran- 
ka kainuoja daugiau. Vargšas Henris! Brangus kūdikis! 

— Aš ne apie tai kalbu, tėve. Kas bus, jeigu mes 
išsiųsime išpirką, o niekšai mano brolio negrąžins?.. Su 
tokiais žmonėmis reikia būti labai atsargiu. 

— Dabar jau ne atsargumas rūpi! Laikas nelaukia. 
Mes turime tiktai dešimt dienų... Dieve mano, kada šis 
laiškas išsiųstas? 

— Dvyliktą dieną, — atsakė Nigelis, žiūrėdamas 
į voką. 

— O šiandien šešiolikta... Beliko tiktai šešios di- 
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enos. Su ekspresu į Romą dar galima suspėti. Reikia 
viską paruošti... Reikia tuoj pat važiuoti į Londoną pas 
Lausoną... Negalima gaišti nė minutės... Reikia vykti... 
Nigeli, liepk kinkyti arklius. 

Nigelis su apsimestiniu skubumu puolė iš kabi- 
neto laukan. 

Kai karieta privažiavo prie laiptų, generolas šoko 
į ją, ir arkliai nudulkėjo į artimiausią stotį. 

Tuo pačiu laiku kelyje į našlės Meinoring kotedžą 
pasirodė elegantiškas pėstysis. Tai buvo Nigelis, slapta 
nuo tėvo retkarčiais aplankantis motiną ir dukrą 
Meinoring. 


ANONIMINIS LAIŠKAS 


2. klaikios operacijos, kurios metu jis neteko 
piršto, Henris dvi dienas praleido liūdname kalėjime. 
Šlykštus maistas, vietoj guolio žagarai, sužeistos ran- 
kos skausmas buvo niekai, palyginus su jo dvasinėmis 
kančiomis. Generolo atsisakymas užmokėti už jį išpirką 
baisiai kankino jį ir dėl to, kad jo brolis savo laiške 
nepašykštėjo šį atsisakymą nupiešti pačiomis niūriau- 
siomis spalvomis. Henris galvojo, kad neteko tėvo 
amžinai. 

Kita mintis, mažiau egoistinė, bet dar baisesnė, 
taip pat neišėjo jam iš galvos: — baimė dėl savo draugo 
sesers likimo. Jis negalėjo abejoti prasme žodžių, 
pasakytų jam į ausį Korvinos; jis žinojo, kad reikia ruoš- 
tis pačiam blogiausiam. 

Jis beveik nesitraukė nuo vienutės lango, bi- 
jodamas sulaukti Žinios, liudijančios apie Liučetos pa- 
grobimą. 

Jis mielai būtų paaukojęs kitą pirštą arba net visą 
ranką, kad galėtų ją perspėti apie gresiantį pavojų. 
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Jis karčiai koneveikė save už tai, kad praleido 
patogią progą ir neparašė sindikui laiško tuo metu, kai 
rašė Luidžiui. dabar jam tiktai beliko silpna viltis, kad 
Luidžis atvyks laiku. Jeigu jis galėtų pabėgti!.. Bet jis 
suprato, kad visi jo bandymai būtų nesėkmingi. 

Jis įdėmiai tyrinėjo savo kamerą. Storos sienos 
buvo sukrautos iš akmenų; vienutės grindys taip pat 
buvo išklotos plytelėmis. Langą atstojo siauras plyšys, 
o durys galėjo išlaikyti kūjo smūgius. Be to, naktimis 
vienas plėšikas miegojo prie jo durų, o kitas ėjo sargy- 
bą iš lauko. Trisdešimt tūkstančių kainuojantis paukšte- 
lis buvo pernelyg vertingas grobis, kad jam leistų išsk- 
risti iš narvo. 

Vienintelis kelias į laisvę, jeigu tik jis turėtų peilį 
ir kėdę, buvo per lubas. Virš jo kameros buvo, iš visko 
spėjant, palėpė; tikriausiai, netvirtos lubų sijos vieto- 
mis visai supuvo ir lengvai būtų pasidavusios peilio 
smūgiams. 

Antrą naktį po piršto netekimo, Henris, užsirišęs 
savo ranką skuduru, gulėjo savo kietame guolyje ir 
stengėsi užmigti. Jis jau buvo bepradedąs snūduriuoti, 
kai staiga kažkoks kietas daiktas jam smogė į kaktą. Jis 
pasikėlė ant alkūnės, su virpančia širdimi laukdamas, 
kas bus toliau. Tą pačią minutę po smūgio ant grindų 
nukrito kažkoks lengvas daiktas. 

Kalėjimo, apšviesto tiktai silpna Žvaigždžių švie- 
sa, tamsoje, belaisvis ant grindų pastebėjo kažkokį 
pailgą baltą daiktą. Tai buvo sulankstytas popieriaus 
lapas. 

Henris pačiupo laišką ir, nenuleisdamas nuo lan- 
go akių, laukė, kas bus toliau. 

Pusę valandos veltui išlaukęs, jis ėmė ieškoti 
„aplink save daikto, kuris jį pažadino ir kuris buvo taip 
pat įmestas pro langą. Kruopščiai šmirinėdamas grin- 
dimis, jis užsirioglino ant įkišto į odines makštis peilio. 
Tokius peilius jis matė pas plėšikus už diržų. 
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Ką šis siuntinys reiškė? Laiškas, žinoma, būtų šią 
mįslę paaiškinęs. Henris su nesuprantamu nekantrumu 
laukė, išauštant ryto. Prašvitus jaunuolis puolė prie lan- 
go ir išskleidė laišką. Jis buvo parašytas itališkai ir štai 
kas ten buvo parašyta: 

“Jūs galite pabėgti tiktai per lubas, peilis jums 
padės prasipjauti skylę. Nusileiskite užpakaline namo 
siena, kadangi ties priešakiniu fasadu yra sargybinis. 
Paskui skubėkite prie tarpeklio, kuriuo jūs atėjote. Jeigu 
bijote paklysti, vadovaukitės šiaurine Žvaigžde; prie įėji- 
mo į tarpeklį stovi sargybinis, jūs galite lengvai, 
nesukėlęs įtarimo, jo išvengti. Bet prie kalno papėdės 
nuo sargybinio dėmesio išsisukti neįmanoma, nes jis 
žino, kad kiekviena klaida baudžiama mirtimi, ir jums 
teks paleisti į darbą peilį. Bet geriau iki ryto pasislėp- 
kite į kokį nors urvą. Išaušus, sargybinis sugrįš į 
stovyklą, bėkite neatsisukdamas į tą kaimą, kur jūs sus- 
tojote pakeliui į čia. Gelbėkite savo galvą, gelbėkite 
Liučetą Toreani" 

Jaunuolio nustebimas buvo toks didelis, kad jis 
iš pradžių nepastebėjo prierašo, su tokiais žodžiais: 
“Jeigu nenorite pražudyti parašiusio šį laišką, jį prary- 
kite" 

Perbėgęs akimis popierių antrąkart, Henris 
pažodžiui įvykdė patarimą. 


PABĖGIMAS 


usi susimąstė, kas galėtų būti tas 
nepažįstamasis, parašęs šį laišką? Iš pradžių jam 
dingtelėjo, ar tai tik ne Korvinos, panorėjusio pasinau- 
doti jo pabėgimu, kad jį užmuštų, sumanytos pinklės? 
Bet plėšikas jį galėjo užmušti ir be jokios priežasties. 
Ir priešingai — ar jis tik netroško jam išsaugoti gyvybę 
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iki ateis iš generolo galutinis atsakymas? 

Plėšikų tarpe pats simpatiškiausias jam atrodė 
Tomasas, ne toks storžievis, kaip kiti, atrodė, praeityje 
matęs geresnių dienų. Bet kas galėjo Tomasą paskatin- 
ti tokiu būdu veikti? 

Henris prisiminė paskutinius laiško žodžius: “gel- 
bėkite Liučetą Toreani!" 

Ar jis neturi ieškoti Tomaso elgesio paaiškinimo 
šiuose žodžiuose? Šiaip ar taip, daug svarstyti nebuvo 
kada, reikėjo veikti. 

Plano vykdymą, žinoma, reikėjo atidėti iki nak- 
ties, po to, kai sargas jam atnešė valgyti. Dėl to jau- 
nuolis ėmėsi įdėmiai apžiūrinėti kameros lubas. Jis jau 
įsižiūrėjo vietą, kuri visų Įengviausia pasiduotų peiliui. 
Bet kaip pasiekti lubas? Jis ištiesė visu ilgiu ranką, bet 
iki lubų liko dar apie pėdą. 

Jis beviltišku žvilgsniu apmetė savo vienutę — nė 
akmens, nė taburetės. 

Laiško autorius nepagalvojo apie patį svarbiausią. 
Įvykdyti sugalvotą planą atrodė neįmanoma. 

Bet “bėda — išradimų motina“' sako sena patar- 
lė. Dar kartą apžvelgęs savo celę, jis sustojo ties jam 
pakeitusiais guolį žabais. 

Jis pagalvojo, kad surinkęs juos į krūvą, jis gali 
pasinaudoti jais kaip padėklu. Kad nesukeltų sargo įta- 
rimo, jis atidėjo šį darbą iki nakties. 

Kai tiktai atnešęs vakarienę plėšikas pasišalino, 
jaunasis anglas visas šakas surinko į krūvą, užsiropštė 
ant jos su peiliu rankose ir ėmė dirbti. 

Sutrešės medis greitai pasidavė aštriai išgaląstam 
peiliui, bet po kurio laiko Henris pajuto, kad paaukš- 
tinimas po juo yra, ir jis vėl nebegali pasiekti lubų. 

Jis vėl viską surinko į krūvą ir vėl ėmėsi darbo, 
stengdamasis kiek galint mažiau triukšmauti, 
žinodamas, kad jį saugo du sargybiniai. 
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Krūva suiro antrą kartą. 

Tada belaisvis visas šakas stipriai surišo savo 
drabužiais. Taip atsirado puiki atrama, jam leidusi 
užbaigti skylę. 

Iki šio laiko jo sargybinių dėmesį atitraukė puo- 
tavusių plėšikų balsai. 

Bet pusiaunaktį viskas nutilo. Laikas buvo bėgti. 
Apsirengęs ir nusitvėręs už sijos, jis pasikėlė ant rankų 
ir ne be vargo įlindo pro padarytą skylę. 

Kaip ir tikėjosi, atsidūrė palėpėje, bet be išėji- 
mo. Laužydamas sau galvą, ką toliau daryti, jis staiga 
pastebėjo ant grindų silpną šviesą, sklindančią pro be 
stiklų ir supuvusiomis staktomis langą. 

Jis atsargiai iškišo galvą ir išvydo, kad langas buvo 
užpakalinėje pastato dalyje. Prieš jį nesimatė nei būs- 
to, nei Žmogaus. 

Netoli nuo kalėjimo pastato buvo nedidelė grupė 
medžių. Jeigu jam pavyktų pasiekti šitą priedangą, 
nesukėlus sargybinių įtarimo!.. Reikėjo išlįsti pro langą 
ir nusileisti ant Žemės. 

Naktis, nors ir žvaigždėta, bet buvo tamsi. Hen- 
ris nematė Žemės, bet, sprendžiant iš jo vienutės 
aukščio, namas buvo neaukštas, jeigu, žinoma, nestovėjo 
ant skardžio. Apie tai pagalvojęs, jis sudrebėjo, bet del- 
sti nebuvo kada. Jis išlindo pro langą ir, pasikabinęs už 
skersinio, pakibo ore. Bet išdavikė lenta, neišlaikiusi 
j0 svorio, lūžo, ir jis sunkiai dribtelėjo žemėn. 

Nuo kritimo prisitrenkęs, Henris minutę gulėjo 
nejudėdamas kažkokioje duobėje. Tai jį išgelbėjo. Iš- 
girdę triukšmą, atbėgo abu sargai. 

— Aš girdėjau kažkokį bildesį, — sumurmėjo vie- 
nas iš jų. 

— Tu klysti, — pasakė kitas. 

— Prisiekiu tau!.. Toks triukšmas, tarsi kristų 
žabų ryšulys. 
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— Bet juk tai vėjas klebena langines. 

— A, tiesa! Ir kokiam velniui čia šitas šlamštas 
reikalingas! 

Nuramintas plėšikas, lydimas savo kur kas pa- 
tiklesnio draugo, pasuko atgal. 

Tuo laiku belaisvis išlindo iš duobės ir ramiai 
pasiekė priedangą. 


GRAFAS BURY, 


= dvi savaitės praslinko nuo to laiko, kai 
popiežiaus kareiviai buvo apgyvendinti Val d'Orno 
kaime. 

Vietiniai gyventojai, bijodami naktį susitikti su 
neprašytais svečiais, užsidarė namuose. 

Tuo pačiu laiku šio, neva apsaugos būrio, viršinin- 
kas, sėdėjo sindiko svetainėje ir žėrė jo gražuolei duk- 
rai komplimentus. 

Pokalbis, kaip čia paprastai būna, sukosi apie 
pačią aktualiausią temą, t. y. banditus. 

Liučeta, kaip visada, prisiminė belaisvį anglą, apie 
kurį jau keletą kartų pasakojo kapitonui. 

— Vargšelis, — ištarė pusbalsiu Liučeta, — aš 
labai norėjau žinoti, kas su juo atsitiko. Kaip tu gal- 
voji, tėte, ar jį išleido į laisvę? 

— Abejoju, vaikeli mano. Jie jį išleis tiktai gavę 
išpirką. 

— O kaip tu galvoji, kiek jie nori? 

— Atrodo, kad jūs, sinjorita, — pastebėjo grafas, 
— pati pasiruošusi užmokėti išpirką už jį? 

— O, būtų labai miela, jeigu galėčiau! 

— Jūs, atrodo, labai domitės tuo anglu. Kažkoks 
vargeta dailininkas! 
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— Kažkoks vargeta dailininkas! Žinokite, grafe 
Gvardioli, kad mano brolis taip pat vargšas dailininkas 
ir labai didžiuojasi savo specialybe kaip ir aš, jo sesuo. 

— Tūkstantį kartų atsiprašau, sinjorita, aš 
nežinojau, kad jūsų brolis menininkas. Aš įtariau tik šitą 
anglą, kuris galbūt visai ne dailininkas, o sukčiaus 
Madžzinio šnipas. Galbūt jam didelė laimė, kad jis pa- 
kliuvo į banditų rankas. Jeigu jis būtų patekęs man, ir 
aš sužinočiau, kad jis šnipas, aš būčiau nelaukęs išpir- 
kos, o nedelsiant jam būčiau uždėjęs virvinį kaklaraištį. 

Liučetai iš pasipiktinimo net išblyško skruostai 
ir sublizgėjo akys. Tą pačią akimirką pasigirdo tylus 
beldimas į duris. 

— Įeikite! — sušuko kapitonas, įsikūręs pas 
sindiką visai kaip savo namuose. 

Atsivėrė durys ir įėjo seržantas. 

— Kas atsitiko? — paklausė karininkas. 

— Atvedė belaisvį, — atsakė atiduodamas pagar- 
bą seržantas. 

— Banditą? 

— Ne, kapitone, priešingai, šis Žmogus sako, kad 
pats pas juos buvo nelaisvėje ir pabėgo. 

— Kaip jis atrodo? 

— Jaunas vyras, atrodo anglas, nors gerai kalba 
itališkai. 

Liučeta negalėjo susilaikyti nuo džiaugsmingo 
šūktelėjimo. Pabėgęs belaisvis negalėjo būti niekas ki- 
tas, kaip tiktai tas, apie kurį ji visada galvojo. 

— Sinjore Toreani, — kreipėsi kapitonas į savo 
šeimininką, matyt patenkintas gautomis žiniomis, — 
leiskite man išeiti ir apklausti belaisvį. 

— Nesijaudinkite, kapitone, — atsakė sindikas, 
— jūs galite įsakyti jį atvesti čia. 

— Taip, taip, — pridūrė Liučeta, — aš išeisiu, 
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jeigu mano buvimas jus varžo. 

— Nė kiek, sinjorita. Šis jaunuolis, jeigu aš 
neklystu, ir yra tas vargšas dailininkas, kuris jus taip 
domina. 

Gavęs iš Gavriolio nurodymą, seržantas išėjo ir 
greitai grįžo su belaisviu. 

Tai buvo Henris Hardingas. 

Jaunasis anglas buvo labai nustebęs, kad, 
išsiveržęs iš banditų rankų, vėl pateko į kareivių nelais- 
vę. 

Nepaisant skudurų, jaunoji mergina tuoj pat 
pažino puikų, vyrišką Henrio veidą, šiuo momentu de- 
gantį pasipiktinimu. Nėra ko ir pridėti, kad Henris iš 
karto pažino gražuolę savo draugo seserį. 


APKLAUSA 


„ap NA grafas Gvardiolis sugavo meilius 
žvilgsnius, kuriais pasikeitė Henris ir sindiko dukra. 

Šie žvilgsniai dar labiau sužadino jam norą pa- 
demonstruoti prieš jaunąjį anglą savo valdžią. 

— Kur jūs sugavote šitą driskių? — paklausė jis 
seržanto, mesdamas į Henrį paniekinantį žvilgsnį. 

— Mes jį sučiupome tuo momentu, kai jis slapta 
bandė patekti į kaimą. 

— Slapta! — sušuko jaunasis anglas, įdėmiai 
žiūrėdamas į nuleidusį akis seržantą... — Už mano sku- 
durus jums derėtų raudonuoti, ponas seržante. Jeigu jūs 
ir jūsų kareiviai geriau atliktų savo pareigas, mano 
drabužiai nebūtų tokioje būklėje. 

— Oho, sinjore, jūs turite pernelyg aštrų liežuvį! 
Patariu jums atsakinėti tiktai į klausimus. 

— Aš turiu teisę kalbėti pirmas... Kuo remiantis 
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aš esu areštuotas? 

— O, tai tuojau paaiškės. Ar jūs turite pasą? 

— Keistas klausimas Žmogui, tik ką ištrūkusiam 
iš plėšikų nagų! 

— Iš kur mes tai galime žinoti? 

— Mano pasirodymas čia ir mano išvaizda patvir- 
tina nepaneigiamą mano žodžių teisingumą. O jeigu 
jums to nepakanka, tai aš pakviesiu liudininke sinjoriną, 
kuri, galbūt, atsimins belaisvį, jos matytą iš savo 
balkono. 

— Žinoma, žinoma, tėte, tai tas pats. 

— Aš patvirtinu, pone Gvardioli, kad šis žmogus 
ir yra tas pats anglas dailininkas, apie kurį mes kalbė- 
jome. 

— (Galimas daiktas, — atsakė Gvardiolis su ne- 
patiklia šypsena, — bet, galbūt, sinjoras vaidina ir kitą 
rolę, apie kurią jis nutyli. 

— Kokią kitą rolę? — paklausė Henris. 

— Šnipo. 

— Šnipo! — pakartojo belaisvis, — bet kam ir 
kodėl?.. 

— O būtent tai aš ir noriu sužinoti, — ironiškai 
pastebėjo Gvardiolis. — Na, prisipažinkite! Jūsų nuo- 
širdumas sutrumpins jūsų nelaisvės laiką. 

— Mano nelaisvės?.. Bet kokia teise, 
meldžiamasis pone, jūs kalbate apie nelaisvę? Aš Bri- 
tanijos pilietis, o jūs popiežiaus armijos karininkas, bet 
ne banditų viršininkas. Saugokitės, jūs rizikuojate! 

— Kiek man tai bekainuotų , sinjore, bet jūs mano 
belaisvis ir juo būsite iki to laiko, kol aš nesužinosiu 
priežasčių, jus atvedusių į šias vietas. Jūsų pasakojimas 
labai įtartinas. Jūs vaizduojate dailininką? 

— Aš ir esu dailininkas, nors ir kuklus; bet ar ne 
tas pats? 

— Visai ne tas pats. Kodėl jūs, vargšas dailinin- 
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kas, atsidūrėte šituose kalnuose? Jeigu jūs anglas ir 
menininkas, kaip jūs tvirtinate, tai juk jūs atvažiavote į 
Romą studijuoti meno? Tada kodėl jūs atsidūrėte čia? 
Atsakykite, sinjore! 

Jaunuolis svyravo, ar sakyti tiesą? Pakako vieno 
žodžio, kad atgautų laisvę. 

— Sinjore kapitone, — tarė trumpai pagalvojęs, 
— jeigu jūs laikote savo pareiga sužinoti atvedusias 
mane čionai priežastis, aš jums jas pasakysiu. Gal mano 
atsakymas nustebins sinjorą Frančeską Toreanį ir sin- 
joriną Liučetą. 

— Iš kur jūs žinote mūsų vardus? — sušuko nuste- 
bę sindikas ir jo dukra. 

— Iš jūsų sūnaus, sinjore. 

— Mano sūnaus? Jis Londone! 

— Būtent Londone aš pirmąkart išgirdau Frančes- 
ko ir Liučetos Toreanių vardus. 

— Jūs pažįstate Luidžį? 

— Lygiai taip, kaip galima pažinoti Žmogų, išgy- 
vėnusį su juo visus metus po vienu stogu... 

— Išgelbėjusį jo piniginę ir, galbūt, gyvybę, — 
nutraukė sindikas, prieidamas prie menininko ir išties- 
damas jam ranką. — Jeigu aš neklystu, jūs tas jaunuo- 
lis, kuris jį išplėšė iš plėšikų ir žmogžudžių rankų? Tai 
apie jus Luidžis dažnai rašė savo laiškuose? 

— O, taip! — sušuko Liučeta, prieidama savo 
ruožtu ir žiūrėdama į svetimšalį su augančiu dėmesiu. 
— Jūs toks panašus į Luidžio laiškuose aprašytą žmogų. 

— Dėkoju jums, sinjorina, — atsakė, šypso- 
damasis, jaunasis menininkas. — Kai dėl mano iden- 
tiškumo, sinjore Toreani, tai aš būčiau galėjęs jį 
paliudyti geriau, jeigu mano draugas Korvina, atėmęs 
visus pinigus, nebūtų atėmęs jūsų sūnaus 
rekomendacinio laiško. Aš maniau jums jį įteikti 
asmeniškai, bet jums žinomos aplinkybės man sutrukdė. 
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— Bet kodėl jūs man nieko nesakėte, kai jūs ėjote 
čia su banditais? 

— Tada aš nežinojau, nei kas jūs buvote, nei vie- 
tovės pavadinimo, per kurią praėjau su plėšikais. 

— Kaip' gaila, — ištarė sindikas, — kad aš to 
nežinojau anksčiau! Aš būčiau pasistengęs jus išvaduo- 
ti. 

— Dėkoju jums, sinjore Toreani! Bet tai jums 
būtų nepigiai atsiėję, ne mažiau 30-ties tūkstančių lirų. 

— 30-ties tūkstančių? — sušuko vienu balsu da- 
lyvaujantieji. 

— Jūs pernelyg brangiai save vertinate, sinjore 
dailininke! — pastebėjo ironiškai karininkas. 

— Tai tiksli Korvinos reikalaujama išpirkos suma. 

— Jis, ko gero, jus palaikė už kokį nors milordą 
ir, greičiausiai, sužinojęs savo klaidą, būtų paleidęs. 

— Taip, ir paimti mano pirštą... suprantama, vie- 
toj išpirkos, — pridūrė anglas, parodydamas ranką. 

Liučeta sušuko iš siaubo. 

— Taip, — ištarė susijaudinęs sindikas, — štai 
nepaneigiami įrodymai. Aš nebūčiau galėjęs jums būti 
naudingas. Bet sakykite, kaip jūs šitų niekšų atsikratėte? 

— Apie tai mes pakalbėsime rytoj, — pertraukė 
Gvardiolis, nepatenkintas sukelta anglo visuotine sim- 
patija. — Seržante, nuveskite belaisvį ir uždarykite jį. 
Rytoj aš jį klausinėsiu toliau. 

“Vėl į kalėjimą", — pastebėjo anglas, kreipdama- 
sis į karininką, — kad jūs imatės didelės atsakomybės. 
Net popiežius jus nesugebės apginti nuo bausmės, kuri 
jūsų laukia už Britanijos piliečio įžeidimą. 

— Džiuzepė Madzinis taip pat neišgelbės jus nuo 
bausmės, kuri bus įvykdyta respublikos šnipams, sinjore 
angle! 

— Madzinis... respublikos šnipas... juk jūs 
kliedite!.. 
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— Paklausykite, grafe, — tarė įtikinančiu tonu 
sindikas, — jūs klystate. Koks jis šnipas? Tai garbingas 
anglų džentelmenas... Mano sūnaus Luidžio draugas. Aš 
jūsų dėl jo prašau. 

— Neįmanoma, sinjore sindike! Aš turiu įvykdyti 
savo pareigą. Seržante, vykdykite savąją. Išveskite be- 
laisvį. 

Priešintis buvo beprasmiška. Henris pakluso, 
pasikeitęs su Liučeta žvilgsniu, paguodžiančiu jį už 
naują įžeidimą, ir metė Gvardioliui tokį žvilgsnį, po 
kurio kilmingasis grafas visą vakarą jautėsi ne savo kai- 
lyje. 


IŠSIAIŠKINIMAS 


„a rytą kapitonas Gvardiolis buvo priverstas 
toną nuleisti. Po ilgos apklausos jis turėjo pripažinti 
jaunojo anglo parodymų teisingumą. 

Ir kokia prasmė anglui buvo kištis į politinius sve- 
timos šalies reikalus? Kapitonas suprato, kad būtų buvę 
visai neprotinga sukelti galingos nacijos nepasitenki- 
„nimą, ir neva dėl sindiko noro paleido Henrį Hardingą 
į laisvę. 

Laimei, sindikas turėjo vieną Luidžio paliktą kos- 
tiumą, kuris Londonui netiko. Užtat čionykščiams kal- 
nams jis tiko geriau kaip niekas kitas ir buvo kaip tik 
jaunuolio ūgiui. Henris, žinoma, negalėjo atsisakyti nuo 
tokios dovanos, turint omeny, kad jo rūbai buvo visiš- 
kai suplyšę. 

Praslinkus valandai nuo savo išsivadavino, jis 
buvo apsivilkęs aksominę striuke, tradiciniais getrais ir 
užslinkta ant ausies kalabrijietiška skrybėle su plunks- 
na... Vienu žodžiu, tikras banditas. Liučeta, išvydusi jį 
su šituo kostiumu, kuris jam labai tiko ir priminė brolį 
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Luidžį, nusišypsojo. 

Henris turėjo papasakoti visus savo nuotykius nuo 
nelaisvės pradžios momento iki grįžimo į Val d'Orno. 
Ypatingai smulkiai jis turėjo papasakoti apie pabėgimą. 

Jis papasakojo, kaip prapjovė lubas, kaip nukrito 
nuo stogo ir ką kalbėjo jo sargai. Papasakojo, kaip jam 
pavyko prašliaužti pro pirmąjį sargybinį, kaip, neno- 
rėdamas pralieti kraujo antrojo, jis, pasislėpęs krūmuo- 
se, palaukė prasidedant dienos, ir po to, antram sargy- 
biniui nuėjus, vėl leidosi į kelią. Laimė, apgaubęs slėnį 
rūkas jį paslėpė nuo visų akių. Reikia manyti, kad paskui 
jį buvo pasiųsti persekiotojai, bet negreitai, nes jis jau 
buvo toli. Kelias, kuriuo jį vedėsi į irštvą plėšikai, gerai 
išliko jo atmintyje, o baimė dėl savo gyvybės jam suteikė 
jėgų. Pradedant temti jis pasiekė kaimą, kur vėl pateko 
į nelaisvę. 

Po to pokalbis perėjo prie Luidžio; nereikia ir 
kalbėti, kad Liučeta savo vienintelį brolį dievino. Ir ji 
jaunąjį anglą apipylė klausimais apie tai, kaip jos bro- 
lis gyvena, kaip jaučiasi ir t. t. 

Atsakęs į visus klausimus, Henris turėjo papasa- 
koti, kaip jis išgelbėjo Luidžį nuo sukčių. Paskui Liuče- 
ta paklausė, ar patinka Luidžiui baltaodės anglės ir 
užsiminė apie tai, kad Luidžis privalo likti ištikimas vie- 
nai jaunai romietei, Toreanio giminaitei. Paskui pak- 
lausė, ar anglas nelaiko nuodėme vestuvių tarp protes- 
tanto ir kataliko? 

Henris taip gerai jautėsi po svetingo sindiko pas- 
toge, kad dabar be jokio skausmo prisimindavo apie 
savo ankstesnįjį gyvenimą ir Belą Meinoring. 

"Tos pačios dienos vakarą jaunuolis, pasilikęs vie- 
nudu su sindiku, jam papasakojo apie Korvinos kėslus 
dėl Liučetos ir apie laišką, kurį jis parašė Luidžiui, kad 
pagreitintų jo sugrįžimą į Italiją. 
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Toreanis neslėpė savo liūdesio, bet labai nenuste- 
bo. 

Jį apie tai jau perspėjo anksčiau. O pasakojimas 
apie laišką, nusiųstą jo sūnui tokiomis kritiškomis są- 
lygomis, senį sujaudino ir nustebino. Jis apkabino ir 
prisiglaudė jaunuolį prie krūtinės. 

Šio pokalbio dėka Henris, taip pat gavo atsakymą 
į vieną klausimą, dėl kurio veltui suko galvą.O būtent, 
kas buvo jo slaptasis globėjas? 

Ištarus Tomaso vardą, sindikui viskas tapo aišku. 
Tomasas, buvęs Toreanio fermeris, tarnavo popiežiaus 
kariuomenėje ir už kažkokį nusižengimą buvo pasodin- 
tas į kalėjimą. Paskui iš ten pabėgo ir, žinoma, ieškojo 
prieglaudos kalnuose pas plėšikus. Kai kurių sindiko 
suteiktų paslaugų prisiminimas ir įkvėpė jo poelgį. 

Sindikas, kaip žinoma, jau seniai ketino palikti 
Val d'Orno ir išvežti Liučetą. Tą pačią dieną jis par- 
davė savo namus ir dabar galėjo ramiai ieškoti naujos 
gyvenamosios vietos. 

Beje, nebuvo ko skubėti. Popiežiaus kareiviai 
nusprendė kurį laiką pasilikti Val d' Orno. Sindikas galė- 
jo ramiai laukti sugrįžtant savo sūnaus. 

Liučeta buvo labai nustebinta žinios dėl netikėto 
brolio sugrįžimo. Visą laisvą laiką ji dabar praleisdavo 
kalbėdama su jaunuoju anglu ir nepavargdavo klausyti 
apie jų gyvenimą kartu su Luidžiu, jo talentą ir t. t. 

Šių pokalbių žavesį kartais nutraukdavo nepak- 
enčiamas kapitono Gvardiolio buvimas. Ar ne geriau 
jam būtų buvę persekioti savo būrio priešakyje plėšikus, 
kuriuos surasti buvo nesunku? 

Henris, vis dar prisimindamas-baisų banditų el- 
gesį su juo, aistringai troško jiems atkeršyti už savo 
sužalotą ranką ir mielai būtų sutikęs eiti būti popiežiaus 
kareiviams vedliu. Jis net pasiūlė savo paslaugas kapi- 
tonui, tačiau pastarasis jas atmetė tokiu tonu, kad abi- 
pusė antipatija tarp jaunojo anglo ir garsaus italo dar 
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labiau paaštrėjo. Nuo to momento jie nepasikeisdavo 
nė vienu žodžiu, net ir esant Liučetai. 

Vieną gražią dieną jauna mergina, lydima savo 
dviejų kavalierių, išvyko apžiūrėti esantį ant kalno vir- 
šūnės grotą, kuriame, pasak padavimo, kadaise gyveno 
atsiskyrėlis. 

Patarus tėvui, Liučeta pasiūlė jaunajam anglui ją 
palydėti. 

Kapitonas Gvardiolis nebuvo pakviestas, bet jis 
pats įsipiršo lydėti Liučetą, kad apsaugotų ją, ištikus 
pavojui. Jauni Žmonės ėmė kopti į kalną. 

Graužiamas pavydo, Gvardiolis ėjo truputį atsi- 
likęs. Mintyse jis jaunąjį anglą prakeikė, ir jeigu tik būtų 
atsiradusi proga, jis, nedvejodamas, jį būtų nustūmęs į 
bedugnę arba pervėręs špaga. 


VILKAI AVIŲ KAILY.JE 


Yasnuolia pasiekė kalno viršūnę ir apžiūrėjo 
grotą: Liučeta savo melodingu balseliu papasakojo le- 
gendą. 

Atsiskyrėlis šiame urve išgyveno keletą metų, 
niekada nenusileisdamas į kaimą. Jis mito iš laisvano- 
riškos piemenų ir pamaldžių žmonių išmaldos. Staiga 
jis be pėdsakų išnyko. Vieni kalbėjo, kad jį nusivedė 
plėšikai, o kiti tvirtino, kad jis pats buvo plėšikas ir 
apsivilko vienuolio rūbus šnipinėjimo tikslais. 

— O ką kalbėjo piemenys? — paklausė kapito- 
nas. — Jie jį turėjo geriau pažinti. Arba jis, galbūt, kaip 
kai kurie kiti, mokėjo puikiai apsimesti? 

— Jūs galite jų pačių paklausti, sinjore, — atsakė 
Liučeta į šią miglotą užuominą. — Va ir jie. 

Tai sakydama, jaunoji mergina parodė pirštu į kitą 
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gilaus tarpeklio, kuriuo kilo penki piemenys su avių 
kaimene priešakyje, pusę. Šią minutę atstumas tarp jų 
ir Liučetos buvo ne daugiau kaip šimtas Žingsnių. 

Šie žmonės buvo apsirengę šiurkščiais, siekian- 
čiais kelius avių kailiais, tradicinėmis šiaudinėmis skry- 
bėlėmis ir apsiavę sandalais. Rankose jie turėjo lazdas. 
Nepaisant svilinančios kaitros, vienas jų ant veido buvo 
nuleidęs gobtuvą. 

— Kai kurie jūsų šAlies papročiai mane stebina, 
— prakalbo Henris, kreipdamasis į savo draugo seserį. 
— Anglijoje 500 avių pakaktų vieno piemens, kai tuo 
tarpu čia kaimenė kur kas mažesnė, 0 ją gano penki 
žmonės. 

— O, — atsakė žvaliai Liučeta, kurios naciona- 
linį išdidumą užgavo ši pastaba, — mūsų piemenų 
kaimenės taip pat paprastai būna žymiai didesnės. Ši- 
tie, matyt, paliko savo dalį avių kitoje kalno pusėje, 
nes... 

Jos Žodžiai paskendo kurtinančiame besiarti- 
nančios kaimenės varpelių skambesyje. O piemenys, pa- 
likę bandą, priėjo prie mūsų keliautojų. Dar nespėjus 
kapitonui pražioti burną, vienas iš jų prašneko: 

— Buono giorno, signori! Molto buono giorno, 
signora bella! Sveiki, ponai, labas, puikioji dama! 

Šitą frazę būtų buvę galima palaikyti už kompli- 
mentą, jeigu tonas, kuriuo ji buvo ištarta, nebūtų jai 
suteikęs kitos reikšmės. Šito balso garsas anglo ausyse 
suskambėjo nemaloniai. 

“Betgi šie italų piemenys nelabai drovūs", — pa- 
galvojo jis. | 

— Mes ieškome vienos prapuolusios avies, — tęsė 
tas pats piemuo. — Mes manėme, kad ji čia. Ar jūs jos 
kartais nematėte? 

— Ne, mano draugai, — atsakė maloniai šyp- 
sodamasis kapitonas. 
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— Jūs tuo įsitikinęs, kapitone? 

— O, visiškai! Patikėkite, kad mes būtume lai- 
mingi galėdami jums padėti surasti gyvulį. 

— Jūsų avies čia nėra, — nutraukė anglas, išves- 
tas piemens įžūlumo iš kantrybės. — Jūs tą pats ma- 
tote, tai ko dar klausinėjate? 

— Jūs meluojate! — sušuko iki šio laiko tylėjęs 
piemuo su gobtuvu. — Bėglys, kurio mes ieškome, tai 
jūs, jaunasis angle, ir mes jus suradome puikioje draugi- 
joje. Ačiū Madonai! Vietoj vieno gyvulio mes dabar 
paimsime tris ir tarp jų puikiąją avį, sutvertą mūsų kal- 
nams. 

Jau iš pirmų žodžių Henris pažino kalbančiojo 
balsą, o atsmauktas kapišonas atidengė niūrų banditų 
viršininko veidą. 

— Korvina! — nejučia išsiveržė Henriui. 

Šiuo momentu du plėšikai jį čiupo už rankų; du 
kiti puolė karininką, kai tuo tarpu viršininkas griebė 
Liučetą. 

Įnirtingomis pastangomis Henris išsivadavo iš jų 
rankų. Nelaimei, jis nebuvo ginkluotas, o kad ir kokie 
būtų buvę jo kumščiai, jie jam negalėjo suteikti didelės 
naudos kovoje su plėšikais, ginkluotais durklais. 

Jaunoji mergina, veriančiai klykdama, blaškėsi 
vado rankose. 

Gvardiolis stovėjo nejudėdamas ir tylėdamas bei 
drebėdamas visu kūnu. Jis net neištraukė iš makštų savo 
špagos. 

Henris tai pastebėjo. Vienu akimirksniu jis šoko 
pro puolančius jį plėšikus, čiupo špagą, išsitraukė ją iš 
makštų ir kaip liūtas puolė savo priešus. 

Bailiai, išsiėmę iš už juostos pistoletus ir šaudy- 
dami kur pakliuvo, atsitraukė. Kulkos pralėkė pro 
jaunąjį anglą, kuris dabar puolė Korviną. 

Plėšikas su įniršio riksmu išleido savo auką ir 
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pasiruošė gynybai. Jis čiupo revolverį ir nusitaikė į jau- 
nuolį. 

Laimei, revolveris užsikirto, bet anksčiau, negu 
jis suspėjo atitraukti gaiduką antrą kartą, Gvardiolio 
špaga, laikoma labiau patyrusių rankų persmeigė jam 
plaštaką ir pistoletas nukrito ant Žemės. 

Henris norėjo smūgį pakartoti, kai staiga pajuto, 
jog atsidūrė aštuonių rankų valdžioje; banditai, laikę 
Gvardiolį, nusprendė ateiti į pagalbą draugams, o ka- 
pitonas—grafas spruko nuo kalno tokiu greičiu, kokį tik 
galėjo išvystyti jo drebančios kojos. 

Jaunasis anglas dabar liko vienas prieš keturis, 
nes kada Korvina išvydo, kad jo draugai užsiėmę vienu 
priešu, jis apkabino ranka Liučetos liemenį ir, ją kaip 
plunksnelę pakėlęs, puolė į tarpeklį. 


VIENAS PRIES KETURIS 


Ž.u paklaikęs iš skausmo ir įniršio, regint 
pagrobtą jaunąją merginą, Henris nedelsiant norėjo 
pulti paskui pagrobėją, bet plėšikai jį apsupo, ir visų 
pirma, jam reikėjo pagalvoti apie save. Tiktai jėgos ir 
vikrumo, įgyto atletiniuose žaidimuose mokykloje ir 
universitete dėka, jis galėjo laikytis prieš priešus. 

Laimei, jų pistoletai buvo neužtaisyti, ir jie turė- 
jo tiktai durklus, bet plėšikų buvo daugiau ir jie visi 
vikriai atmušinėjo anglo smūgius. 

Šis įnirtingas mūšis truko penkias minutes. Jaun- 
uolis jautė, kad jau praranda jėgas, kai staiga jo Žvilgsnis 
nukrypo į atsiskyrėlio grotą. Paskutinėmis 
nežmoniškomis pastangomis pasidaręs sau kelią, jis 
puolė prie groto ir sustojo ant slenksčio su špaga 
rankoje. 

Liūdni banditų riksmai parodė, kad jie pastebėjo 
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priešo įgytą palankią poziciją. Savo špagos ilgumo dėka, 
Henris dabar galėjo gintis ir prieš dvidešimt durklų. 

Instinktyviais judesiais visi keturi savo. durklus 
įsikišo į makštis ir ėmė užtaisinėti pistoletus. Padėtis 
tapo kritiška. Jaunasis anglas juto, kad ateina paskuti- 
nis jo gyvenimo momentas. 

Jis save laikė Žuvusiu. Bet neketindamas būti ban- 
ditams paprastu taikiniu, jiš nusprendė juos pulti, kad 
kuo brangiau parduotų savo gyvybę, kai staiga pasigir- 
do šūviai, ir į aplinkines uolas pasipylė kulkų kruša. 

Įvykus tokiam netikėtam užpuolimui, išsigandę 
plėšikai puolė kiek įkabina bėgti. 

Jaunajam anglui dabar jau teko saugotis kareivių, 
besiropščiančių į kalną, kulkų. Bet apie juos negal- 
vodamas, jis puolė paskui bėglius, jau nusileidusius į 
tarpeklį. Kitoje kalno pusėje jis pastebėjo su Liučeta 
ant rankų Korviną. A 

Mergina, atrodė, buvo be sąmonės. Ji nešaukė, 
nesiblaškė, ir savo baltos suknelės apačia šlavė kalnuo- 
tame takelyje pėdsakus. 

Įeidami į tarpeklį kareiviai, su Gvardioliu 
priešakyje, be perstojimo šaudydami, sustojo, nors plėši- 
kai jau seniai buvo kulkų nepasiekiami. Korvina su savo 
brangia našta pasislėpė už uolų; jo bendrininkai taip 
pat dingo iš akių. 

Tuo tarpu būrys ir toliau nesitaikydamas pleški- 
no kur papuolė. 

Henris apstulbintas tokio keisto banditų per- 
sekiojimo, gana aštriai paklausė Gvardiolio, ar jie ke- 
tina persekioti banditus iš tikrųjų ir išplėšti iš jų grobį, 
ar ne? 

— Jūs netekote proto, pone angle, — atsakė kap- 
itonas su bailio ramybe. — Jūs, kaip svetimšalis, 
nežinote neapolietiškųjų banditų papročių. Kas čia įvy- 
ko, tai ne daugiau, kaip gudrybė mus įvilioti į pasalą. 
Galbūt, už tų uolų yra daugiau kaip du šimtai niekšų, 
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pasiruošusių mus gerai sutikti. Aš nesu toks beprotis, 
kad pasmerkčiau tokiam pavojui savo žmones. Mes pa- 
lauksime pastiprinimo. 

Tą pačią minutę pasirodė dėl tokios baisios ne- 
laimės susikrimtęs sindikas, ir prisijungė savo maldavi- 
mais prie anglo reikalavimo — vytis plėšikus. 

Bet niekas nepadėjo. Bailus popiežiaus kareiva 
daugiau galvojo apie savo saugumą, negu apie jauno- 
sios merginos gelbėjimą. 

Šis bailus kapitono elgesys sindiką visiškai pri- 
bloškė. O jaunasis anglas kreipėsi į susirinkusius val- 
stiečius su jiems keista kalba: 

— Kaimas juk tankiai apgyvendintas, — kalbėjo 
jis, — nejaugi čia neatsiras pakankamai narsių Žmonių, 
kurie pultų persekioti plėšikus ir išplėštų iš jų rankų 
sindix0 dukrą? 

Tie žodžiai, visfškai nauji vargšams Žmonėms, 
įpratusiems nusilenkti prieš fizinę jėgą, sukėlė elektros 
kibirkšties įspūdį. Jie atsakinėjo garsiais riksmais, 
pirmąkart supratę, kad gali priešintis. 

— Sukvieskime seniūnus! — šaukė jie, — tegul 
jie pasako, ką mums daryti! 

Su šiais žodžiais visi puolė į kaimą, paliko kapi- 
toną Gvardiolį saugoti uolas ir medžius, už kurių galė- 
jo slėptis priešai, baisūs net tada, kai jie pabėgo. 


TEGYVUOJA RESPUBLIKA 


Tas į kaimą sindikas ir jo draugai buvo apstul- 
binti keisto reginio. 
Vyrai, moterys, vaikai bėgiojo po gatves rėkdami 
kažkokius paskirus šūkius. 
Kas čia galėjo atsitikti? Ar tik neužėmė banditai, 
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pasinaudoję tuo, kad kareiviai buvo nuvilioti į šalį, 
kaimo? 

Aikštėje priešais sindiko namą ir prieš taverną 
stovėjo didelė minia. 

Abi šios grupės susidėjo iš valstiečių, žemdirbių 
ir miestiečių, margiausiai apsirengusių, bet ginkluotų 
šautuvais, kardais ir pistoletais. Tai nebuvo banditai, 
nors dalis pasilikusių kaime kareivių ir buvo jų paimti į 
nelaisvę. 

Kas tokie buvo šie Žmonės? Sindikas ir jo draugai, 
prieidami prie aikštės, išgirdo riksmus: “Tegyvuoja res- 
publika!“, “Šalin tironą, šalin popiežių!" 

Šie charakteringi šūksniai ir plevėsuojančios 
vėliavos aiškiai rodė, kad Val d'Orno užimtas respub- 
likonų. 

Romą ištiko tas pats likimas. Popiežius pabėgo, 
o Amžinąjį miestą valdė Madzinio-Safo-Armelio 
triumviratas!. 

Sindiko laukė dar vienas netikėtumas. Būrio, 
stovinčio prie jo namų, viduryje jis išvydo savo sūnų 
Luidžį. 

Širdingai apkabindamas tėvą, Luidžis pastebėjo 
niūrią jo veido išraišką. 

— Kas atsitiko, tėve? Kalba, kalnuose pasirodė 
banditai... Kur Liučeta? 

Gilus atodūsis ir ištiesta kalnų pusėn ranka buvo 
vienintelis atsakymas. 

— Dieve mano! — sušuko Luidžis, — aš pavėla- 
vau! Kalbėk, tėve, kalbėk, kur sesuo? 

— Vargšė... vargšė... duktė mano... žuvo... 


LTriumviratas (lot. triumviratus) — sen. Romos 3 as- 


menų kolegija, išrinkta arba paskirta atlikti kokį nors reikalą; 
trijų asmenų sąjunga, bendradarbiavimas. (Vertėjo pastaba). 
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Luidži... ją pagrobė plėšikai... Korvina...Ir rau- 
dodamas puolė į sūnaus glėbį. — Draugai! — sušuko 
Luidžis, kreipdamasis į sujaudintus šios scenos dalyvau- 
jančiuosius, — ar man reikia jums sakyti, kad jeigu aš 
būčiau negyvenęs svetimame krašte, aš būčiau stojęs po 
jūsų garbinga vėliava! Nuo šiandien ir visada aš jūsų... 
Čia mano tėvas Frančeskas Toreanis... Jūs girdėjote — 
jo dukrą, o mano seserį šimtas kareivių, atsiųstų ap- 
saugos pretekstu akyse, pagrobė plėšikai. Štai kokia šių 
didvyriškų tikėjimo gynėjų apsauga! 

— Šėtono gynėjų! — suriko vienas balsas. 

— Jie blogesni už banditus! — sušuko kitas. — 
Aš galvoju, kad tarp jų seniai yra susitarimas. Būtent 
dėl šios priežasties ta banda amžinai nuo jų pasprunka. 

— Visai galimas daiktas! — patvirtino trečias 
balsas. — Mes žinome, kad plėšikai yra popiežiaus ir 
Neapolio karaliaus malonėje! Tai viena iš tironijos 
gudrybių! 

— Tai reiškia, — paklausė menininkas su viltimi 
balse, — jūs sutiksite man padėti ieškoti sesers? 

— Taip, taip! — šaukė iš visų pusių. 

— Jūs galite mumis pasikliauti, sinjore Toreani, 
— ištarė vienas rimtos išvaizdos žmogus, matyt respub- 
likonų viršininkas. — Plėšikus mes pasivysime ir jūsų 
seserį grąžinsime, jeigu tik bus įmanoma. Bet visų pir- 
ma mums reikia atsikratyti šių ponaičių. Matote, jie 
leidžiasi nuo kalno. Draugai, pasislėpkime namuose... 
sučiupsime juos iš nežinių!.. Stramoni, Džingleta, Pao- 
li! Išsidėstykite prie įėjimo į gatvę ir po įspėjimo nedel- 
siant nušaukite kiekvieną, kas tik pabandys bėgti. 
Greičiau! 

Nepažįstamieji greitai pasklido po namus, nu- 
sivesdami su savimi belaisvius kareivius. 

Aikštė ištuštėjo per vieną minutę. 
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Pasilikusius gatvėje gyventojus perspėjo, kad 
mąžiausias mėginimas išduoti bus baudžiamas mirtimi, 
bet apie išdavystę niekas ir negalvojo, kadangi gyven- 
tojai Žiūrėjo į naujus ateivius kaip į savo išvaduotojus, 
ir su džiaugsmu sveikino respublikos paskelbimą. 

Tuo tarpu Gvardiolis su savo būriu artinosi. Ka- 
pitonas buvo susirūpinęs; dabar, kai pavojus praėjo, jis 
galvojo apie savo, kaip viršininko ir kario elgesį, ir turė- 
jo prisipažinti, kad jis savo pareigos neatliko. 

Gyventojų nuomonės jis nelabai paisė, bet juk jo 
bailumo liudytojai buvo kareiviai ir karininkai. Gandas 
apie tai gali pasiekti Romą ir net Vatikaną. 

Kapitonas, karininkai ir kareiviai artėjo prie 
kaimo, neįtardami, kad jų laukia sutikimas. 

Respublikonų viršininkas ėmėsi savų priemonių. 
Kiekviename aikštės kampe už namų buvo taip pasis- 
lėpę grupės Žmonių, kad sudarytų kryžminę ugnį. At- 
vykstantis būrys turėjo atsidurti visiškoje revoliucio- 
nierių valdžioje. 

Vyraujanti kaime tyla nepraslydo pro popiežiaus 
šaulių ausis ir juos nustebino. Jie stebėjosi, kad draugai 
neišėjo jų pasitikti. 

Jų mintis netikėtai nutraukė riksmas iš tavernos: 

— Pasiduok, kapitone! Atiduok savo špagą res- 
publikos kareiviams! 

— Ką reiškia šis įžūlumas! — sušuko at- 
sisukdamas į taverną Gvardiolis. — Seržante, suraskite 
tą Žmogų, atveskite jį čionai ir įkrėskite jam! 

— Cha! cha! cha! — pasigirdo juokas. Po to sekė 
antras reikalavimas pasiduoti. 

Kareiviai nusitaikė, pasiruošę pagal pirmą ko- 
mandą iššaudyti įsivaizduojamus niekingus prasčiokus. 

— Mes netrokštame jūsų kraujo, — kalbėjo tas 
pats ironiškas balsas, — jeigu, žinoma, jūs nepriversite 
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mus jį pralieti. — Popiežiaus kareiviai! Jūs esate ap- 
supti teisėtos respublikos vyriausybės karių. Jūsų val- 
dovo Romoje nėra, jis gėdingai paspruko. Miestą valdo 
Madzinis, o mes atėjome valdyti čia... Pirmasis, kuris 
atidengs ugnį, bus visų savo draugų mirties kaltininku; 
mes nepagailėsime nieko. Būkite protingi. Pasiduokite 
savo noru... Sudėkite ginklus, ir mes jus priimsime kaip 
karo belaisvius. Priešingu atveju, jūs gausite ką 
užsitarnavote. 

Ši pusiau pasityčiojanti kalba sukėlė Gvardiolio 
kareiviams neaprašomą nustebimą. Ką galėjo reikšti šis 
reikalavimas, pakartotas taip akiplėšiškai ir tuo pačiu 
laiku pasitikinčiai? Jie neryžtingai stovėjo. 

— Draugai! — sušuko tas pats balsas, — šitie 
šaunuoliai, atrodo, svyruoja: jie abejoja mano žodžių 
teisingumu. Parodykite jiems savo karabinus. Kai jie 
juos suskaičiuos, galbūt jų nepasitikėjimas prapuls. 

Vos šie Žodžiai buvo ištarti, pasigirdo šautuvų 
buožių stuksenimas, ir namų langai pasišiaušė nuo iš- 
kištų durtuvų. Išsigandęs Gvardiolis ir kareiviai atsidūrė 
tąrp dviejų šimtų į juos nukreiptų vamzdžių. 

Bet būtų pakakę ir ketvirtadalio šio kiekio, kad 
juos atvestų į protą. 

Jie suprato, kad pateko į spąstus, kad prasidėjo 
seniai laukiama revoliucija ir, nelaukdami kapitono 
Gvardiolio ir bei žemesniųjų karininkų įsąkymų, karei- 
viai ėmė mesti ginklus. 

Po dešimties minučių jie jau grūdosi po trispalve 
vėliava, visa gerkle rėkdami: “Tegyvuoja respublika", 
kai tuo tarpu sutrikęs ir nuginkluotas Gvardiolis 
žingsniavo tame pačiame kambaryje, 2r prieš tris die- 
nas buvo uždarytas Henris. 4 

Siandien į jis pats buvo respublikos kareivių belais- 
vis. 
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PAGROBIMAS 


Ž tempdamas, tai nešdamas ant rankų 
merginą, Korvina greitai bėgo kalnų tarpekliu. Paga- 
liau nusprendęs, kad jis paspruko nuo persekiotojų, 
banditas sustojo už skardžio ir ėmė laukti draugų. 

Jis girdėjo šautuvų šūvius ir suprato, kad atėjo 
kareiviai; bet apskaičiavęs laiką, kokio jiems prireiks, 
kad jie užkoptų į kalną, jis nusprendė, jog anksčiau, 
negu jie pasieks viršūnę, jo Žmonės, sučiupę savo be- 
laisvį, jį pasivys tarpeklyje. 

Ketvertas prieš vieną... Jis puikiai matė bailų 
karininko sprukimą. Sėkmė nekėlė jokių abejonių. 
Būtent dėl to jis ir bėgo anksčiau, kadangi našta jam 
labai trukdė. 

Palikdamas mūšio lauką, jis šūktelėjo saviesiems, 
kad jie, jei tai įmanoma, sučiuptų anglą gyvą, dėl to 
plėšikai ir nepaleido taip ilgai į darbą savo pistoletų. 
Jie nenorėjo prarasti didelės išpirkos. 

Jaunoji mergina visiškai nesipriešino. Ji buvo be 
sąmonės. Tokioje būsenoje ją ir tempė Korvina. 

Ji atsipeikėjo ganėtinai laukinės išvaizdos 
pievaitėje, apsuptoje medžių ir uolų. Ji neverkė, nerėkė. 
Ji suvokė, kad yra visiškoje bandito valdžioje. 

Jos mintys buvo blankios ir neaiškios. Jai atrodė, 
kad ji dar ne visiškai atsigavo nuo baisaus košmaro. 

Ji prisiminė piemenis, Henrio, išvydusio Korviną, 
riksmą, kovą tarp jaunojo anglo ir plėšikų, durklus, 
Gvardiolio sprukimą. Ji prarado sąmonę tuo momentu, 
kai Korvina ją čiupo už rankų. 

Kai ji vėl atvėrė akis, ji pastebėjo ant plėšikų ir 
ant savo drabužių kraują. Ji prisiminė jaunojo anglo 
smūgį špaga į dešinę plėšiko ranką. 

Koks buvo nelygios kovos rezultatas? Ar anglas 
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užmuštas, ar vėl paimtas į nelaisvę? Ji girdėjo duotą 
Korvinos įsakymą paimti jį gyvą. Ji drebėjo galvodama, 
kad plėšikai šio įsakymo neįvykdė. 

Ji apsidairė aplinkui ir išvydo, kad plėšikas rišasi 
(su išplėšta iš marškinių drobės atkarpa) žaizdą. 

Ji žvelgė į jį su siaubu ir pasidygėjimu. Ant jo 
veido ir rankų esantis kraujas jį darė dar bjauresnį negu 
visada. 

Jaunoji mergina sudrebėjo kaip lapas nuo vėjo 
pūstelėjimo. 

— Gulėkite ramiai, sinjorina, — ištarė banditas, 
pastebėjęs, kad ji atgavo sąmonę. — Palaukite, kol aš 
apsivyniosiu ranką. Tada aš jus nunešiu į kur kas 
minkštesnį guolį. Prisiekiu Madona! Anglas man bran- 
giai užmokės už šią Žžaizdą!.. Iš pradžių ausimis, o paskui 
ir dviguba išpirka. 

Susitvarstęs ir pasirišęs ranką, jis vėl prašneko: 

— O'dabar eime! Čia pasilikti ilgiau negalima. 
Tas narsusis kapitonas grįš su savo kareiviais. Eikite, 
sinjora. Dabar jums teks eiti pačiai, aš ir taip ilgai jus 
nešiau. 

Sulig šiais žodžiais jis čiupo jaunąją merginą už 
rankos, pastatė ant kojų ir leidosi abu į kelią, bet staiga 
išgirdo keturių savo palydovų žingsnius. 

Jie sėlino tarp uolų vieni, be belaisvio. 

Paleidęs merginą, Korvina juos puolė, įnirtingai 
šaukdamas: 

— O kur anglas?.. Prakeikimas!.. Nejaugi jūs jį 
užmušėte?.. 

Liučeta sulaikiusi kvėpavimą, sukluso. 

Žmonės sutriko, bijodami pasakyti tiesą. Ši tyla 
jaunajai merginai atrodė lemiančia nelaimę. Greičiau- 
siai, banditai bijojo prisipažinti įvykdę žmogžudystę. Ji 
prisiminė Korvinos įsakymą ir sudrebėjo. 

— Aš girdėjau jūsų pistoletų šūvius anksčiau už 
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kareivių salves. Jūs, matyt, šaudėte į jį? 

— Taip, vade, — atsakė vienas banditas. 

— Ir kaip? 

— Jis pasislėpė grote ir mes negalėjome prie jo 
prieiti, nes jis turėjo ilgą špagą. Jį apsupti taip pat ne- 
pasisekė... Jį buvo galima tiktai užmušti... Bet tu mums 
neleidai. 

— Ir jūs jį palikote gyvą... be mažiausio įdrėski- 
mo... laisvėje? | 

— Ne, viršininke. Jis turėjo kristi nuo mūsų kulkų. 
Mes tuo negalėjome įsitikinti, kadangi į mus pasipylė 
kareivių kulkų kruša; bet jis, tikriausiai, užmuštas. 

Viršininkas, supratęs, kad jie meluoja, neapsako- 
mai įsiuto. Užmiršęs savo sužeistą ranką, jis puolė ben- 
drininkus. 


— Galvijai, niekšai! — šaukė jis, kuldamas juos 
visus iš eilės kaire ranka ir numesdamas nuo jų skry- 
bėles. — Keturi negalėjote susidoroti su vienu! Su 


kūdikiu! Netekti trisdešimties tūkstančių!.. Vėl šita 
prakeikta Žaizda! — staiga sustojo jis, jausdamas, kad 
jo Žaizda atsivėrė. — Paimkite merginą! Veskite ją... ir 
saugokitės, kad ji taip pat nepasislėptų nuo jūsų! 
Pirmyn! 

Ištaręs šiuos žodžius, jis pasisuko į juos nugara ir 
nuėjo priekyje, palikęs merginą bendrininkų apsaugai. 

Vienas jų šiurkščiai stvėrė ją už rankos ir, pakar- 
tojęs “pirmyn!", nutempė ją paskui Korviną. Kiti nuėjo 
paskui vadą. Liučeta nesipriešino. 

Nuožmūs pakeleiviai, vos tik ji stabtelėdavo 
atsikvėpti, jai grasino durklais. 

Jaunoji mergina mašinaliai pakluso; nugrimzdu- 
si į didžiausią liūdesį, ji apie dabartį negalvojo. Visos 
jos mintys skriejo į atsiskyrėlio kalną, nors ji ir neturė- 
jo jokios vilties išsivaduoti. Gėdingas Gvardiolio elge- 
sys aiškiai rodė, kad grafui persekioti plėšikus nepakaks 


154 


ryžto. 

Pastarieji tikriausiai taip pat apie tai nepagal- 
vojo. Jie ramiausiai ėjo kalnų tarpekliu. Jie tikriausiai, 
būtų pasiskubinę, jeigu būtų žinoję apie Val d'Orno įgu- 
los pasikeitimą. 


PĖDSAKAIS 


4. reikia kalbėti, kad prapuolusios jaunos 
merginos brolio ir tėvo kvietimas surado atgarsį širdyse 
tų, į kuriuos jie kreipėsi? Į šį kvietimą respublikonai 
karštai atsiliepė dėl dviejų priežasčių: pirma, iš gailest- 
ingumo, antra, iš įsitikinimo, kad plėšikavimas įėjo į des- 
potinio valdymo sistemą, kurią jie ką tik nuvertė. 

Sindikas jau seniai buvo slaptas respublikonų ša- 
lininkas. 

Netikėtai atvykęs Luidžis taip pat nedelsdamas 
perėjo į respublikos pusę, ir todėl respublikonai tuojau 
pat nusprendė gelbėti savo naujojo draugo seserį. 

Uždarę Gvardiolį ir kareivius į saugią vietą, jie 
nusprendė imtis Korvinos ir jo bendrininkų. Kankinami 
siaubingų būkštavimų, Luidžis Toreanis ir jaunasis ang- 
las troško nedelsiant imtis persekiojimo. Respublikos 
būrio vadas Rosis, paklusdamas proto balsui, manė, kad 
per didelis skubotumas gali'sugadinti visą Žygį. 

Rosis, buvęs Neapolio armijos karininkas, turėjo 
didelį patyrimą persekiojant Sicilijos ir Kalabrijos ban- 
ditus ir žinojo, kad atviru plėšikų užpuolimu nieko ne- 
pasieksi ir tik apsijuoksi prieš juos pačius, pasislėpu- 
sius už uolų. 

Tiesa, šį kartą buvo kitos aplinkybės. 

Plėšikų landynė buvo žinoma. Ją galėjo parodyti 
jų buvęs belaisvis. 
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Daugumos: nuomone, norint imtis skubaus per- 
sekiojimo, viskas klostėsi kaip niekada gerai, bet patyręs 
neapolietiškųjų banditų medžiotojas galvojo kitaip. 

Šis pranašumas, — kalbėjo Rosis, — būtų lygus 
nuliui, jeigu mes sugalvotume užpulti banditus dieną. 
Sargybiniai nedelsiant pastebėtų puolančiuosius ir pers- 
pėtų draugus. Eiti reikia naktį, ir kadangi kelias 
žinomas, tai galima tikėtis sėkmės. 

“Kokios nors sėkmės!" Šitie žodžiai kraupiai at- 
siliepė Luidžio Toreanio, jo draugo bei tėvo širdyse. Jie 
drebėjo vien tik nuo minties, kad reikės laukti iki vaka- 
ro, kuri juos skyrė nuo pačios brangiausios būtybės 
(kuriai jų ištikimybė ir dalyvavimas dabar buvo nepa- 
prastai reikalingi) tik apie dvidešimt mylių. 

Šiems trims žmonėms, kuriems buvo tokia svarbi 
ekspedicijos sėkmė, bet koks delsimas buvo nepakelia- 
mas, ir, tiesą sakant, tą jausmą suvokė dauguma daly- 
vaujančiųjų: piliečiai ir savanoriai. Ar negalima buvo 
imtis kokių nors priemonių kuo greičiau? Kiekvienas 
suprato, kad persekioti penkis plėšikus, pagrobusius 
sindiko dukterį, yra beprasmiška. 

Praslinko jau keletas valandų, ir puikaus vietovės 
žinojimo dėka, pagrobėjai jau seniai buvo jiems 
nepavojingoje vietoje. Beliko tiktai viena viltis: sučiupti 
juos stovykloje, nurodytoje pabėgusio belaisvio. 

Prie šios irštvos dieną prisiartinti buvo neįmano- 
ma. Naktis ateis anksčiau, negu jie ją pasieks, kadangi 
jiems reikėjo nužygiuoti mažiausiai dvidešimt mylių. 

Sutemos, žinoma, turėjo padėti užpuolimui, bet 
visas šias dvidešimt mylių reikėjo eiti labai atsargiai, 
kitaip užpulti plėšikus netikėtai neįmanoma, kadangi 
visas kelias saugomas jeigu ne sargybinių, tai pasam- 
dytų valstiečių, piemenų ir t. t. 

Taip kalbėjo Rosis, ir jis buvo teisus. 

Kas galėjo pasiūlyti tokį planą, kurį vykdant būtų 


156 


galima paimti tą pačią naktį į nelaišvę visus plėšikus ir 
sutrukdyti nusikaltimą, apie kurį galvojant kaustė 
siaubas ne tik nelaimingus Liučetos draugus ir gimines, 
bet ir visus savanorius? 

— Aš! — tarė vienas, išėjęs priekin Žmogus, — 
jeigu jūs sutiksite paklausyti mano patarimo ir imti 
mane vedliu. Aš jums ne tik kad padėsiu išvaduoti mūsų 
gerbiamo sindiko dukrą, bet ir sučiupti visą Korvinos 
gaują, kurioje aš buvau priverstas išgyventi tris metus. 

— Tomasas! — sušuko sindikas. 

Tai iš tiesų buvo jo senasis fermeris. 

— Tomasas! — pakartojo revoliucionierių vadas, 
pažinęs kalbantį Žmogų, nukentėjusį už idėją; ir kuris 
bevelijo gyventi su plėšikais, negu būti popiežiaus 
kalėjime. 

— Sinjore Tomasai, tai jūs? 

— Taip, sinjore Rosi, tai aš, laimingas dėl to, kad 
neprivalau daugiau slapstytis kalnuose, vengti draugų 
ir gyventi tarp šlykščių Žmonijos atmatų. Dėkui Dievui 
ir Džiuzepei Madziniui! Tegyvuoja respublika! 

Pasigirdo draugiški pasisveikinimai tarp Tomaso 
ir senų suokalbininkų savanorių. 

Nemažiau draugiškai jį sveikino ir jaunasis ang- 
las, dabar įsitikinęs, kad jo išgelbėtojas buvo ns kas ki- 
tas kaip Tomasas. 

Bet visų mintis apniaukęs debesis kitiems jaus- 
mams neleido išsiveržti į paviršių. Laikas lėkė, o Toma- 
sas buvo ne toks žmogus, kad tuščiažodžiautų. 

— Sekite paskui mane, — tarė jis, kreipdamasis į 
sindiką ir Luidžį. — Aš Žinau kelią, kuriuo mes pasiek- 
sime jų irštvą, niekieno nepastebėti... net iki 
saulėlydžio, jeigu tai būtina. Bet Korvina į ten nenusi- 
trenks anksčiau pusiaunakčio ir visa gauja paklius į 
pelėkautus. Tiktai eime nedelsiant, nes kelias, kuriuo 
aš jus vesiu, sunkus ir ilgas. 
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Šis pasiūlymas buvo iš karto priimtas. Po 
dešimties minučių savanoriai, palikę kaime būrį saugo- 
ti popiežiaus kareivių, vadovaujami apsivilkusio Kala- 
brijos bandito rūbais vedlio, išėjo iš Val d'Orno ir pa- 
suko link Neapolio sienos. 


PAVOJINGAS GĖRIMAS 


ai valandai iki vidurnakčio, plėšikas, stovin- 
tis sargyboje prie kalno papėdės, išgirdo tris kartus stau- 
giantį vilką. 

“Reikia manyti, viršininkas", — pagalvojo jis, at- 
sakydamas į signalą. 

Gerai pasislėpęs medžių tankmėje, sargybinis 
galėjo puikiai matyti, kas buvo naujai atvykusieji. Spe- 
ciadiu ženklu jis pranešė sargybiniui, stovinčiam ant 
kalno viršūnės; tas savo ruožtu kitam ir, tokiu būdu, 
riksmas nusirito iki pačios bandos landynės. 

Sargybinis greitai pąstebėjo, kad jo spėjimas buvo 
teisingas. Atvyko vadas ir, pateikęs keletą klausimų, 
praėjo pro šalį. 

Paskui jį sekė moteris, apsivilkusi muslininiais 
rūbais, kyšančiais iš po užmestų ant pečių šiurkščių 
avikailių. Jos niūri išvaizda ir lėta priverstinė eisena 
aiškiai parodė, kad ši moteris čia atsirado ne savo valia. 
Ant jos galvos užmestas gobtuvas slėpė jos bruožus, bet 
švelnios rankos, laikančios apsiaustą, rodė aukštą kilmę. 

Paskui ją, apsirengę piemenimis, ėjo keturi ban- 
ditai. 

Jiems praeinant, niūrus vilko staugimas kaip ai- 
das persidavė nuo vieno sargybinio prie kito. Paskui vėl 
įsivyravo mirtina tyla, nutraukiama tiktai sausų šakų 
traškesio po banditų kojomis. 
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“Čia, matyt, nauja viršininko žmona, — tarė sau 
sargybinis. — Aš labai norėčiau pamatyti jos veidą. 
Reikia manyti, jauna mergina, kitaip Korvina nebūtų 
taip stengęsis ją pasiglemžti... Jo perrišta ranka... 
paukštelė sučiupta per mūšį... Ar tik ji ne to sindiko 
duktė, apie kurią tiek kalbėjo?.. Visai galimas daiktas... 
Betgi viršininkas sau pasičiupo karališką kąsnelį! Beje, 
kas gali būti maloniau už bandito žmonos padėtį! Vėrin- 
iai, Žiedai, sagės, apyrankės, skanumynai... bučiniai, o 
taip pat ir niuksai! Che, che, che!" 

Pralinksmėjęs sargybinis tvirtai susisupo į ap- 
siaustą ir nugrimzdo į ankstesnį sustingimą. 

Po valandos jo svaigulys vėl buvo sudrumstas ge- 
rai pažįstamo vilko staugimo. 

Kaip ir pirmą kartą signalas sklido nuo slėnio iš 
Romos pasienio pusės. 

— Vėl! — sušuko jis. — Kas dar išvyko į eks- 
pediciją šią naktį? Aš galvojau, kad tiktai kapitonas ir 
jo Žmonės. Ak, atsimenu, šiandien rytą išėjo Tomasas. 
Atrodo, kažkokie pokštai. Stebiuosi, kad viršininkas po 
nuotykio su Kara Popeta pasitiki šituo Žmogumi. Jeigu 
ji būtų mačiusi, kas čia vyksta... Vėl... Palauksi, sinjore 
Tomasai. Uaa, uaa, uaa! — sustaugė jis vilko balsu... 
Na, dabar eik! 

„Greitai iš tamsos prisiartino Žmogus, einantis at- 
sarg Ais, bet tvirtais žingsniais. 

— Kas eina? — sušuko, tarsi užvaldytas kažkokios 
nuojautos sargybinis. 

— Draugas, — atsakė naujas.atvykėlis. — Ko tu 
klausinėji? Argi tu negirdėjai signalo? 

— A, sinjoras Tomasas! Aš užmiršau, kad jūs išė- 
jote... aš galvojau, kad jūs grįžote drauge su kitais. 

— Kokiais kitais? — paklausė Tomasas, slėp- 
damas savo smalsumą po nepasitenkinimo tonu... 

— Su viršininku ir jo palydovais. Argi tavęs ne- 
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buvo stovykloje, kai jie išvyko? 

— A, tiesa, — nerūpestingai atsakė Tomasas, — 
aš galvojau, kad jie grįžo anksčiau. Ar seniai jie parė- 
j07 

— Na, prieš kokią valandą. 

— O ar ekspedicija pavyko? Ar ką nors atsivedė? 

— Avį ir, prisiekiu Madona, labai jauną. Ir, ko 
gero, buvo toje bandoje, kur ji ganėsi, labai aštrių ragų. 
Aš pastebėjau ant viršininko marškinių kraują. 

— Tu galvoji jis sužeistas?.. Kaip? 

— Į dešinę ranką... jis ją persirišęs. Reikia many- 
ti, buvo grumtynės. Tu nieko nežinai?.. 

— Kaip aš galiu Žinoti, aš buvau užsiėmęs kitoje 
vietoje. 

— Bet tavo užsiėmimai netrukdė tau papildyti 
gertuvę, ar ne taip, Tomasai? 

— Ne, žinoma, — atsakė pastarasis, patenkintas 
tokia pastaba. — Ar nenori tuo įsitikinti? 

— Mielai, Tomasai. Naktis vėsi ir aš sužvarbau. 
Rozalijo gurkšnis būtų labai naudingas. 

— Aš nieko prieš, bet aš neturiu nė stiklinės, nė 
puoduko. Ar neatiduoti tau visą butelį? 

— Na, kam! Man pakanka vieno gurkšnio. 

— Na tai va! — tarė Tomasas, ištiesdamas jam 
gertuvę, — gerk, kol aš skaitysiu iki dvidešimties. Tau 
pakanka? 

— Taip, didelis ačiū. Tu geras Žmogus, Tomasai. 

Pasistatęs šalia savęs karabiną, plėšikas paėmė 
gertuvę, iš kurios Tomasas prieš tai ištraukė kamštį, 
įsikišo kakliuką į burną ir, įrėmęs akis į dangų, ėmė 
siurbti brangų skystį. 

Tomasas tik ir laukė šio momento. 

Netikėtai žengęs priekin, jis dešine ranka prilaikė 
gertuvę, o kaire sugriebė geriantįjį už sprando ir stipriu 
kojos smūgiu jį parvertė ant žemės. Banditas griuvo ant 
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nugaros, o Tomasas — jam ant krūtinės. 

Sargybinio nustebimas buvo toks didelis, kad jis 
net neriktelėjo. Bet jis greitai pastebėjo, kad šis netikė- 
tas užpuolimas ne juokai, ir norėjo rėkti, bet to negalė- 
jo padaryti, kadangi Tomasas ir toliau laikė prispaudęs 
jam prie burnos gertuvę, ir skystis jam užliejo gerklę. 

Vis dėlto keletas duslių prakeiksmo žodžių iš 
plėšiko išsiveržė. Bet šį momentą trys ar keturi žmonės, 
atskubėję į tylų Tomaso švilptelėjimą, puolė ant bandi- 
to ir padarė kovai galą. 

Po kelių sekundžių, surištas pagal visas taisykles, 
banditas gulėjo ant žemės kaip pliauska. 

O po to ištisas būrys Žmonių su Tomasu priešakyje 
tylėdami ėmė ropštis į kalną. 


BANDITO MELĖ 


| ks jo belaisvė ir svita pasikėlė į kalno 
viršūnę ir prasiskverbė į kraterio gilumą. 

Priėjus iki aikštelės, kur stovėjo namai, jiems dar 
kartą šūktelėjo du sargybiniai, budintys abiejose stovyk- 
los pusėse. 

Bijoti, kad jie užmigs nebuvo ko. 

Neseniai jie gavo labai gerą pamoką. 

Abu sargybiniai, saugoję jaunąjį anglą, buvo 
sušaudyti už valandos po to, kai buvo sužinota apie be- 
laisvio pabėgimą. | 

Tokie griežti t Anditų įstatymai. Tikslus šių dra- 
koniškų įstatymų laikymasis yra geriausia priemonė 
gaujos saugumui. 

Bet kuris gaujos narys, kuriam patikėtas belais- 
vio saugojimas, atsako už jį savo galva. Todėl belaisvio, 
už kurį pareikalauta didelės išpirkos, pabėgimas buvo 
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negirdėtas dalykas. 

Be pasikartojusio tris kartus vilko staugimo, vir- 
šininko sugrįžimas niekuo kitu nebuvo pažymėtas. Vie- 
nas persirengęs piemuo atidarė jo būsto duris, ten įėjo, 
uždegė lempą ir įnešė ją į jau žinomą skaitytojui kam- 
barį. Paskui jis išėjo, ir ketvertas banditų tyliai iš- 
sivaikščiojo po savo namelius. 

Korvina su belaisve pasiliko vienas. 

— Įeikite, sinjorina, — tarė jis, rodydamas į namą, 
— tai jūsų būsimoji buveinė. Apgailestauju, kad ji jūsų 
neverta. Šiaip ar taip, jūs čia pilnateisė šeimininkė. 
Leiskite man jums padėti. 

Su visa gracija, kokią jis tik turėjo, banditas jai 
ištiesė ranką. Jaunoji mergina nė nekrustelėjo. 

— Na, na! — suriko jis, pats griebdamas ją už 
rankos ir tempdamas paskui save. — Nebūkite tokia rūs- 
ti, sinjorina. Įeikite gi! Patalpa Žymiai patogesnė, negu 
jūs manote. Štai kambarys, specialiai paruoštas jums. 
Jūs, žinoma, pavargote... Prigulkite ant kušetės, kol aš 
jums paieškosiu ko nors pasistiprinti. Ar mėgstate ro- 
zoliją? Ach, palaukite, yra kai ko geriau. Butelis puto- 
jančio kaprio. 

Tuo laiku, kai jis, pasisukęs nugara į duris kalbė- 
jo, ant slenksčio pasirodė trečias asmuo. 

Tai buvo nepaprasto grožio moteris, bet kupinas 
pykčio jos žvilgsnis kalbėjo apie tamsią praeitį. 

Ji tyliai kaip katė įsmuko į kambarį ir tylėdama 
pasuko prie Liučetos Toreani. Jos akys švytėjo tokiu 
nepakenčiamu blizgesiu, jog atrodė, kad iš jų pasipils 
kibirkštys. 

Tai buvo išdavusi Popetą, turėdama viltį užimti 
jos vietą, plėšikė. 

Išvydus naujai atvykusiąją, jos viltys žlugo, ir jos 
fizionomija įgavo tokio baisaus įniršio išraišką, kad 
Liučeta iš siaubo šūktelėjo. 
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— Kas atsitiko? — paklausė banditas, greitai at- 
sisukdamas ir tik dabar pastebėjo plėšikę. 

— A, tai tu! Ko tu čia atėjai? Greitai eik į savo 
kambarį arba pajusi mano kumščio kietumą! 

Išsigandusi jo žodžių ir grasinančio gesto, mote- 
ris pasišalino, bet piktas jos akių blizgesys ir prislopin- 
ti, rūstūs šūksniai turėjo duoti suprasti Korvinai apie 
neišmintingą ir pavojingą jo poelgį. 

Galbūt, jis tai suprato, bet išdidumas jam neleido 
į tai kreipti dėmesio. 

— Tai viena iš mano tarnaičių, sinjorina, — tarė 
jis, kreipdamasis į savo auką. — Ji jau turi seniai mie- 
goti. Nekreipkite į ją dėmesio ir išgerkite šio vyno. Tai 
jums suteiks jėgų. 

— Man nereikia vyno, — atsakė jaunoji mergina, 
net nesuvokdama ką kalba ir atstūmė ištiestą taurę. 

— Jūs klystate, sinjorina. Išgerkite, Žavingoji... 
Paskui pavakarieniausite... Jūs, tikriausiai, tokia pat 
alkana, kokia ir pavargusi... 

— Aš nenoriu nei valgyti, nei gerti. 

— Ko gi jums reikia tokiu atveju? Lovos? Greti- 
mame kambaryje viena yra... Aš nusiminęs, kad nega- 
liu jums pasiūlyti kambarinės. Mergina, kurią jūs da- 
bar matėte, netinka šios rūšies patarnavimams... Jums 
reikia pailsėti, argi ne taip? 

Jaunoji mergina neatsakė. Ji visa susitraukė ant 
kušetės, nuleidusi galvą ant savo beveik apnuogintos 
krūtinės, kadangi grumiantis jos rūbai buvo suplėšyti. 
Jos akys buvo sausos, nors ašarų pėdsakai ant skruostų 
matėsi. Ji buvo pasiekusi tą nevilties laipsnį, kai ašarų 
nepakanka. 

— Paklausykite, — tarė lipšniu balsu ir gyvatės, 
besiruošiančios užhipnotizuoti savo auką, žvilgsniu 
plėšikas. — Įsidrąsinkite, aš kiek grubokai su jumis 
pasielgiau, tas tiesa; bet kas galėtų atsilaikyti prieš 
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pagundą priglausti po savo stogu tokią nuostabią mo- 
terį? Ak, sinjorina, jūs, tikriausiai, nežinote, bet aš jau 
seniai jūsų grožio, kalbos apie kurį pasiekė pačią Romą, 
garbintojas ir vergas. Prikausčiusi mane prie savęs, jūs 
negalite manęs peikti už tai, kad aš trokštu jus 
prikaustyti prie savęs. 

— Ko jums iš manęs reikia? Kam jūs mane čia 
atsivedėte? 

— Ko man reikia, sinjorina?.. Kad jūs mane taip 
mylėtute, kaip aš jus myliu. Ko aš jus čia atsivedžiau? 
Kad padaryčiau savo žmona. 

— Madonna mia, — sukuždėjo jaunoji mergina. 
— Švenčiausioji Panele! Kuo aš užsitarnavau tokį... 

— Ką užsitarnavote? — aštriai paklausė plėšikas. 
— Tapti Korvinos žmona? Jūs penelyg išdidi, sinjorina. 
Tiesa, aš ne sindikas, kaip jūsų tėvas, ir ne vargšas dai- 
lininkas, kaip tas šuo anglas, iš kurio draugijos aš jus 
išplėšiau. Bet aš šių kalnų valdovas. Kas išdrįs prieš- 
tarauti mano valiai?.. Mano valia — įstatymas, sinjori- 
na, net iki pačios Romos prieangio. 

Plėšikas ėmė dideliais žingsniais, su iškelta galva 
ir išdidžiai blizgančiomis akimis vaikščioti po kambarį. 

— Aš myliu jus, Liučeta Toreani! — sušuko jis 
pagaliau. — Aš myliu jus su tokia aistra, kuri 
neužsitarnauja tokio šalto atkirčio. Jums nemaloni min- 
tis tapti bandito Žmona. Bet pagalvokite, tuo pačiu metu 
jūs tapsite karaliene! Visame Abrucyje! neatsiras 
žmogaus, kuris nesilenks prieš jus. Atmeskite savo iš- 
didumą, sinjorina! Nebijokite parodyti palankumą ir 
tapti mano žmona. Kapitono Korvinos žmona! 

— Jūsų Žmona! Niekada! 

— Jei jums šis laipsnis nepatinka, išsirinkite kitą... 
Mūsų kalnuose apsieinama ir be šių formalumų, nors 


!Abrucis (Abruzzi) — sritis Italijos centrinėje dalyje, 
į šiaurės rytus nuo Romos. — (Vertėjo pastaba). 
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mes galime turėti kai reikia ir dvasininką. Jūs būtinai 
reikalaujate bažnytinės santuokos, sinjorina? Gerai, 
šventikas bus. 

— Geriau mirtis... Aš geriau mirsiu, negu nu- 
plėšiu Toreanio namų garbę. 

— Jūsų energija man patinka, sinjorina... lygiai, 
kaip ir jūsų grožis... Bet jums teks uždėti apynasrį... O, 
visai lengvą... tam pakaks dvidešimt keturių valandų, 
o, galbūt, net ir dvylikos, bet aš jums duosiu visą dieną. 
Jeigu iki šio termino galo jūs nesutiksite, kad mūsų san- 
tuoka būtų atlikta pagal visas bažnytinių papročių tai- 
sykles, tada mes apsieisime ir be dvasininko! Jūs supran- 
tate? 

— Šventoji Madona! 

— Beprasmiška šaukti Madoną. Ji jūsų vis tiek 
neišgelbės. Čia niekas negali išplėšti jūsų iš mano rankų, 
net Jo Šviesybė. Čia, kalnuose, vienas valdovas — Kor- 
vina, ir Liučeta Toreani bus jo belaisvė! 

Staiga lauke pasigirdęs riksmas plėšiką privertė 
sudrebėti. Triumfuojanti jo veido išraiška pasikeitė bai- 
saus nerimo išraiška. 

— Kas atsitiko? — sumurmėjo jis, šokdamas prie 
durų ir neramiai klausydamasis. 

Vėl pasigirdo vilko kaukimas. Bet šį kartą signalas 
ėjo ne iš įprastos pusės. Staugimas sklido iš pietų ir at- 
sakymas ėjo taip pat iš ten. 

Ką tai reiškė? Ko iš narių nebuvo gaujoje? 

Korvina prisiminė apie Tomasą, kurį jis rytą nu- 
siuntė su užduotimi, bet negalėjo iš karto būti dviejų 
Tomasų, iš pietų, ir iš šiaurės. 

Kol jis apie tai , stovėdamas prie namo, svarstė, 
iki jo atsklido kovos garsai, šauksmai ir šūviai. 

Tai šaudė sargybiniai. 

Iššaudę šovinius, jie puolė pirmyn su riksmu, vir- 
šininko ausyse skambančio kaip laidotuvių varpas: 

— Išdavystė! 
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PERGALĖ 


2. tikrųjų, tai buvo išdavystė. Visi plėšikai buvo 
surišti ir paimti į nelaisvę. 

Šiaudinės banditų trobelės ir viršininko namas 
buvo apsupti ginkluoto būrio. 

Atskiri šūviai sumišdavo su mirštančiųjų dejavi- 
mais ir nustebusiais sučiuptų miegančių lovose banditų 
riksmais. 

Kova buvo greitai baigta... anksčiau negu Korvi- 
na suspėjo į ją įsijungti. 

Per visą jo ilgą, nusikalstamą gyvenimą taip su jūo 
atsitiko pirmąkart... Pirmą kartą jis buvo užkluptas iš 
nežinių ir pirmą kartą pergyveno panašų į neviltį 
jausmą... Ir viskas įvyko tą momentą, kai artinosi jo il- 
gametės svajonės įgyvendinimas! | 

Iš kur užgriuvo ši nelaimė? Kas išdavikas? 

Išdavystė buvo akivaizdi... kaip kitaip būtų buvę 
galima apgauti sargybinių budrumą? Kas galėjo žinoti 
signalą? Bet leistis į apmąstymus nebuvo laiko. Teko 
rūpintis savo kailiu. 

Pirmasis įsiutusio viršininko noras buvo pulti į 
pagalbą savo bendrininkams ir dalyvauti kovoje su 
paslaptingais priešais. 

Bet mūšis tuoj pat ir pasibaigė. Tai greičiau buvo 
paprasčiausias miegančių Žmonių, pasidavusių be pa- 
sipriešinimo, paėmimas į nelaisvę. Net griausmingas 
viršininko balsas jiems negalėjo įkvėpti būtino kovai 
narsumo. 

Paklusdamas savisaugos instinktui, Korvina 
užvėrė paskui save duris ir sugrįžo į kambarį, nus- 
prendęs gintis iki paskutiniosios. 

Iš pradžių jis norėjo užgesinti šviesą. Tamsuma 
vis dėlto jį truputį būtų apgynusi. 
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Bet anksčiau ar vėliau atsineš fakelus, o ir nedaug 
beliko iki saulėtekio. 

Ar vertėjo prailginti dviems ar trims valandoms 
neišvengiamą savo likimo sprendimą? 

Jis prisiminė Liučetą. Tik ji viena dar paliko viltį 
išsigelbėti. 

Kaip jis apie tai nepagalvojo anksčiau! Priešin- 
gai, tegul ugnis dega ryškiau, idant jo priešai galėtų iki 
valiai stebėti jų akims atsivėrusį paveikslą. 

Šiame ryškiai apšviestame paveiksle matėsi vidury 
kambario, veidu į langą atsisukusi Liučeta Toreani, o 
užpakaly jos pats Korvina. Kaire ranka už rankos jis 
laikė jaunąją merginą, 0 į jos krūtinę rėmėsi durklo 
ašmenys. 

Jo dešinioji ranka buvo perrišta, bet jis surado 
būdą kaip išlaikyti merginą tiesiai: jis sukando danti- 
mis jos plaukų kuokštą. 

Savanoriai pro langą stebėjo šią keistą sceną. Du 
jų iš įniršio ir skausmo kraustėsi iš proto. Tai buvo 
Luidžis ir Henris Hardingas. 

Jeigu ne geležinės, saugojusios langą, grotos, jie 
jau seniai būtų įšokę į kambarį. Jie buvo ginkluoti kara- 
binais ir pistoletais, bet nedrįso jais pasinaudoti ir turė- 
jo tylėdami išklausyti šiuos Korvinos žodžius: 

— Sinjorai, — pradėjo jis, pražiodamas lūpas, bet 
neišleisdamas plaukų. — Aš neeikvosiu žodžių veltui... 
Aš matau jūsų nekantrumą... Jūs trokštate mano krau- 
jo!.. Bet jeigu aš turiu kristi nuo jūsų kulkų, Liučeta 
mirs su manimi. Kai tiktai kas nors iš jūsų palies kara- 
bino gaiduką ar pabandys laužti mano narvo duris, aš 
jai suvarysiu į širdį savo durklą. 

Visi tylėjo sulaikę kvapą, nenuleisdami akių nuo 
oratoriaus. 

— Nepalaikykite mano žodžių paprastu grasi- 
nimu, — tęsė jis. — Laikas brangus... Aš Žinau, kad aš 
už įstatymo ribų ir kad jūs elgsitės su manimi kaip su 
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pasiutusiu vilku... Bet užmušdami vilką jūs norite išgel- 
bėti savo avis... Tačiau ne, prisiekiu Madona, Liučeta 
Toreani mirs kartu su manimi... Jeigu ji negali būti mano 
palydove gyvenime, tai ji bus ja po Mirties! 

Kalbant šiuos žodžius, bandito veidas rodė tokią 
nesuvaldomą energiją ir žiaurumą, kad jo žodžiais abe- 
joti nebuvo reikalo. 

Korvinai netyčia sujudėjus, visi aplinkui esantys 
sudrebėjo, galvodami, kad jis tuoj pat išpildys savo 
žiaurų grasinimą, ir jų gyslose sustingo kraujas. 

Bet bandito ketinimai buvo visai kitokie. 

— Ko tada iš mūsų norite? — paklausė Rosis, 
respublikonų būrio viršininkas. — Jūs, tikriausiai, 
žinote, kad mes ne popiežiaus kareiviai. 

— Dar ko! — atsakė paniekinančiai plėšikas, — 
ir kūdikis apie tai susiprastų. Aš nė kiek nebijojau, kad 
čia ateis narsieji popiežiaus kariai. Jiems nesveikas kal- 
nų oras... Todėl iš pasalų mus užklupti galėjote tik jūs. 
Žinoma, aš žinau, kas jūs... išklausykite dabar mano 
sąlygas. 

— Kalbėkite greičiau! — sušuko kai kurie daly- 
vaujantieji, nekantriai laukdami šių derybų galo ir 
negalintys daugiau matyti drebančios plėšiko rankose 
merginos. — Kokios jūsų sąlygos? 

— Aš reikalauju sau ir savo draugams visiškos 
laisvės ir pažado mūsų nepersekioti. Jūs sutinkate? 

Būrio vadai ėmė šį klausimą svarstyti. 

Žinoma, jiems buvo šlykšti mintis išleisti į laisvę 
nusikaltėlius, seniai jau sutepusius krauju visą šalį ir 
vykdžiusius įvairius prievartavimus ir žiaurumus. Ir ar 
ne gėda, net daugiau, ar nenusikalstama buvo dabar, 
kai jie galėjo nuo banditų apvalyti šią vietovę, vėl jiems 
suteikti galimybę siautėti? 

Taip kalbėjo kai kurie respublikonai. 

Antra, buvo akivaizdus, grėsęs jaunai merginai 
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pavojus ir įsitikinimas, kad atsisakius šio pasiūlymo, 
Liučeta bus nedelsiant nužudyta. 

Nėra ko ir kalbėti, kad Luidžis Toreanis, jaunasis 
anglas ir keletas kitų, kurių tarpe buvo ir Rosis, reika- 
lavo sąlygas priimti. 

— Gerai! — tarė Rosis. — Ar jūs mums perduo- 
site tuojau pat merginą, jeigu mes priimsime jūsų sąly- 
gas? 

— One, — atsakė ironiškai plėšikas, — tai reikštų 
jums atiduoti prekę be pinigų. Mes, banditai, niekada 
nedarome tokių sandėrių. 

— Tai ką jūs norite daryti? 

— Kad jūs nuvestumėte savo Žmones į šiaurinę 
kalno pusę. Mano paleisti į laisvę Žmonės, pasuks į pie- 
tinę pusę. Aš jums nepavojingas, aš turiu vieną ranką ir 
tą kairę. Jūs, savo ruožtu, prižadate veikti garbingai. 

— Aš sutinku, — atsakė Rosis, žinodamas, kad 
tos pačios nuomonės ir jo palydovai. 

— Man maža paprasto pažado. Man reikalinga 
priesaika. 

— Mielai duodu. 

— Palaukite kol išauš rytas. Laukti liko neilgai. 

Samprotavimai buvo teisingi. Išpildyti sąlygas 
tamsoje, rizikuojant išdavyste iš tos ar kitos pusės, buvo 
neįmanoma. 

— O kol kas aš užgesinsiu ugnį, — tęsė Korvina, 
— kad jūs negalėtimėte manęs užklupti iš užnugario. 
Tamsoje aš būsiu ramesnis. Buona notte, sinjorai! 

Šaltas drebulys prabėgo žiūrovų, kurių tarpe buvo 
Luidžis Toreanis ir jaunasis anglas, gyslomis. 

Mergina pasiliko viena tamsoje su žiauriu bandi- 
tu. Jie buvo šalia jos, bet negalėjo apginti. Veltui jie 
laužė sau galvą, kaip ją išvaduoti iš šios baisios padėties, 
nesukeliant pavojaus jos gyvybei. 

Jų karabinai buvo užtaisyti, ir jie kiekvieną 
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minutę buvo pasiryžę Korviną nušauti, bet pastarasis 
jiems nesuteikė tokios galimybės. Visą laiką slėpdama- 
sis UŽ merginos, kurios nepaleido iš rankų, Korvina 
prišoko prie lempos, norėdamas ją užgesinti. 

Bet tą pačią minutę atsivėrė durys ir kambaryje 
pasirodė trečias asmuo. 

Tai buvo laukinės išvaizdos moteris; jos rankose 
blizgėjo durklas. 

Vienu šuoliu kaip pantera ji puolė prie bandito 
ir iki pačios rankenos suvarė jam į krūtinę durklą. 

Ranka, laikiusi Liučetą, atsileido ir Korvina sun- 
kiai sudribo ant grindų. 

Jaunoji mergina puolė prie lango. 

Bet žmogžudė, su kruvinu durklu rankoje, šoko 
prie antrosios aukos.. 

Tačiau Liučeta jau buvo saugoma savo gynėjų, 
kurių šautuvai dabar buvo prakišti pro lango rėmus. 

Pasigirdo dešimt šūvių... Paskui sekė mirties tyla. 
Kada dūmai išsisklaidė, ant grindų gulėjo du lavonai: 
Korvinos ir jo žudikės. 

Liučeta Toreani buvo išgelbėta. 


ROMOS RESPUBLIKA 


; egyvuoja Romos respublika!" 
Toks buvo visuotinis šūkis, aidėjęs Romos gatvėse 


1849 metais. Pačių karščiausių entuziastų tarpe buvo 
Luidžis Toreanis ir jo draugas Henris Hardingas. 

Bet tuo pačiu metu Londone jau posėdžiavo slap- 
tas visų viešpataujančių kontinento šalių vyriausybių 
atstovų kongresas, kurio tikslas buvo surasti būdus ir 
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priemones užgesinti Italijoje plykstelėjusią laisvės ki- 
birkštį. 

Už Anglijos auksą Prancūzijos kareiviai atstatė 
popiežiaus valdžią. 

Po trijų mėnesių respublika buvo nuversta, tačiau 
greičiau išdavyste, negu jėga. Tiesa, tam visas pastan- 
gas dėjo visa Europa. 

Luidžis Toreanis, jo tėvas ir jo draugas Henris 
Hardingas kartu kovėsi už respubliką. 

Bet po respublikos kritimo ir despotizmo pergalės 
Roma negalėjo būti laisvės draugams patikima prieglau- 
da ir todėl Frančeskas Toreanis turėjo pasipustyti pa- 
dus į kitą šalį. 

Italija jo daugiau nebetraukė. Austrai užvaldė 
Veneciją, ir Frančeskas visur regėjo savo tėvynės 
priešus. 

Natūralu, kad jo mintys nukrypo į Naująjį Pasaulį 
ir, po kurio laiko, vandenyno garlaivis nugabeno visą 
Toreanio šeimą į tolimąją Ameriką. 


VOLTURNO GATVĖ NR. 9 


Gencions Hardingas greitai sutvarkė reikalą, 
kuris jį atvedė į Londoną, ir kuriame jam 
nemažai padėjo senasis Lausonas. 

Patikėti paštui trisdešimt tūkstančių lirų, kai kal- 
ba ėjo apie Žmogaus išgelbėjimą, atrodė labai rizikin- 
ga, todėl šis uždavinys ir buvo patikėtas Lausono sūnui, 
kuris turėjo užmegzti asmeninius santykius su sinjoru 
Džakopiu. V 

Jaunasis Lausonas, pasiėmęs maišiuką su auksu, 
išvyko pačiu pirmuoju traukiniu iš Duvro į Italiją. 

Jis atvyko į Romą, besibaigiant banditų duotam 
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dešimties dienų terminui, ir tuoj pat ėmėsi ieškoti Vol- 
turno gatvės. 

Jis nesunkiai surado gatvę ir pažymėtą 9-uoju nu- 
meriu namą. Abejonių būti negalėjo, kadangi ant 
durų buvo parašyta sinjoras Džakopis, notaras. 

Lausonas pasibeldė, bet durys atsivėrė tik po 
antrojo dunkstelėjimo. Ant slenksčio pasirodė mažų 
mažiausiai septyniasdešimties metų siaubinga senė. Bet 
anglo tai nesujaudino. Jis ją palaikė už notaro tarnaitę. 

— Ar čia gyvena sinjoras Džakopis?*— paklausė 
mokėjęs italų kalbą Lausonas. 

— Ne. 

— Kaipgi ne, jeigu ant durų kabo jo kortelė? 

— Tai teisybė, jos dar nenuėmė, bet tai nė mano 
reikalas. Man pavesta saugoti namus. 

— Tai reiškia, sinjoras Džakopis daugiau čia ne- 
gyvena? 

— Viešpatie, kas per klausimas, jūs juokaujate, 
sinjore? 

— Patikėkite, man ne juokai galvoje... Aš turiu 
pas jį labai svarbų reikalą. 

— Reikalą pas sinjorą Džakopį! Švenčiausioji 
Panele! — pridūrė persižegnodama senė. 

— Na, žinoma, o kas čia keisto? 

— Reikalą pas mirusįjį! Dieve mieliausias! 

— Numirėlis! Sinjoras Džakopis! 

— Na ir kas, sinjore? Visi žino, kad jis buvo 
užmuštas pirmąją sukilimo dieną, o paskui pakeltas ir 
pakabintas ant žibinto, nes jį kaltino... o, sinjore, net 
baisu ir pakartoti, kuo jį kaltino. 

Iš baimės ir nustebimo anglas net išmetė savo 
maišelį su auksu. Nejaugi jis čia nieko nepeš? 

Jo būkštavimai pasitvirtino. Viskas, ką jis sužinojo 
apie Džakopį, sudarė tai, kad pastarasis buvo Alžyro 
kilmės žydas, perėjo į katalikų tikėjimą ir laikas nuo 
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laiko kažkur ilgam ir paslaptingai išvykdavo. Ir kad dėl 
kažkokios nesuprantamos priežasties jis užsitraukė liau- 
dies įniršį, kurio auka ir krito pačią pirmąją revoliuci- 
jos dieną. 


BEPRASMIAI IEŠKO 


— ą daryti? 

Toks buvo klausimas, kurį sau uždavė, sugrįžęs į 
viešbutį, jaunasis Lausonas. 

Grįžti į Londoną su nepaliestu auksu ir su neiš- 
pildytos užduoties suvokimu? 

Bet tokio pasielgimo pasekmės galėjo būti siau- 
bingos. Pasibaigus dešimčiai dienų, tėvui turėjo būti 
nusiųstą Henrio Hardingo ranka. Dabar beliko tik vie- 
na diena. Bet kokiu būdu užmegzti ryšį su banditais, 
kurių valdžioje yra generolo sūnus, jeigu jų tarpininkas 
Džakopis jau išvyko į aną pasaulį? 

Henris rašė, kad jis buvo sučiuptas plėšikų gaujos 
prie Neapolio sienos, už penkiasdešimt mylių nuo Ro- 
mos. 
Tai buvo vienintelis, NT Lausono rattkkose 
nurodymas. 

Bet juk jis negalėjo, nerizikuodamas savo nuosa- 
va laisve, sužinoti plėšikų gaujos buvimo vietą. 

Tačiau net jeigu jam tai ir būtų pavykę, tai ar jis 
šį reikalą suspės atlikti laiku? Žinoma, ne. 

Niekada dar per visą savo ilgą praktiką garbin- 
giems “Lausono ir sūnaus" namams, neteko spręsti to- 
kio sunkaus uždavinio. Ką daryti? Kokiu būdu sutrukdy- 
ti įvykti nusikaltimui? 

Lausonas negalėjo surasti jokios išeities iš tokios 
beviltiškos padėties. Galų gale jis nusprendė parašyti 
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apie savo nesėkmę į Londoną, visiškai įsitikinęs, kad 
sekančiu paštu jis gaus liūdną pranešimą apie įvykdytą 
plėšikų grasinimą. 

Bet staiga jam atėjo į galvą kita mintis: o kas jeigu 
jo laiškas pasimes? Ar ne geriau jam pačiam važiuoti į 
Londoną? Tokio svarbaus dalyko negalima patikėti atsi- 
tiktinumui. 

Jis suplėšė pradėtą rašyti laišką ir ėmė ruoštis iš- 
vykimui. 

Londone jis nieko naujo nesužinojo ir bendrame 
pasitarime buvo nuspręsta, kad jaunasis Lausonas vėl 
išvyks į Italiją. 

Bet šį kartą Lausonas į Romą pateko ne taip grei- 
tai. Tuo metu Amžinasis miestas buvo apsuptas pran- 
cūzų kariuomenės, vadovaujamos Udino. 

Du kartus prancūzai buvo atremti, Romos gatvės 
buvo užlietos narsių respublikos gynėjų, vadovaujamų 
didžiojo Garibaldžio, būsimo Italijos suvienytojo, krau- 
ju. 

Šis nelygus mūšis truko neilgai. Respublikonai 
krito dėl šlykščios išdavystės, ir kai prancūzai įžengė į 
miestą, Lausonas galėjo tęsti savo paieškas. 

Šį kartą jam pavyko sužinoti, kad jaunasis anglas 
buvo pagrobtas Korvinos gaujos, kad vėliau jam iš ban- 
ditų rankų pavyko ištrūkti, kad ši gauja buvo sunaikin- 
ta ir jos vadas užmuštas respublikonų ir kad po to bu- 
vęs belaisvis dalyvavo Romos gynime nuo prancūzų. 

Neaišku, ar jis Žuvo apsiausties metu, ar ne, bet 
nuo to laiko jo pėdsakai dingo. 

Tokios buvo Lausono surinktos žinios apie 
jaunesniojo sūnaus likimą. 

Nuo tos dienos, kai jis gavo su Henrio pirštu 
laišką, generolas neturėjo nė vienos šviesios minutės. 
Po nesėkmingos Lausono kelionės į Romą, jo skausmas 
dar labiau sustiprėjo. 
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Nuo šios minutės generolas buvo apimtas artimos 
pamišimui būsenos. Su kiekvienu .paštu jis laukė bai- 
saus laiško su dar baisesniu siuntiniu. Jis net galvojo, 
kad antrasis laiškas kažkur prapuolė ir jis iš karto gaus 
sūnaus galvą. 

Šie nuolatiniai pergyvenimai baigėsi paralyžiumi 
ir jis greitai mirė, kaltindamas save už sūnaus nužu- 
dymą. 

Bet dėl Henrio mirties senis nebuvo pilnai įsi- 
tikinęs, ir paskutiniuose savo nurodymuose jis prisakė 
būtinai tęsti paieškas iki to laiko, kol nieko nebus 
sužinota apie jo sūnaus likimą. Jeigu pastarasis mirė, 
tai jo kūnas turi būti pervežtas į Angliją ir palaidotas 
greta jo. 

Tuo atveju, jeigu Henris gyvas, generolas paliko 
specialius nurodymus Lausonui. 

Pastarasis šventai vykdė priešmirtinę generolo 
valią ir skyrė jam senojo kareivio paliktą didelę sumą 
paieškoms ir skelbimams laikraščiuose. 

Bet viskas buvo veltui. Nieko naujo apie Henrį 
jis nesužinojo ir praėjus tam tikram laikui, nutraukė 
paieškas ir skelbimus laikraščiuose. 


AUNASIS SKVAIRAS 


2. generolo Hardingo-mirties jo sūnus Nige- 
lis ėmė valdyti Bičvudą ir, po trumpo laiko, nepaisant 
gedulo, jis tapo Belos Meinoring vyru, bet ne še- 
imininku. 

Dėl jo teisių į palikimą niekas nesiginčijo. Gan- 
das apie jaunesniojo sūnaus mirtį Romos apsiausties 
metu buvo plačiai pasklidęs grafystėje ir niekam nekėlė 
jokių abejonių. 
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Bet jeigu net Henris ir buvo gyvas, tai būtų nieko 
nepakeitę, kadangi visi žinojo, kad Nigelis — vienin- 
telis įpėdinis. Besidominčius šiuo klausimu be vargo 
informuodavo misteris Vūletas, naujojo Bičvudo valdy- 
tojo Nigelio patikėtinis, pasakojantis apie generolo, 
atėmusio jaunesniojo sūnaus palikimą, testamentą. 

Nigelis dabar galėjo būti jeigu ne pačiu laimin- 
giausiu, tai pačiu turtingiausiu Bekingemo grafystės 
eskvairu. 

Prieš Nigelio norą ramybė ir taika, viešpatavusi 
Bičmude dingo kaip burtininko lazdele mostelėjus nuo 
tos dienos, kai Bela Meinoring tapo jo valdove. 

Po naujosios ponios skeptru Bičmudas tapo įvai- 
riausių pasilinksminimų centru: piknikai, medžioklės, 
šventės, pietūs ir puotos ėjo nenutrūkstama kirbine. 

Tokiose šventėse ir linksmybėse praslinko kele- 
tas metų. 

Tačiau įdėmesnis stebėtojas galėjo išvysti, kad po 
išorine linksmybe šeimininko širdyje slepiasi liūdesys. 

Nigeliui dažnokai tekdavo pavyduliauti savo 
gražuolės Žmonos, apsuptos gerbėjų ir visada nuosta- 
biai malonios svečiams, (bet ne savo vyrui. Bet Bela, 
matyt, niekada nepavyduliavo savo vyrui; priešingai, ji 
sunkiai tverdavo jo buvimą ir lengviau atsidusdavo, kai 
jis išeidavo iš namų. 


P AMERIKO 


2 .sinkus penkeriems metams po mano ke- 
lionių Naujajame Pasaulyje, aš atsidūriau Pietų 
Amerikoje ant Rio de la Platos krantų. 

Aš norėjau aplankyti vieną anglų kolonistą, savo 
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mokyklos draugą, užsiimantį gyvulininkyste ir kailių 
pardavimu. 

Mano arklys buvo puikus ir aš iki saulėlydžio tikė- 
jausi sukarti penkiasdešimt mylių. 

Reikia pasakyti, kad šios Amerikos dalies keliai 
nuo sunkių bizonų pėdsakų išvagoti gilių duobių ir 1a- 
bai pavojingi arkliams. 

Mano arklys buvo toks neatsargus, kad į vieną 
tokią duobę įkišo koją, suklupo ir nusitempė kartu 
mane. Aš atsipirkau nedidele mėlyne, o mano arklys sau 
susižalojo priekinę koją. Man teko eiti pėsčiomis, ve- 
dantis šlubuojantį arklį už pavadžio dar trisdešimt mylių 
iki pat mano draugo būsto. 

Aš jau ėmiau keikti savo likimą, kai staiga neto- 
liese pastebėjau grupelę persikinių medžių, apsuptų bal- 
tos tvoros. 

Ketindamas ten palikti sužeistą arklį ir, jeigu ga- 
lima, įsigyti sau kitą, aš pasukau prie nedidelio, su 
puikia veranda namo, pastatyto itališkų vilų stiliumi. 

Aš priėjau prie vartelių ir pasibeldžiau. 

Belaukiant kol atidarys, apžiūrinėjau sodą ir ve- 
randą, visą apsodintą rožėmis. Matyt, šios vilos savi- 
ninkas buvo anglas, vokietis, prancūzas arba italas, 
kadangi Pietų Amerikoje galima sutikti visų šių tauty- 
bių kolonistų. 

Mano smalsumas buvo greitai patenkintas. Take- 
lyje, vedančiame prie vartelių, pasirodė žmogus. Tanki 
juoda barzda, erelio akys, nosis su kuprele ir nuostabūs 
dantys aiškiai liudijo, kad jis italas. 

Bet nepaisant beveik juodos odos spalvos, jo 
veido išraiška buvo labai simpatiška. Į jo klausimą, ko 
man reikia, aš laužyta italų kalba jam paaiškinau, kas 
atsitiko su mano arkliu, ir paprašiau man paskolinti kitą, 
kad galėčiau nujoti pas savo draugą. 

“ 
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Nustebęs italas metė žvilgsnį į mano arklį, po to į 
mane ir pasuko į namus. 

Tą pačią minutę atsivėrė durys, ir verandoje pa- 
sirodė moteris angelišku veidu. 

Ji žengė keletą žingsnių į priekį ir kreipėsi į mano 
pašnekovą: 

— Kas atsitiko, Tomasai? 

Išklausiusi Tomaso pasakojimo, ji trumpai jam 
tarė: 

— Perduok svetimšaliui, kad jis čia gali palikti 
savo arklį ir kad jam duos kitą. O taip pat pasakyk, kad 
aš jį kviečiu į namus ir palaukti sugrįžtant mano vyro. 

Nėra ko ir pridurti, kad aš su malonumu šį kvie- 
timą priėmiau. 

Tomasas paėmė iš mano rankų pavadį ir nuvedė 
arklį į arklidę. 


NAUJJOJJO PASAULIO 
SVETINGUMAS 


4. džiūgavau, matydamas tokį Žavingos šei- 
mininkės svetingumą ir dėkojau atsiuntusiam mane 
čionai likimui. 

Kas ji buvo? Jos žodžiais — italė, bet ji pakanka- 
mai laisvai kalbėjo angliškai ir paaiškino, kad jos vyras 
anglas. 

— Jis labai džiaugsis jus išvydęs, — pridūrė ji, — 
kadangi jam retai tenka matyti savo tėvynainius. Jis su 
mano tėvu ir broliu Luidžiu išvyko į stručių medžioklę. 
Jis greitai grįš, kadangi stručius medžioja tiktai iki vi- 
durdienio. O ar nenorite kol kas pasižiūrėti paveikslų? 
Kai kuriuos tapė mano vyras, o kitus brolis Luidžis. O 
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aš kol kas eisiu ir paruošiu medžiotojams pusryčius. 

Aš ėmiau apžiūrinėti paveikslus, vaizduojančius 
įvairias kolonijinio gyvenimo scenas. Jie galėjo būti 
eksponuojami pirmos klasės muziejuje. 

Aš dar nespėjau atsitokėti iš nuostabos, kai pasi- 
girdo balsai, privertę mane prieiti prie lango. 

Didžiulio medžio pavėsyje lipo nuo arklių keli 
raiteliai. 

Du iš jų, matyt, buvo tarnai arba piemenys, o du 
kiti, turbūt vyras ir brolis Luidžis, kurį aš tuoj pat 
pažinau iš tipiškos itališkos išvaizdos. 

Tada takelyje pasirodė žavingoji šeimininkė ir 
prisijungė prie savo vyro, įkalbinėjančio jaunąjį italą 
pasilikti pusryčių. 

Po minutės vyrai įėjo į kambarį. 

— Mano vyras Henris ir mano brolis Luidžis, — 
pristatė mieloji šeimininkė. 

Ji daugiau nieko nepasakė ir, anksčiau negu aš 
suspėjau pasakyti savo pavardę, ėmė jiems aiškinti mano 
atvykimo priežastį. 

— O, suprantama! — šūktelėjo anglas. — Mes su 
malonumu jums duosime arklį. Bet kodėl jums nepasi- 
likti su mumis vieną ar dvi dieneles, gal per tą laiką ir 
jūsų arklys pasveiks? 

Tai buvo ištarta tokiu svetingu tonu, kad aš 
negalėjau abejoti jo žodžių nuoširdumu ir pasilikau. 

Aš praleidau tris pačias maloniausias savo gyve- 
nimo dienas, — dalį pas Henrį, dalį pas Luidžį, gyve- 
nantį netoli, kituose namuose su savo Žmona, jauna 
amerikiete ir garbingu tėvu. 

Sąžiningasis Tomasas taip uoliai prižiūrėjo mano 
arklį, kad po trijų dienų, mano liūdesiui, jis visai pas- 
veiko, ir aš turėjau atsisveikinti su savo nuostabiais šei- 
mininkais, jiems pažadėjęs apsilankyti dar kartą. 
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PASLAPTINGAS ŠEIMININKAS 


2. pat man išjojant aš nežinojau šeimininko pa- 
vardės. 

Mano gražuolės šeimininkės tėvo, sinjoro 
Frančesko Toreanio, persikėlusio į Argentinos respub- 
liką, pavardė man girdint buvo paminėta keletą kartų. 

Gyvenant visiškai naują gyvenimą visiškoje lais- 
vėje, mano šeimininkams visiškai neatėjo į galvą papasa- 
koti apie savo praeitį, o man — jų klausinėti. 

Dėl to, kaip aš jau sakiau, aš atsisveikinau su 
svetinguoju šeimininku, taip ir nesužinojęs jo pavardės. 

Aš pastebėjau, kad mano tėvynainis lyg ir vengė 
kalbėti apie Angliją. Bet jo įpročiai, kalba, protinis ir 
dvasinis išprusimas — viskas jį rodė esant jeigu ne aukš- 
tos klasės, tai labai gero išsilavinimo. Kas jis ir iš kur? 

Mano smalsumas buvo taip smarkiai sudirgintas, 
kad aš pagaliau nusprendžiau jį patenkinti. 

— Atleiskite, — tariau aš, — kad po tokio širdin- 
go priėmino aš norėčiau sužinoti jūsų pavardę. Tai ne 
smalsumas, o tiesiog man norėtųsi žinoti, kam aš turiu 
išreikšti savo dėkingumą. 

— Tai tiesa, kapitone, jūs pragyvenote pas mus 
tris dienas ir net nežinote mano pavardės; tai visai ne 
angliškas įprotis. Aš atsiprašau ir, prisimindamas praeitį, 
net įteikiu jums savo vizitinę kortelę. Atrodo, jų pas 
mane dar išliko keletas. 

Jis sugrįžo į namus ir po minutės man atnešė seną 
pageltusią kortelę. Aš padėkojau, paslėpiau ją kišenėje 
ir dar kartą atsisveikinau su svetinguoju šeimininku. 

Nujojęs truputį toliau nuo namų aš neiškenčiau, 
išsitraukiau kortelę ir perskaičiau: 

Henris Hardingas. 
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“Puiki pavardė“, — pagalvojau aš. Man visai 
neatėjo į galvą, kad jaunasis namų estanciero! gali turėti 
ką nors bendro su Hardingais iš Bičvudo. 


PAVELDETOJAS 


£ iaijas žinoma, nustebs dėl mano nenuo- 
vokumo — kaip aš ir nepažinau Henrio Hardingo, savo 
seno pažįstamo? 

Bet aš turiu pareikšti, kad aš anksčiau mačiau įį 
tiktai vieną kartą, kai jis dar buvo berniukas. Ar galė- 
jau aš atpažinti Žmogų bronziniu veidu ir didele barz- 
da, kur kas panašesnį į italą, negu į anglą ir puikiausiai 
kalbantį italų kalba, kadaise buvusį mano mokiniu? Gal 
būčiau ir pažinęs, jeigu būčiau anksčiau sužinojęs jo 
pavardę. 

Atvykęs į savo draugo estancio“, aš radau jį 
apimtą didelio nerimo. Jis bijojo, kad man neatsitiko 
kokia nelaimė. 

Aš jam paaiškinau pavėlavimo priežastį ir su ma- 
lonumu paaiškinau apie savo naujųjų pažįstamų 
svetingumą. Staiga mano bičiulis mane nutraukė: 

— Ar jūs pažinojote kada nors tūlą generolą Har- 
dingą iš Bukso grafystės? Jis prieš penkis ar šešis me- 
tus mirė. 

— Aš pažinojau generolą Hardingą iš Bičvudo, 
bet jį matydavau labai retai. Jis tikriausiai mirė prieš 
penkis metus. Ar tai tas pats, nežinau. 

— Žinoma, tas pats... Kaip keista!.. Aš pats norė- 


2 


L Estanciero — (isp.) — stambus žemvaldys. 
ŽEstancio — (isp) — būstas, sodyba. — (Vertėjo pas- 
tabos). 
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jau joti į sodybą, kur jūs dabar buvote... Nors misteris 
Hardingas daugiau bendrauja su italų kilmės argenti- 
niečiais, bet man atrodo, jis visiškai garbingas žmogus. 

— Lygiai taip pat pagalvojau ir aš po apsilanky- 
mo jo namuose. Bet sakykite, kas bendro tarp jo ir ge- 
nerolo Hardingo? 

— O štai kas, — tarė mano draugas. — 
Laukdamas jūsų, aš iš neturėjimo ką veikti ėmiau skai- 
tinėti senus angliškus laikraščius. Tarp kitko, man pate- 
ko į rankas “Times'o" numeris. Iš nuobodumo aš 
peržiūrinėjau net skelbimus, ir staiga mano žvilgsnis 
užkliudė šitą... va, perskaitykite pats. 

Aš paėmiau laikraštį ir perskaičiau tokį skelbimą: 

“Henris Hardingas? — Jeigu misteris Henris 
Hardingas, mirusio generolo Hardingo iš Bičvudo par- 
ko, Bukso grafystės, sūnus aplankys kontorą “Lauso- 
nas ir sūnus“, jis sužinos labai svarbų dalyką. Misterį 
Hardingą paskutinį kartą matė Romoje revoliucijos 
metu. Tam ,kas nurodys jo tikrąją buvimo vietą, o jeigu 
jis miręs — kapą, bus dosniai atlyginta" 

— Ką jūs apie tai galvojate? — paklausė mano 
draugas, kai aš baigiau skaityti. 

— Aš jau mačiau šį skelbimą, — atsakiau, — bet 
nežinojau jo rezultatų, kadangi pats seniai palikau An- 
gliją. 

— Arjūs negalvojate, kad Henris Hardingas, apie 
kurį kalba “Times" ir jūsų naujasis pažįstamas — vie- 
nas ir tas pats asmuo? 

— Labai įmanomas ir įtikėtinas dalykas. Galbūt, 
jis jau net gavo ir savo palikimą, kuris negalėjo būti 
didelis, kadangi generolas Hardingas viską paliko 
vyresniajam sūnui. Reikia manyti, kad su šiais pinigais 
Henris ir persikėlė į Ameriką. 

— Galiu jus užtikrinti, kad ne. Jis čia apsigyveno 
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seniai iki skelbimo ir nuo to laiko nė karto nebuvo Ang- 
lijoje. 

— Norint gauti tūkstantį svarų jam pačiam 
nereikėjo vykti į Angliją. Jis juos galėjo gauti ir paštu. 

— "Tai tiesa, bet aš turiu rimtų priežasčių galvoti, 
kad jis šių pinigų negavo ir niekada to skelbimo ne- 
matė. Savo sodybą jis nuomoja iš savo Žmonos tėvo ir jį 
labai liūdina jo priklausomybė ir nemokėjimas šei- 
mininkauti. Ir jis su džiaugsmu priimtų tą tūkstantį 
svarų, niekingą sumą Londone, bet didelį turtą pam- 
pose. 

— Ką gi jūs norite daryti? — paklausiau. 

— Kadangi jus kvietė apsilankyti dar kartą, tai 
jūs jokite ir pasiimkite su savimi šį “Times'o" numerį. 
O dabar aš pasistengsiu jus išblaškyti, nors mano vien- 
gungiški namai jums po tokios draugijos, kurią palikote, 
pasirodys labai nuobodūs. 


“TIMES'o* NUMERIS 


2. savo mokyklos draugą aš anaiptol neliūdė 
jau ir su pasitenkinimu pas jį praleidau aštuonias die- 
nas. 

Devintą dieną mes kartu su draugu išvykome į 
Henrio Hardingo sodybą. 

Sinjora Liučeta buvo dar Žavingesnė, negu anks- 
čiau, ir abi šeimos susirinko po vienu stogu, kad atšvęstų 
mūsų apsilankymą. 

Mūsų šeimininkas, pasirodo, buvo iš tiesų gene- 
rolo Hardingo sūnus, uoliai ieškomas savanoris trem- 
tinys. 

— Ar jūs Žinojote apie šį skelbimą? — paklau- 
siau aš, rodydamas į laikraštį. 
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— Pirmąkart apie jį girdžiu, — atsakė jis. 

— Bet jūs žinojote apie savo tėvo mirtį? 

— O taip! Aš sužinojau apie tai iš laikraščių. 
Vargšas tėvas! Galbūt, aš pasielgiau neapdairiai, bet 
dabar jau vėlu apie tai galvoti, — liūdnai pridūrė jis. 

— O apie savo brolio vestuves jūs girdėjote? 

— Ne, — atsakė jis, — argi jis vedė? 

— Jau seniai, — apie jo vestuves tiek rašė 
laikraščiuose. — Keista, kad jūs neskaitėte. 

— Po savo tėvo mirties aš neatverčiau nė vieno 
angliško laikraščio. Aš vengiau net pažinčių su savo 
tėvynainiais. O ar jūs pažįstate moterį, kurią misteris 
Hardingas teikėsi padaryti laiminga? 

— Jis vedė kažkokią mis Belą Meinoring, — ta- 
riau aš su nekalta išraiška, bet su nerimastingu smal- 
sumu žvelgdamas į jo veidą. 

Bet jaunas vyriškis išliko šaltakraujiškas. 

— O, aš ją pažįstu, — atsakė jis, ironiškai šyp- 
sodamasis. — Ji ir mano brolis sutverti vienas kitam. 

Šitų žodžių prasmė man buvo aiški. 

— Bet, — tariau aš, grįždamas prie skelbimo, — 
ką jūs manote su juo daryti? Jūs matote žinutę “apie 
kažką jums svarbaus" 

— Aš galvoju, jog čia menkniekiai... Greičiausiai, 
tūkstantis svarų sterlingų, kuriuos tėvas paliko man po 
mirties. Apie tai buvo paminėta testamente... 

Jis nutilo ir jo lūpose pasirodė karti šypsena, bet 
jo veidas tuoj prašviesėjo. 

— Ir vis dėlto aš turiu šituo testamentu džiaugtis, 
nors jis ir atėmė mano palikimą. Be jo aš niekada 
nebūčiau pažinęs savo brangiosios Liučetos, o tai būtų 
buvusi baisiausia mano gyvenimo nelaimė. 

Aš, Žinoma, tiktai galėjau su juo sutikti ir, vėl 
grįždamas prie tos pačios temos, paklausiau: 

— Bet ir tūkstantis svarų verti, kad juos atsiim- 
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tumėte, — ištariau aš. 

— Tai tiesa, — atsakė jis. — Aš pastaruoju metu 
jau apie juos galvojau. Iš esmės, aš taip giliai buvau 
sukrėstas viso to, kas su manimi atsitiko Anglijoje, kad 
iš pradžių nusprendžiau atsisakyti ir nuo šios mažos 
sumos, bet tiesą sakant aš taip mažai čia uždirbu pi- 
nigų, kad dažnai turiu skolintis iš savo uošvio. Tūkstan- 
tis svarų man padės atsistoti ant kojų. 

— Tai nusprendėte vykti į Angliją? 

— O ne! Tūkstantį kartų ne! Net jeigu būtų kal- 
bama apie dešimtį tūkstančių svarų sterlingų, aš vis tiek 
nesutikčiau skirtis su čionykščiu laimingu gyvenimu. Juk 
mano pinigai yra pas Lusoną ir aš juos galiu gauti 
parašęs kam nors įgaliojimą. Juk jūs, jeigu neklystu, 
ruošiatės iš čia iškeliauti tiesiai į Angliją? 

— Pirmuoju garlaiviu, ir labai džiaugsiuos, jeigu 
galėsiu būti jums kuo nors naudingas. 

— Taip, — ištarė jis, — jūs galite padaryti man 
labai didelę paslaugą. Nuvažiuokite, prašau, pas pa- 
tikėtinį Lausoną. Jeigu jis turi mano pinigus, jis, be 
abejonės, jums juos įteiks. Aš jums duosiu įgaliojimą ir 
jūs perveskite tą sumą kokiam nors Buenos Aires ban- 
kininkui. O dabar eime pasiklausyti mūsų damų dai- 
navimo. 


GENEROLO TESTAMENTAS 


„> dviems mėnesiams, aš jau buvau po 
ūkanotu Londono dangumi ir įėjau į tamsoką “Lauso- 
no ir sūnaus" kontorą. 

Mane sutiko pats senasis advokatas. 

— Kuo galiu būti naudingas, kapitone? — man- 
dagiai paklausė jis, žiūrėdamas į mano vizitinę kortelę. 
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— Štai koks reikalas mane pas jus atvedė, — at- 
sakiau aš, ištraukdamas seną “Times'o" numerį ir ro- 
dydamas į apvestą raudonu pieštuku skelbimą. — Man 
atrodo, jog šiuo reikalu reikia kreiptis į jus. 

— Taip! — sušuko jis, pašokdamas iš vietos, tarsi 
aš būčiau prikišęs prie jo gerklės pistoleto vamzdį. 

— Tai jau seniai išspausdinta. Bet sakykite, 
prašau, ar misteris Henris Hardingas gyvas? 

— Aš jį mačiau prieš du mėnesius. 

Susijaudinusiam advokatui netikėtai išsiveržė 
neįptastas šūksnis. 

— "Tai labai, labai rimta, — tęsė jis. — Papasako- 
kite, prašau, kapitone... Tiktai leiskite paklausti: ar jūs 
ne misterio Nigelio Hardingo draugas? 

— Jeigu aš juo būčiau, misteri Lausonai, aš būčiau 
su tokia užduotimi pas jus neatėjęs. Kaip man žinoma, 
Nigelis Hardingas sužinojęs, kad jį sveikina brolis, 
apsidžiaugs mažiausiai už visus. 

Mano žodžiai, matyt, padarė advokatui teigiamą 
įspūdį. Aš jau žinojau, kad jis daugiau nebuvo Hardin- 
go patikėtinis. 

— Ir jūs tvirtinate, kad jis gyvas? — iškilmingai 
paklausė advokatas. 

— Geriausiu įrodymu jums gali būti štai kas. 

Aš perdaviau jam į rankas Henrio Hardingo laišką 
ir įgaliojimą gauti tūkstantį svarų sterlingų. 

— Tūkstantį svarų sterlingų! — sušuko advoka- 
tas, perskaitęs laišką. — Šimtą tūkstančių svarų, nė dau- 
giau, nė mažiau... ir išaugusius procentus... O, pasi- 
maišytų man dabar niekingasis klastūnas Vūletas... Ir 
pelnyta bausmė misteriui Nigeliui Hardingui bei jo 
antrajai pusei! 

Leidęs advokatui nusiraminti, aš paprašiau jo pa- 
siaiškinti. 

— Pasiaiškinti! — riktelėjo jis, išdidžiai žiūrėda- 
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mas į mane. — Garbė Dievui, mes dabar galime nubaus- 
ti pagrobėją ir tuo pačiu metu sukčių Vūletą... Kokia 
laimė! Tai vadinasi, mylimas generolo Hardingo sūnus 
gyvas! Kokia džiugi naujiena! 

— Bet ką visa tai reiškia, misteri Lausonai? Aš 
atėjau pas jus gauti Henriui Hardingui tėvo paliktų tūks- 
tančio svarų. 

— Tūkstantį svarų!.. Tai negi Bičvudas kainuoja 
tūkstantį svarų? Skaitykite, kapitone, skaitykite! 

Su šiais žodžiais jis padavė man didelį, ištrauktą 
iš dėžės, pergamento lapą. 

Šiame testamente generolas panaikino testa- 
mentą, parašytą anksčiau. Vieninteliu įpėdiniu buvo 
skelbiamas jaunesnis sūnus Henris ir Nigeliui palikta 
tiktai tūkstantis svarų. 

Pagal šį aktą “Lausonas ir sūnus" buvo paskirti 
vykdytojais su sąlyga, kad paskutinė velionio valia bus 
atskleista Nigeliui tiktai tuo atveju, jeigu Henris bus 
gyvas. O visais įmanomais būdais ieškoti dingusio vaiki- 
no buvo palikta didelė suma. 

Belaukiant paieškų rezultatų, Nigelis ėmė pilnai 
disponuoti palikimu pagal pirmąjį testamentą, ir tuo 
atveju, jeigu būtų įrodyta Henrio mirtis, pastarasis tes- 
tamentas visiškai prarastų savo galią. 

— Visa tai, — tariau aš, grąžindamas testamentą, 
— reiškia, kad misteris Henris Hardingas tampa vie- 
ninteliu Bičvudo savininku? 

— Tai nenuneigiama, — atsakė Lausonas. — Jis 
yra pilnateisis viso turto šeimininkas, išskyrus tūkstantį 
svarų sterlingų. Nelabai maloni naujiena misteriui Ni- 
geliui, o taip pat ir misteriui Vūletui! Jie abu iš kailio 
nėrėsi, kad man sutrukdytų spausdinti šituos skelbimus, 
nors buvo įsitikinę, kad reikalas sukasi tiktai apie tūks- 
tantį svarų. Dabar ši suma priklauso Nigeliui. Na, mes 
pažiūrėsime, kiek ji padengs išlaidas, padarytas vado- 
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vaujant misteriui Vūletui. Tai jiems bus lyg perkūnas iš 
giedro dangaus. 

— Nors aš misterio Henrio Hardingo įpareigotas 
gauti tiktai tūkstantį svarų, bet jeigu jums galiu būti 
naudingas, tai aš jūsų paslaugoms. 

— Aš labai laimingas, kad mes galime pasikliauti 
jūsų parama. Ji mums bus būtina. Jie “kabinsis už šio 
palikimo ragais ir nagais" ir be kovos mums nenusileis. 
Ypatingai toks ponas Vūletas, nepašykštės jokių prie- 
monių. 

— Bet tai kokiu būdu jie gali nuginčyti testa- 
mentą, jeigu jau jis kartą pasirašytas generolo ir liu- 
dininkų? 

— Taip, bet vis dėlto, mums teks patvirtinti ieš- 
kovo asmenybę. Visa esmė čia. Sakykite man, ar labai 
pasikeitė jaunuolis nuo to laiko, kai paliko Angliją? 

— Nesugebėsiu jums pasakyti, kadangi aš jį anks- 
čiau mažai susitikdavau ir visai pamiršau jo veidą. 

— Tada jis buvo labai jaunas, — susimąstęs pra- 
tarė advokatas, — suprantama, jis labai pasikeitė. Ne- 
laisvė pas plėšikus... kova barikadose... bronzinė veido 
spalva, įgauta nuo Pietų Amerikos saulės, visa tai daro 
šiandieninį Henrį Hardingą absoliučiai nepanašų į jau- 
nuolį, palikusį prieš šešis metus Angliją. Štai kur 
didžiausias sunkumas. Už pinigus visada galima surasti 
žmones, pasiruošusius prisiekti ką tik norite, o Vūletas 
ir misteris Nigelis nepaisys nieko, nekalbant jau apie 
misis Harding ir jos gerbiamą motinėlę. Bus rimta kova, 
kapitone. 

— Bet, juk jūs nebijote pralaimėti bylos? 

— O ne! — atsakė jis triumfuojančia išraiška. — 
Aš turiu priemones nugalėti visus sunkumus. 

— Kada jūs pradėsite veikti? 

— Visų pirma, būtinai reikia iškviesti misterį 
Henrį... Palaukite... Jūs sakote, kad pasiekti Toreanio 
estancio reikia per Rosarijų ir Paraną? Mano sūnus tuoj 
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išvyks į Pietų Ameriką. 

Dabar, kapitone, aš jūsų paprašysiu dviejų pa- 
slaugų: pirma — parašyti jūsų draugui Henriui apie tai, 
ką jūs čia girdėjote, o paskui duoti man žodį saugoti 
paslaptį iki paties Henrio Hardingo atvykimo. 


LIKIMO PIRŠTAS 


2. šešių mėnesių aš buvau iškviestas liudinin- 
ku į teismą dėl norimo nuginčyti testamento bylos.Pati 
byla buvo įprasta, bet šį kartą savo ypatingomis aplinky- 
bėmis ir besivaržančių pusių socialine padėtimi sukėlė 
visuotinį dėmesį. 

“Hardingas prieš Hardingą", taip vadinosi ši byla. 
Atsakovas buvo Nigelis Hardingas, o ieškovas Henris 
Hardingas, atsakovo įbrolis. 

Buvo ginčijamasi dėl testamento, kurį parašė ge- 
nerolas Hardingas, likus metams iki jo mirties. Tą tes- 
tamentą pasirašė provincijos notaras Vūletas ir jo kler- 
kas. Šis testamentas skelbė vyresniajam sūnui Nigeliui 
visą palikimą, išskyrus tūkstantį svarų sterlingų, palik- 
tų antram sūnui Henriui. 

Testamentas buvo parašytas pagal taisyklės, bet 
visa esmė ta, kad buvo pateiktas kitas testamentas, 
vėlesnis, visiškai prieštaraujantis pirmajam ir paliekan- 
tis visą turtą jaunesniajam sūnui, išskyrus tūkstantį 
svarų, priklausančių vyresniajam. 

Šis testamentas taip pat buvo parašytas pagal vi- 
sas taisykles, bet jo ypatybė buvo ta, kad jį rašydamas 
generolas nežinojo ar jo jaunesnis sūnus gyvas, ar ne. 

Ir štai pasirodė vienintelis antrojo testamento 
valia paskelbtas įpėdinis, bet valdyti palikimo pagal tes- 
tamentą negalėjo, kadangi atsakovas tvirtino, jog 
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atvykęs Henrio Hardingo vardu ieškovas, jo broliu 
niekada nebuvo. 

Patvirtindamas savo žodžius, Nigelis Hardingas 
pateikė brolio laiškus, kuriuos jis rašė būdamas ban- 
ditų, grasinančių jam mirtimi, jeigu negaus išpirkos, ne- 
laisvėje. 

Buvo pateikti įrodymai, kad išpirka nebuvo 
sumokėta, kadangi ją išsiuntė labai vėlai, už ką, iš vis- 
ko sprendžiant, belaisvis sumokėjo gyvybe. 

Toks buvo iškalbingo advokato, kuriam Vūletas 
patikėjo savo kliento reikalų gynimą, teisėjams sukel- 
tas įspūdis. 

O ieškovas pasakojo neįtikėtinus dalykus. 

Prisiekusieji laikė absurdu, kad turtingo, žinomo 
džentelmeno sūnus imtųsi menko dailininko amato ir 
paskui persikeltų į Pietų Ameriką, atsisakęs puikios 
padėties Anglijoje. 

Vienu žodžiu, nepaisant ieškovo liudytojų paro- 
dymų, buvo beveik neįmanoma nustatyti tapatybę tarp 
įdegusio barzdoto Žmogaus, pretenduojančio į Bičvudą 
ir dingusio be Žinios generolo Hardingo sūnaus. 

Ginčai jau beveik buvo baigti, kai staiga ieškovo 
advokatas iškvietė dar vieną liudininką, jau kalbėjusį 
anksčiau dėl pirmojo testamento ir, rodos, atsakovo 
nauda? 

Šis liudytojas buvo ne kas kitas, kaip Lausonas 
vyresnysis. 

Užėmęs vietą liudininkų suole, senasis įstatymų 
žinovas visus dalyvaujančius nužvelgė ironišku žvilgsniu, 
kurio reikšmė tapo suprantama tiktai po apklausos pa- 
baigos. 

— Jūs tvirtinate, kad generolas Hardingas gavo 
nuo savo sūnaus Henrio antrą laišką? — paklausė ad- 
vokatas ieškovo po to, kai advokatas uždėjo ranką ant 
biblijos. 
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— Taip. 

— Aš nekalbu apie jau pateiktus teismui laiškus. 
Aš klausiu apie laišką, parašytą banditų vado Korvinos. 
Ar jį generolas gavo? 

— Taip. 

— Jūs tai galite įrodyti? 

— Jis man jį atidavė saugoti. 

— Kada tai įvyko? 

— Prieš pat generolo mirtį. Tą pačią dieną, kai 
jis diktavo testamentą. 

— Kokį testamentą? 

— Kurio vykdymo reikalauja ieškovas. 

— Ar jūs žinote kada generolas gavo šį laišką? 

— Laiške yra data ir antspaudas ant voko. 

— Ar jūs turite šį laišką? 

Liudytojas išsiėmė iš kišenės pageltusį popie- 
riaus lapelį, padavė jį advokatui, kuris jį perskaitė teisė- 
jams. 

Advokatas paprašė teisėjų leidimo perskaityti 
garsiai. 

Tai buvo Korvinos laiškas, parašytas generolui 
Hardingui su ta baisia dovana. 

Šio laiško skaitymas sukėlė dalyvaujančių tarpe 
susijaudinimą. 

— Misteri Lausonai, — tęsė advokatas, — ar jūs 
mums galite parodyti, koks daiktas yra šiame voke? 

— Generolas man sakė, kad tai buvo jo sūnaus 
pirštas, kurį jis gerai pažino iš gilaus rando... padaryto 
medžioklėje jo brolio, kai abu buvo vaikai, peilio 
smūgiu. | 

— Ar galite jūs pasakyti, kas atsitiko su pirštu? 

— Štai jis! 

Liudytojas parodė pirštą. Šis siaubingas įrodymas 
privertė sudrebėti visus dalyvaujančiuosius. Misteris 
Lausonas grįžo į savo vietą. 
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— Dabar, — kreipėsi advokatas į teismą, — aš 
norėčiau pakviesti misterį Henrį Hardingą. 

Ieškovas užėmė vietą liudininkų suole ir nedel- 
siant patraukė į save visų dėmesį. 

Jis buvo paprastai, bet dailiai apsirengęs, ant 
rankų buvo pirštinės. 

— Būkite malonus, misteri Hardingai, — tarė 
advokatas, — nusiimkite nuo kairės rankos pirštinę. 

Liudytojas pakluso. 

— Dabar, būkite geras, pakelkite ranką. 

Henris ištiesė ranką... Joje trūko vieno piršto. 

Naujas ir stiprus susijaudinimas. 

— Matote, ponai teisėjai, trūksta vieno piršto... 
o štai ir jis. 

Taręs šiuos žodžius, advokatas prisiartino prie 
liudytojo. Truputį pakėlęs savo kliento ranką, jis pridė- 
jo prie likusio sąnario pirštą. 

Abejonių būti negalėjo. Balta seno rando linija 
tiksliai sutapo su besitęsiančia linija nupjautame piršte. 

Visuotinis susijaudinimas pasiekė aukščiausią 
laipsnį. 

Apklausa baigėsi. Po kelių minučių buvo paskelb- 
tas teismo nuosprendis. “Hardingo prieš Hardingą" byla 
buvo vienbalsiai pripažinta ieškovo naudai, o atsako- 
vas turėjo užmokėti teismo išlaidas. 


PABAIGA 


R po proceso keliems mėnesiams, aš 
gavau iš Bičvudo parko pakvietimą, pranešantį, kad jo 
miškuose knibžda paukščių. 

Šis pakvietimas buvo ne iš Nigelio Hardingo ir 
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ne iš jo Žmonos. Dabartiniai savininkai buvo mano 
draugai iš Pietų Amerikos Henris Hardingas ir jo Žmo- 
na — gražuolė italė. 

Be manęs, pilyje buvo dar daugybė kitų draugų, 
tarp kurių aš pastebėjau senąjį Val d'Orno sindiką, 
Luidžį Toreanį ir jo Žavingąją amerikietę žmoną. Aš 
niekada daugiau nemačiau nei Nigelio, nei jo žmonos. 
Bet aš sužinojau, kad Henris, nelaikantis akmens 
užantyje, vietoje tūkstančio generolo užrašytų svarų, 
davė bro-liui dešimt tūkstančių, tokiu būdu ap- 
saugodamas jį ir jo Žmoną nuo nepriteklių net Angli- 
joje. 

Bet Nigelis, neapkenčiantis dabar Anglijos lygiai 
kaip jo Žmona ir uošvė, išvyko tarnauti į Indiją. 

Dogis Dikas, nusivylęs plėšikavimu, grįžo į Ang- 
liją ir ėmėsi savo ankstesniojo brakonieriaus verslo, bet 
nepraslinko ir metai, kai jis pateko į kartuves. 

Misteris Vūletas kaip ir anksčiau tebeužsiima 
sukčiavimu ir engia vargšus tamsuolius valstiečius. 

Sindikas Luidžis ir jo Žmona vėl grįžo į savo 
mylimą Parenos sodybą. 

Galimas daiktas, kad paskui juos išvyks Henris ir 
Liučeta. 

Tarp supančios Henrį ir jo Žmoną prabangos 
dažnai su liūdesiu prisimenama apie savo kuklią buveinę 
Pietų Amerikoje. 

Tai ir suprantama. Kilnios širdys vien turtais ne- 
sitenkina! Argi laisvas fizinis darbas ne pranašesnis už 
mūsų taip vadinamos civilizuotos visuomenės karštli- 
gišką gyvenimą? Ar nors viena Europos šalis, kad ir 
kokia puiki ji bebūtų, gali būti palyginta su Amerikos 
gamtos, jos neliestų miškų, prerijų ir pampų, stebuklais! 

Ten būsimoji laisvės karalystė, į ją ir rodo 
žmonėms likimo pirštas. 
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ROMANAS 


NUSKENDUSIO LAIVO EKIPAŽAS 


y: A vandenyno platybės... Jo ban- 
gose supasi menkas laivelis. Svilinanti lyg ugnis tropikų 


saulė ritasi skliautu. Ir kad nors kur matytųsi Žemės 
lopinėlis! 

Laiviūkščio apimtis ir forma liudija, kad tai preky- 
binio laivo pinasa!. Ji, praradusi bures, o jos irklai, nu- 
grimzdę mentėmis į vandenį, nejudėdami kybo duluo- 
seŽ. Irkluoti nėra kam. Joje kol kas tebėra šeši gyvi 
žmonės ir vienas numirėlis. Ketvertas gyvųjų — vyrai, 
o du — vaikai: berniukas ir mergaitė. Trys gyvi vyrai 
priklauso baltajai rasei, o ketvirtojo oda tamsiai ruda. 

Vienas baltasis — aukštaūgis, tamsiaplaukis ir 
barzdotas Žmogus. Iš visko matyti, kad tai europietis 
arba amerikietis. Pailga veido forma ir klasikinis bruožų 
taisyklingumas vis dėlto verčia manyti, jog tai pastara- 
sis ir kad jis — Niujorko gyventojas. 

Tikrai taip. 

Visiška jo priešingybė — tiek bendrais bruožais, 
tiek ir plaukų spalva bei oda — tai greta jo,sėdintis 
žmogus. Pastarojo plaukai buvo ryškiai rudi, o kažkada 
įraudęs veidas nuo ilgo gyvenimo po tropikų saule įga- 
vo pilkšvai rudą atspalvį. Tokia “fizionomija" gali 
priklausyti tiktai airių kilmės žmogui. Iš tikrųjų, ruda- 
sis Žmogus — airis. 

Trečiasis baltaodis Žmogus — labai aukštas, lie- 
sas it šipulys ir išblyškęs kaip numirėlis. Jo giliai įkritu- 
sios akys klaidžioja jūros toluma. Šį tipą sunku apiben- 
drinti, jį galima laikyti ir anglu, ir airiu, ir škotu, ir net 
Amerikos gyventoju. Sprendžiant iš drabužių, jis jūrei- 


IPinasa — didelė valtis su burėmis ir irklais. 
ŽDulas — kuolelis irklams įdėti (Vert. pastaba). 
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vis — paprastas jūrininkas. 

Ketvirtasis vyras — lavonas, gulintis valties dug- 
ne, taip pat gyvas buvo jūreivis. Jis mirė visai neseniai, 
O ir gyvųjų išvaizda tokia, tarsi jie tuoj pat paseks juo. 

Tamsiaodis Žmogus pasižymėjo plačia, paplokščia 
nosimi, labai išsišovusiais skruostikauliais, melsvai 
juodais glotniais plaukais ir įstrižomis akimis. Viskas 
aiškiai liudijo jo rytietišką kilmę; matyt, jis malajietis. 

Vaikai, įsitaisę paskuigalyje, buvo beveik 
bendraamžiai: mergaitei — keturiolika, o berniukui — 
penkiolika metų. Jie labai panašūs vienas į kitą. Ir ne- 
nuostabu — tai brolis ir sesuo. 

Visi Žmonės siaubingai išsekę — jie miršta iš 
alkio. 

Berniukas su mergaite apsikabinę guli laivūgalyje; 
aukštasis barzdočius sėdi ant vieno iš suolelių, bepras- 
miškai žvelgdamas į prie jo kojų gulinčio jūreivio kūną. 

Kiti trys vyrai taip pat Žiūri į kūną. Bet kokie ne- 
panašūs jų akių žvilgsniai! Airio akyse šviečia liūdesys 
dėl prarasto seno draugo; malajietis stebi lavoną su jo 
nacijai būdingu abejingumu, 0 juoduose nenustatytos 
tautybės Žmogaus akių vyzdžiuose galima įskaityti baisų 
žmogėdros alkį. 

Tačiau būtina paaiškinti tą tik aprašytą sceną ir 
ją sukėlusias aplinkybes. Tuo labiau, kad tai visai 
nesunku. 

Aukštasis tamsiabarzdis žmogus — Robertas Red- 
vudas, prekybinio laivo, kursavusio tarp Indijos vande- 
nyno salų, kapitonas; airis — jo laivo dailidė; malajie- 
tis — locmanas, kiti du vyrai — jo ekipažo jūreiviai. 
Berniukas ir mergaitė — kapitono Redvudo vaikai. Juos 
teko pasiimti į laivą, nes jie neturi nei motinos, nei 
artimų giminaičių. 
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Kapitono Redvudo laivas, plaukęs iš Filipinų sos- 
tinės Manilos į Olandijos kolonijoje Celebeso! saloje 
esantį MakasarąŽ, buvo užkluptas taifūno ir nuskendo 
beveik Celebeso jūros viduryje. Laivo ekipažui pavyko 
išsigelbėti su pinasa. Bet išvengę mirties skęstant lai- 
vui, dauguma Žmonių nuo jos vienok neišsisuko vande- 
nyno bangose; vienas paskui kitą jie baisiose kančiose 
lėtai mirė nuo alkio ir troškulio, kol iš viso ekipažo be- 
liko viso labo šešetas, o ir tie tapo labiau panašūs į 
aptemptus oda skeletus, o ne į gyvus žmones. 

Kai žmonės mirdavo, jų kūnus išmesdavo už bor- 
to, ir tų, kurie dabar sėdėjo valtyje, taip pat laukė panaši 
lemtis — jų gyvenimo minutės buvo suskaičiuotos. 

Iš pirmo žvilgsnio gali pasirodyti keista, kas 
jaunoji pora paskuigalyje, abu dar visai vaikai — ir ypa- 
tingai mergaitė — pasirodė besą ne mažiau ištvermin- 
gi, negu patys tvirčiausi jūreiviai. Bet čia nėra ko ste- 
bėtis, ypač jei Žinai, kad kovoje su alkana mirtimi nu- 
gali jaunesni ir kad ten, kur stiprus vyras dažnai žūva 
nuo išsekimo, švelnus ir silpnas kūdikis išgyvena. 

Kapitonas Redvudas tikriausiai buvo tvirčiausias 
išlikusių Žmonių tarpe. Taip, palyginus su draugais, jo 
organizmas buvo žymiai stipresnis. Bet labai svarbus čia 
ir jo vaikų buvimas; pastovus nerimas dėl jų priverčia 
užmiršti savo padėties beviltiškumą ir stiprina jame norą 
gyventi. 

O jeigu pripažinsime, kad meilė iš tiesų sugeba 
prailginti Žmogaus gyvenimą, tai, matyt, ji ir palaiko jū- 


!Celebesas — Indonezijai priklausanti sala, kitaip 
Sulavesis. 

ŽMakasaras (Makasar) — miestas, dab. 
Udžungpandangas (Vertėjo pastabos). 
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reivį airį, kuris, nors ir tarnauja pas kapitoną Redvudą 
paprastu dailide, savo viršininkui jaučia nuoširdžiausią 
draugiškumą. Jis — vyriausias ir pats ištikimiausias 
kapitono padėjėjas, jų bendra ilgametė tarnyba senąjį 
škiperį su savo jūreiviu nepaprastai suartino. 

Šis kilnus airio jausmas taip pat siejo jį ir su ka- 
pitono vaikais. 

Suprantama, kad alkis ir troškulys nepagailėjo ir 
malajiečio, bet kančių pėdsakai jo veide ne tokie ryškūs 
kaip Vakarų gyventojų. Galbūt taip yra dėl bronzinės 
odos spalvos, ant kurios ne taip matosi mirtinas veido 
blyškumas. Kaip ten bebūtų, jis vis dar saugo kūno lank- 
stumą ir judesių tvirtumą, jo raumenys neprarado savo 
stangrumo. Atrodo, kad jis tuojau užguls ant irklo ir 
irkluos tol, kol jo krūtinėje neužges paskutinis atokvė- 
pis. Ir jeigu visiems Žmonėms pinasoje lemta žūti, tai 
jis, be abejonės, bus paskutinis. O pirmasis, sprendžiant 
iš jo žvilgsnio, numirs Žmogus su įkritusiomis akimis. 

Iš kaitraus atogrąžų dangaus ant šios mažytės 
saujelės Žmonių, paklydusių neaprėpiamame vande- 
nyne, liejas ugniniai saulės spinduliai; aplink juos, kur 
bepažvelgsi, tįso vandens lyguma, netrikdoma ir bliz- 
ganti saulės spindulių veidrodyje, tarsi išsilydžiusios 
liepsnos jūra, o po jais, giliau, skaidriame vandenyje, 
mėlynuoja tarsi antrasis dangus, kuriame it paukščiai, 
greitai šmėkščioja kažkokios įnoringos formos. Bet tai 
ne paukščiai. Ne! Jos labiau panašios į pasakiškas pa- 
baisas. Tarp jų galima išvysti šlykštųjį aštuonkojį ir dar 
siaubingesnę žuvį — kūjagalvį ryklį. 

Silpnas laivelis tarsi kybo tarp dangaus ir žemės 
virš šių baisybių, ir juos skiria tik nedidelis vandens sluo- 
ksnis, pro kurį jie bet kada gali žaibo greitumu pašokti 
ir užpulti beginklius žmones. O žmonės! Kokie jie vie- 
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niši šioje vandens dykynėje. Nei žemės horizonte, nei 
burės — nieko, kas galėtų jiems suteikti nors mažiausią 
viltį išsigelbėjimui. 

Visa kas aplinkui — jūra ir dangus — ryškiai 
šviečia, o jų sielose baimė ir mirtina neviltis. 


KUJAGALVIS RYKLYS 


y AN laivo Žmonės sėdėjo niūriai 
tylėdami, retkarčiais žvilgčiodami į gulintį prie jų kojų 
negyvėlį; jie neturėjo jėgų išsivaduoti iš mirties, tad 
greitai jiems taip pat teks gulėti šioje pačioje vietoje. 

Kai kada jų žvilgsniai susitikdavo ne su viltimi, o 
su nebylaus beviltiškumo ilgesiu. 

Ir štai vienu tokiu momentu kapitoną Redvudą 
apstulbino keistas sunkiai nusakomos tautybės jūreivio 
akių blizgesys. Airis, pažvelgęs į jungą vienu metu su 
kapitonu, taip pat pastebėjo tą žvilgesį. Jie daugiareikš- 
miškai susižvalgė. 

Pastaruoju metu jūreivis iš viso elgėsi gana 
keistai, ir jo draugai ėmė įtarti, kad jis išprotėjo. Taip, 
po jūreivio, gulinčio dabar valties dugne, mirties, jis 
tarsi nurimo ir tyliai sėdėjo, atrėmęs alkūnes į kelius 
laikydamas rankomis galvą. Bet niūri ugnis jo piktose 
akyse atrodė dar niūresnė, kai jis jas įsmeigė į numirėlį. 

Šito žmogaus žvilgsnyje slypėjo kažkas daug 
blogesnio, negu beprotybė: tai buvo kraugeriškas 
žmogėdros žvilgsnis. 

Tai pastebėjęs, kapitonas Redvudas minutėlę su- 
simąstė ir, linktelėjęs airiui numirėlio pusėn, pusbal- 
siu, nenorėdamas, kad jį išgirstų išprotėjęs jūreivis, tarė: 

— Nagi, Murtachai, palaidokime jį, kaip privalo 
būti palaidotas garbingas jūrininkas. Jis tikrai tą 
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užsitarnavo. 

— Ką ir bekalbėti, — atsiliepė airis, — jūreivis 
buvo stropus! Ir pagalvok tiktai, devintą vaikiną metame 
suėsti rykliams! Iš viso ekipažo tiktai ir belikome mes 
trise, jeigu neskaityti malajiečio ir vaikų. Ir jeigu ne jūsų 
garbingumas, tai aš pasakyčiau, kad geriausi Žmonės 
visada pirmiausia išmiršta. Va, kad ir šis negritas! Kas 
jam darosi? O juk jis mus visus... 

Kapitonas, kurį suerzino šie plepalai, nekantriu 
gestu airį nutraukė. Jis ne tiek bijojo įžeisti malajietį, 
kiek būgštavo, kad Murtacho žodžiai atkreips išprotė- 
jusio jūreivio dėmesį. Bet pastarasis, rodos, nieko ne- 
girdėjo arba nesuprato apie ką buvo kalbama. 

Redvudas pakuždom išaiškino airiui ką reikia 
daryti: 

— Aš paimsiu jį už kojų, o tu imk už pažastų. 
Nuleisk į vandenį atsargiai, be triukšmo... Ne, ne, Selu, 
pasilik savo vietoje, tu mums nereikalingas! 

Pastarieji žodžiai buvo skirti malajiečiui ir buvo 
pasakyti jo gimtąja kalba, kad juos suprastų tiktai jis. 
Reikia paaiškinti, kad malajietis sėdėjo už išprotėjusio 
jūreivio ir, praeidamas pro jį, galėjo jam sukelti nerimą 
ir tuo pačiu krizę, kurios kapitonas bijojo. 

Labai nuovokus malajietis puikiai viską suprato, 
tačiau to neparodė ir vietoj atsakymo tiktai linktelėjo 
kapitonui. 

Airis ir kapitonas Redvudas tylutėliai atsistojo ir, 
prisiartinę prie kūno, atsargiai jį pakėlė. Kad ir kokie 
jie buvo nusilpę, kūnas jiems neatrodė pernelyg sun- 
kus. Bet kūno, tiesą sakant nebuvo, o buvo tik standžiai 
oda aptemptas skeletas. 

Paguldę jį ant borto krašto ir palengva prilaiky- 
dami kad nenukristų, truputį patylėjo, pakeldami akis į 
dangų, tarsi mintyse melsdamiesi. O airis, uolus pa- 
pročių sergėtojas, pakėlė ranką ir dievobaimingai 
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persižegnojo. 

Po to iš lėto nuleido kūną į vandenį. Pasigirdo 
tylus pliūkštelėjimas tarsi būtų pliumptelėjęs plokščias 
rąstgalis. Bet net šis garsas, kad ir koks silpnas jis buvo, 
išprotėjusį jūreivį baisiai sukrėtė. 

Jis taip veriamai suklykė, kad riksmas nuaidėjo 
toli virš bežadės vandenyno plynės, o paskui pašoko ir 
vienu šuoliu atsidūrė toje pačioje vietoje, iš kurios buvo 
ką tik nuleistas negyvėlis. 

Beprotis, su pakeltomis virš vandens rankomis, 
jau buvo pasiryžęs šokti paskui lavoną, bet tai, ką šį 
momentą jis išvydo po vandeniu, jį privertė pulti atgal. 

Jis išvydo, kaip prie lėtai begrimstančio į vande- 
nyno gelmę lavono artinasi išnirusi iš niūrios gelmių 
karalystės šlykšti pabaisa. Tai buvo baisiausias Celebe- 
so jūros ryklys, vadinamas žuvimi kūju!. Plėšrios pabai- 
sos akys kyšojo ant didžiulių, į skruostus panašių išaugų 
galvos, primenančios kalvio kūjį, šonuose; iš čia kilęs ir 
jos pavadinimas. 

Ryklys nėrė taip greitai, jog kai priplaukė prie 
negyvėlio, jie abu — gyva pabaisa ir Žmogaus lavo- 
nas — akimirksniu išnyko panašiame į deimantinį van- 
dens fontaną sūkuryje. Apie jo šlykštų kūną liko tik 
miglotas prisiminimas. Blizgančiame debesyje žybtelėjo 
keletas fosforinės šviesos blyksnių, o po to jūros pavi- 
ršiuje pasirodė rožinės putos ir burbulai. 


1 Žuvis kūjis teisėtai vadinamas šlykščiausiu jūros 
grobuonimi. Bet tai galima priskirti tiktai išorei: vidinė 
gyvūno struktūra sudaro puikiausią ir stulbinančią savo tai- 
syklingumu visų dalių harmoniją. Žuvies kūjo liemuo turi 
įprastą rykliams cilindro formą. Vienu charakteringu skirtu- 
mu pasižymi galvos, plačiai ištemptos į šonus ir primenančios 
kalvio kūjį, forma. Išsikišimų galuose spokso didžiulės akys. 
Žuvis kūjis nepaprastai plėšri ir raji. Gyvena Indijos vande- 
nyne ir Viduržemio jūroje. (Autoriaus pastaba). 
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Tai buvo neapsakomai koktus reginys, trukęs vos 
akimirką. O kada debesis išsisklaidė, žmonės, įtemptai 
žvelgę į skaidrią gelmę, jau neišvydo ten nei žmogaus, 
nei pabaisos. Kūjagalvis ryklys nusitempė savo laimikį 
į vandenyno gelmes. 


ALBATROSAS 


iki šį baisų įvykį airis, kapitonas Red- 
vudas ir vaikai su siaubu atšoko į šalį, Net bejausmis 
malajietis, kurį gyvenimas jau seniai pripratino prie 
žiaurių scenų ir kraujo praliejimo, ir tas negalėjo nus- 
lėpti sumišimo. Tiktai vienas esantis valtyje Žmogus 
tebežiūrėjo į vandenį, tarsi dar kartą norėdamas išvysti 
tą reginį. Tačiau jo žvilgsnis reiškė anaiptol ne pasiten- 
kinimą, o su niūriu ir piktu užsispyrimu, tarsi ketin- 
damas prasiskverbti į juodžiausias vandenyno gelmes, 
jis akimis įsisiurbė į tą vietą, kur išnyko jūreivio kūnas. 
Tai buvo pamišėlio žvilgsnis. Ir jeigu iki tol dar kas abe- 
jojo dėl jo pamišimo, šis žvilgsnis išblaškė visas dve- 
jones. Taip Žiūrėti galėjo tik maniakas. 

Bet ši būsena truko neilgai. Vos kiti suspėjo at- 
sisėsti į savo vietas, beprotis sustaugė dar baisesniu, 
veriamu balsu ir pašoko ant suolo. Iškėlęs virš galvos 
rankas ir visu liemeniu pasviręs pirmyn jis apmirė 
plaukiko, pasiruošusio nerti žemyn galva, pozoje. 

Draugai, išvydę, kaip įsitempė visi jo. raumenys, 
suprato, kad jis nori šokti už borto. 

Visi trys — kapitonas Redvudas, Murtachas ir 
malajietis — puolė prie jo, tikėdamiesi sulaikyti. Bet 
buvo vėlu. Anksčiau, negu kas nors iš draugų suspėjo 
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prisiliesti, jis padarė lemtingą šuolį ir paniro po vande- 
niu. Nė vienas iš sėdinčiųjų valtyje nesijautė toks tvir- 
tas, kad pabandytų beprotį išgelbėti. O ir kas žino, kuo 
būtų toks mėginimas pasibaigęs! 

Pamišimas, paštūmėjęs šį Žmogų savižudybei, 
galėjo jį priversti nusitempti su savimi ir savo gelbė- 
toją. Ši mintis privertė esančius valtyje likti savo vieto- 
se. Jie stovėjo, žiūrėdami į jūrą ir laukdami kol jūreivis 
išnirs. 

Pagaliau virš bangų pasirodė jo galva. Bet gana 
toli, už kokių šimto jardų nuo pinasos. Pakilo lengvas 
vėjelis ir, kol jūrininkas buvo po vandeniu, laiviūkštį 
nuplukdė tolyn. 

Nepaisant šito, visi aiškiai matė jo veido išraišką. 
Jis pasikeitė ir vietoj beprotybės dabar reiškė ne mažiau 
laukinį kaip pamišimas priešmirtinį siaubą. Šaltas 
vanduo išblaivė jo karštligiškai sujaudintas smegenis, 
ir graudus pagalbos meldimas rodė, jog jis visiškai su- 
vokia pavojų, kuriam save pasmerkė. 

Ir jo šauksmas buvo išgirstas. Murtachas ir mala- 
jietis tuoj pat puolė — tiksliau, griuvo ant irklų, o ka- 
pitonas šoko prie vairo ir stvėrėsi už rumpelio!. 

Jis staigiai pasuko pinasą ir nuvairavo prie 
skęstančiojo, kuris, savo ruožtu, plaukė iš paskutiniųjų 
jos pasitikti. 

Kad jūreivis bus išgelbėtas neabejojo niekas. Tam 
sutrukdyti galėjo tik kūjagalvis ryklys. Tačiau visi tikė- 
josi, kad jis dar nebaigė doroti savo paskutinės aukos. 

Suprantama, vandenyne galėjo būti ir daugiau 
ryklių, bet paskutiniu laiku Žmonės netoli laivelio matė 
tiktai vieną ir galvojo, kad būtent šis ryklys ir surijo jų 
draugo kūną. 


!Rumpelis — nedidelio laivo vairalazdė 
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Stengdamiesi pasiguosti šia mintimi, žmonės iš 
paskutiniųjų jėgų, nepaisant priešpriešinio vėjo, užgulė 
ant irklų ir lėtai, bet atkakliai artinosi prie nelaimingo- 
jo jūreivio. 

Štai jisai jau nuplaukė pusę kelio; tarp valties ir 
plaukiko dabar jau liko ne daugiau kaip pusė kabelto- 
vol. Viskas aplinkui buvo ramu: nei ryklių, nei kokių 
nors kitų žuvų. Tiktai aukštai danguje sklandė didžiulis 
paukštis, iš kurio kaip turkų kardas sulenktų sparnų ir 
galingo, į kablį panašaus snapo buvo galima pažinti al- 
batrosą. Tai buvo didžiulis Indijos vandenyno albatro- 
sas, kurio ištiesti sparnai tokio pat ilgio kaip didžiausio 
erelio — amerikietiško kondoro. 

Bet žmonės skubėjo gelbėti draugą ir tik 
probėgom žvilgtelėjo į paukštį. Visas jų dėmesys buvo 
sutelktas į tai, ar nesimato kur nors ryklio. Jie naršė 
akimis jūros paviršių ir akylai įsisiurbdavo į jos gelmes, 
stengdamiesi įžvelgti tamsiai melsvoje gilumoje ryklio 
kūno formas. 

Tačiau ryklys nepasirodė. Aplinkui buvo ramu. Ir 
nepaisant to, jog nelaimingasis plaukikas jau mirtinai 
pavargo ir gailiomis dejonėmis šaukėsi pagalbos, 
Žmonės valtyje tvirtai tikėjo, kad jį išgelbėti suspės. 

Tarpjų ir skęstančiojo beliko ketvirtis kabeltovo. 

Varoma irklų pinasa sėkmingai mažino atstumą. 

Dar keletas minučių — ir jie ištrauks iš vandens 
savo draugą. 

— Vargšelis! Jis visai atgavo protą. Mes, kad ir 


!Kabeltovas — ilgio vienetas, vartojamas jūreivystėje 
ir turintis 185,2 metro. Amerikietiškasis kabeltovas — 219 
metrų. (Autoriaus pastaba). 

ŽAlbatrosas — stambiausias jūrų paukštis. (Autoriaus 
pastaba). 
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kas beatsitiktų privalome jį išgelbėti! — pasakė kapito- 
nas Redvudas. 

Airis jau buvo beišsižiojąs, ruošdamasis padrą- 
sinti savo viršininką, kai staiga pasigirdo garsus Selu 
riksmas, kuris griebė irklą ir it suparalyžuotas sustingo 
vietoje. 

Mat malajietis su Murtachu sėdėjo nugara į 
skęstantįjį. Netikėtai jo dėmesį atkreipė virš valties 
šmėkštelėjęs šešėlis. Jis greitai atsisuko ir čia iš jo ištrū- 
ko tas veriantis riksmas, kuris per pusę žodžio nutraukė 
Murtachą ir išgąsdino kitus. 

Sekdami malajiečio žvilgsnį, visi esantys valtyje 
pažvelgė į dangų. 

Bet ten jie išvydo tik didelį albatrosą, kuris da- 
bar jau ne sklandė, o kaip akmuo krito Žemyn, 
smigdamas į savo auką. Tačiau kartu jo krtimas buvo 
nukreiptas ne statmenai, o staigiai išlenkta parabole, 
panašiai kaip krenta meteoras, tik su tuo skirtumu, jog 
paukšis, savo sklendimu keldamas triukšmą, panašų į 
verpeto dūzgimą nėrė tiksliai apskaičiuota kryptimi ir 
jo tikslas, matyt, buvo nelaimingo jūreivio galva. 

Virš vandenyno pasigirdo baisus riksmas, kuriame 
vienu metu susiliejo valtyje sėdinčių Žmonių nevilties 
ir nustebimo šūksnis, laukinis pasmerkto mirčiai 
žmogaus siaubo klyksmas ir kimus plėšriojo paukščio 
krankimas, tuoj pat, beje, pasikeitęs į triumfuojantį bei 
pasityčiojantį klyksmą. Paskui pasigirdo laužomų kaulų 
traškesys — tai albatrosas savo aštriu ir galingu snapu 
tarsi šešių svarų sviediniu, prakirto jūfeiviui kaukolę ir 
jo negyvas kūnas nugrimzdo į dugną. Jis taip daugiau ir 
nepasirodė paviršiuje — bent jau Žmonės valtyje jo 
niekad nebeišvydo. O ir patys jie dabar galutinai nu- 
siminė ir, paleidę irklus, atidavė savo valtį vėjo valiai, 
kuris lėtai ją stūmė nuo lemtingojo įvykio vietos. 
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DIUGONIO! RIKSMAS 


A to laiko, kai iš bado mirė devintas kapi- 
tono Redvudo jūreivis ir albatrosas užmušė dešimtą, 
niekas iš likusių gyvų ekipažo narių nebeirklavo. Silp- 
numas ir neviltis juos įveikė visiškai. O ir kam irkluoti? 
Priešakyje nebuvo matyti nei lopinėlio žemės. Ir niekas 
nežinojo, ar ji toli. Dabar žmonių likimas priklausė nuo 
atsitiktinumo: jeigt jiems nusišypsos laimė, jie pasieks 
krantą nežiūrint į tai, ar irkluos ar ne. 

Taip galvojo kiekvienas, ir todėl, palikę ramybėje 
irklus, jie nejudėdami sėdėjo, niūriai nuleidę galvą ant 
krūtinės. Ir tiktai malajietis dar grūmėsi su liūdesiu, 
akylai žvelgdamas blizgančiomis juodomis akimis į to- 
lumą. 

Pagaliau ilga, tvanki diena, buvusi jų draugų 
žuvimo liudininke, baigėsi, tačiau šių Žmonių padėtis 
nepasikeitė. 

Žiauri pietų saulė nugrimzdo vandenyno glėbin. 
Prasidėjo trumpos tropinės sutemos. Ir kai naktis juos 
apgaubė tamsa, tėvas ir jo vaikai atsiklaupė prieš tą, 
kurio rankose buvo jų visų gyvybė, ir ėmė karštai mel- 
stis. Murtachas garsiai pasakė “amen", o malajietis, 
kuris buvo mahometonas, tyliai kuždėjo maldas Alachui. 
Taip jie darė kiekvieną rytą ir vakarą nuo to laiko, kai 
apleido laivą ir, rizikuodami gyvybe, blaškėsi po van- 
denyną. 

Bet šį vakarą jie meldėsi abejingiau, negu kada 
nors iki šiolei, nes kiekvienas jų galvojo apie artimą 
mirtį. 


"Diugonis — stambus jūrinis žinduolis, iš jūros karvių 
būrio; gyvena Indijos vandenyne ir Raudonojoje jūroje. 
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Ir štai naktį, visų nustebimui, dangus staiga apsiniaukė, 
kas žadėjo arba greitą žūtį, arba išsigelbėjimą. Jeigu kils 
audra, įsisiautėjusio vandenyno bangos trapų laiviūkštį 
gali praryti; bet jeigu audrą lydės lietus, tai jie galės 
sukaupti ant valties dugne gulinčio brezento nors tru- 
putį gėlo vandenš. 

Tačiau lietaus nebuvo. Užtat prasidėjęs dar iš ryto 
ir sustiprėjęs į vakarą, lengvas brizas perėjo į stiprų vėją. 
Prasidėjo nedidelis štormas. 

Vėjas pūtė kaip tik ta kryptimi, kuria jie norėjo 
irkluoti, kol dar turėjo jėgų. 

Tai buvo pirmasis menkutės reikšmės įvykis nuo 
jų įsikūrimo pinasoje. 

"Tuo tarpu, kai vėjas stiprėjo ir kapitonas Redvu- 
das pajuto ant veido jo gaivų alsavimą, jam gimė silpna 
viltis. 

Tą patį jautė Murtachas ir malajietis. 

— O kad dabar būtų burė! — atsidusęs sumur- 
mėjo kapitonas. 

— Žiūrėk, kapitone! Brezentas yla — burė yla! 
— sušuko Selu savo laužytu anglišku Žžargonu, rody- 
damas į valties dugną. 

— O juk teisybė, kuo ne burė? — pritarė Murta- 
chas. 

— Eik, Murtachai Tu man padėti. Mes imti irklas, 
dalyti stiebas. Gleitai, gleitai, yla bulė! 

— Teisingai, Selu! Šaunuolis! — atsakė Murta- 
chas. 

Jis pasilenkė per bortą ir ištraukė iš įkabos vieną 
irklą. Malajietis tuo tarpu pakėlė brezentą, jį išlankstė 
ir išlygino. 

Paskui su patyrusio jūreivio vikrumu ir gyvumu 
Murtachas vertikaliai įtvirtino irklą viduryje valties, įs- 
meigęs jo apatinį galą vietoj “lizdo", tarp dviejų špan- 
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hautų! ir stipriai pririšo prie vienos sėdynės. Ir, paga- 
liau, padedant kapitonui, prie šito stiebo buvo pritvirtin- 
ta brezentinė burė su “škotu"Ž. Stiprus vėjas tuoj pat 
išpūtė burę ir pinasa nuskriejo, skrosdama bangas ir 
palikdama paskui save fosforine šviesa blizgančią srovę. 

Žmonės valtyje visiškai nežinojo, kur juos nešė 
laivelis: jie neturėjo kompaso. Bet kai vėjas ėmė stiprėti, 
jis pūtė į tą pusę, kur ką tiktai nusileido saulė ir dar 
matėsi siaurutis šviesos ruoželis. O Žinant, kad tokie 
vėjai ištisomis valandomis nekeičia krypties, nesunku 
buvo suvokti, kad pinasa skrieja į vakarus. 

Kada nuskendo jų laivas, jie bandė vairuoti savo 
valtelę būtent šia kryptimi, žinodami, kad artimiausia 
žemė — Borneo sala — yra į vakarus nuo tos vietos, 
kur atsitiko nelaimė. 

Ir štai burės dėka jie dabar tik per vieną vakarą 
gali įveikti atstumą, kuriam sukarti būtų reikėję irkluo- 
ti daug dienų. 

Slinko ilga dvylikos valandų naktis — juk Žinoma, 
kad naktis ekvatoriuje lygi dienai, o jie buvo viso tik už 
trijų laipsnių nuo ekvatoriaus. Ir. visą šį laiką vėjas 
krypties nekeitė. Standus ir storas brezentas puikiai 
atstojo burę. Jo dydis buvo visai pakankamas, kad esant 
tokiam vėjui galėtų pinasai tarnauti puikiu štorminiu 
traiseliu?. 

Prie vairo sėdėjo pats kapitonas Redvudas. Visus 
džiugino tas greitis, kuriuo skubėjo jų laiviūkštis, o be 
to, kai jis nutolo nuo laivo sudužimo vietos, Žmonės 


1Španhautai — laivo karkasas, prie kurio tvirti- 
namas korpusas 

Škotas — apatinio burės kampo įtempimui skirta 
laivavirvė. 

3 Traiselis — burė, pakeliama vietoj įprasto groto, 
pučiant stipriam vėjui. 
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pirmąkart tapo žvalesni: Per naktį, ko gero, nuplaukė 
ne mažiau šimtą mylių. O vos prašvito, jie išgirdo garsą, 
sukėlusį visiems dar didesnį džiūgavimą. Jis pasigirdo 
virš niūrių jūros gelmių, nustelbdamas bangų triukšmą, 
vėjo švilpimą, ir buvo panašus į žmogaus balsą. Ir nors 
šiame balse skambėjo mirtinas ilgesys, jiems jį girdėti 
buvo džiugu. Jis įkvėpė viltį sutikti žmones. Ir kokia 
sunki būtų buvusi šitų Žmonių dalia, galbūt, panaši į jų 
pačių, patyrusių laivo sudužimą, ji negalėjo būti tokia 
apgailėtina kaip jų. Šie žmonės, suprantama, stipresni 
ir Žvalesni už gyvus pinasos skeletus. 

— Kas čia galėtų būti? — paklausė airis kapitoną. 
— Ar tik jie neskęsta? 

Dar nespėjus kapitonui Redvudui atsakyti, virš 
vandenyno vėl nuskambėjo keistasis, dar labiau prati- 
sas balsas. 

— Diugonis, — šūktelėjo Selu, pažinęs šito stam- 
baus jūrų gyvūno balsą iš jam charakteringų graudžių 
gaidų, suteikiančių joms panašumo į Žmogaus dejavimą. 

— Tu teisus, — patvirtino kapitonas. — Deja, čia 
tik diugonis. 

Kapitono balse girdėjosi neviltis. Diugonis, arba 
kaip jį vadina malajiečiai, jūrų karvė, jiems buvo visiš- 
kai nereikalingas, 0 jo garsus baubimas — garantuotos 
audros pranašautojas — lėmė naujas bėdas. 

Štai kodėl, atpažinę šio keisto banginio balsą, 
kapitonas Redvudas ir Murtachas bejėgiai sukrito ant 
sėdynių, vėl pasiduodami nusiminimvi ir nevilčiai, iš 
kurių juos trumpai buvo atitraukęs diugonio riksmas. 

Tiktai Selu, kuris geriau už kitus pažinojo šį 
gyvūną, rrenusiminė. Jis paaiškino, kad jeigu jie jau gir- 
di diugonio balsą, reiškia, jog kažkur netoliese turi būti 
žemė. Jo žodžiai grąžino nelaimės draugams juos be- 
paliekančią viltį. 

Vos išaušus Žmonės valtyje greitai šviesėjančiame 
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horizonte išvydo aiškius žydrų kalvų kontūrus. Tai buvo 
Borneo sala. 

— Žemė! — ištrūko visiems džiaugsmingas riks- 
mas. 

— "Taip, ačiū Viešpačiui, tai žemė! — pakartojo 
kapitonas Redvudas gilaus dėkingumo tonu. 

Ir tuo metu, kai vėjo varoma pinasa.greitai artė- 
jo prie žemės, jis suklupo ant kelių, liepė vaikams 
padaryti tą patį ir pasiuntė dangui karštą padėkos maldą 
už savo ir jam artimų Žmonių išgelbėjimą nuo žūties 
jūros gelmėse. 


KORALINIAI RIFAI 


JA vis tik kurį laiką mirtis atrodė neišvengia- 
ma. Priartėję prie salos per tokį atstumą, kad galėtų 
išskirti kranto linijos kontūrus, jie išvydo ilgą, baltą tarsi 
iš sniego barjerą, nusitęsusį tarp kranto ir pinasos per 
daugelį mylių į dešinę ir į kairę. Keleiviai Žinojo, kad 
barjerą sudaro koralinių rifų, sukurtų smulkiausių jūros 
gyvūnėlių aplink Indijos vandenyno salas, tarsi šių ro- 
jaus sodų apsaugojimui nuo vandens stichijos įsiutusių 
štormų, grandinė. Nors dažniausiai vandenynas čia būna 
ramus, jame kartais kyla baisūs taifūnai!, ir tada aplink 
rifus tarsi piktųjų demonų pulkai riaumodamos siunta 
niūrios bangos. 

Priplaukęs arčiau, kapitonas Redvudas patyrusio- 
mis jūrininko akimis iš karto įvertino padėtį ir suprato, 
kad bandyti peršokti rifus, plaukiant su burėmis — 


LTaifūnas — didelės griaunamosios jėgos uraganas, 
siaučiantis pietinėse ir rytinėse Azijos jūrose. 
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reikštų veržtis pasitikti tikros mirties. Jam įsakius, burę 
akimirksniu nuleido, ir brezentas užėmė savo ankstesnę 
vietą valties dugne. Stiebą, kuris buvo padarytas iš irk- 
lo, paliko vietoje: irklų ir be jo pakako. Murtachas ir 
Selu “apsiginklavo" net keturiais irklais. Redvudas stojo 
prie vairo, ir laivas buvo pasiruošęs laikytis prieš bangų 
mūšą. Kapitonas dabar galvojo jau ne apie tai, kaip 
greičiau pasiekti krantą — dabar pagrindinis jo rūpes- 
tis buvo išsaugoti pinasą nuo rifų, kylančių prieš juos 
sniego baltumo barjeru ir gresiančių tikra mirtimi kiek- 
vienam, kas bandytų prie jų prisiartinti. 

Išsekinti ilgų kančių ir bado irkluotojai įtempė 
visas likusias jėgas tam, kad išlaikytų valties pusiaus- 
vyrą ir neduotų bangų mūšai nublokšti jos ant rifų. Tai 
buvo žiauri ir nelygi kova, kurioje vienas prieš kitą su- 
sirėmė galinga stichija ir silpnos trijų mirštančių nuo 
alkio ir troškulio Žmonių pastangos. 

Bet staiga, tarsi sugraudinta jų nelygios kovos, 
jiems nusišypsojo tekanti saulė, apglėbusi savo pirmai- 
siais spinduliais. 

Štormas ėmė rimti; visą naktį švilpęs ausyse vė- 
jas, tarsi paklusdamas dienos šviesulio valiai, nutilo, o 
kartu su juo pamažėle išsilygino ir bangos. Valdyti pi- 
nasą tapo Žymiai lengviau ir, nuplaukę apie mylią išil- 
gai rifų, keleiviai juose pastebėjo daugiau ar mažiau 
pavojingą koridorių. 

Yrėjai įtempė likusias jėgas, ir valtis, vairuojama 
taip meistriškai, kaip sugebėjo patyręs škiperis, pasuko 
ir nuplaukė į šį praėjimą. 

Mėginimas buvo labai pavojingas! Nepaisant, kad 
vėjas aprimo, mirtinai pavojingos bangos tebebuvo 
aukštos. Milžiniškos vandens masės, užgriuvę ant ko- 
ralinių rifų, su neįsivaiduojamu trenksmu suduždavo į 
juos, sukeldamos fontanus purslų, panašių į vandens 
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smerčo! stulpus. 

Praėjimas, į kurį jie pasuko, sudarė tarp rifų siau- 
rą, palyginus ramaus vandens juostelę. Taip, palyginus, 
net ir įprasta, gerai valdoma valtis nebūtų ten buvusi 
saugi. O ką ir bekalbėti apie griozdišką pinasą, dėl mažo 
savo ekipažo narių skaičiaus labai negiliai esančią van- 
dens paviršiuje! Taip ir atrodė, kad, nepaisant sėkmės, 
kapitonui Redvudui bei menkiems jo ekipažo likučiams 
lemta žūti tarp bangų mūšos ir būti suėstiems besočių 
ryklių, kuriems šie siaubingi rifai buvo labai tinkama 
gyvenamoji vieta. 

Bet atsitiko kitaip. Kapitonas Redvudas drąsiai 
nukreipė pinasą į siaurą praėjimą, o Murtachas ir mala- 
jietis stipriai užgulė irklus, Žinodami, kad nuo to 
priklauso jų visų gyvybės. 

Ir štai irkluotojų bei vairininko draugiškų 
pastangų dėka pavojingas bandymas baigėsi sėkmingai. 

Po kelių sekundžių valtis atsidūrė už barjero ir 
švelniai tarsi veidrodiniu ežero paviršiumi nuslydo į 
salą. 

O po dešimties minučių jos kilis jau švelniai 
įsirėžė į smėlėtą krantą. Žmonės buvo išgelbėti. 


GIGANTIŠKA AUSTRĖ 


+ / AN Vandens! — buvo jų pirmieji 
žodžiai išlipus į krantą. 

Alkis — viena didžiausių žmogaus kančių, bet 
troškulį iškęsti dar sunkiau. Iš pradžių būna sunku 
nuspręsti, kas blogiau, bet toliau, kai badaujantysis 


ISmerčas — šiltų kraštų viesulas, sukeliantis vandens 
sūkurį. (Autoriaus pastaba). 
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silpsta, alkis pamažu praranda savo aštrumą; o tuo tarpu 
troškulys savo auką kankina iki galo. O mūsų keleiviams 
jį pagilino dar ir ilgas alkis — juk jie beveik ištisą savaitę 
nieko nevalgė. Taigi, visiškai natūralu, kad vos jie pajuto 
po kojomis tvirtą žemę, jų mintys sukosi tik apie 
vandenį: 

— Vandens! Vandens! 

Žmonės instinktyviai žvalgėsi į šalis, su viltimi 
išvysti kokį nors upelį ar šaltinį. Prieš juos plytėjo 
didžiulis vandenynas, bet kaip juos iškankino šis neaprė- 
piamas sūraus vandens masės, netinkamos gerti, vaiz- 
das! Jų žvilgsnis nukrypo į mišką, atskirtą nuo vande- 
nyno siaura ir ilga smėlio juosta, kurios galai pranyko 
iš akių. 

Truputį toliau nuo tos vietos, kur jie stovėjo, 
krantą kirto tamsus rėželis: tai buvo arba įsiterpusi į jį 
nedidelė įlankėlė, arba upės Žiotys. Ach, kokia būtų 
laimė, jeigu šis rėželis būtų upė! 

Malajietis, energingiausias iš visų, nuskubėjo į 
ten; pasilikusieji nulydėjo jį nekantriais Žvilgsniais. 

Žmonių sielose viltis kovojo su baime, ir už visus 
labiausiai jaudinosi kapitonas Redvudas. Jis žinojo, kad 
šioje salos dalyje kartais ištisais mėnesiais neiškrenta 
nė lašas vandens; jeigu nenusišypsos laimė surasti upelį 
arba nors šaltinį, visi gali žūti nuo troškulio. 

Štai Selu, priėjęs prie įsivaizduojamos įlankos, 
pasiėmė iš jo rieškučias vandens ir paragavo. Ir tuojau 
pasigirdo jo džiaugsmingas riksmas: 

— Aijer! Aijer manis! Siunchi! — kas reiškė: 
Vanduo! Saldus vanduo! Upė! 

Kad ir kaip džiugiai jiems auštant nuskambėjo 
žodis “Žemė!", šie malajiečio žodžiai, pranešę apie van- 
dens artumą, buvo ne mažiau paguodžiantys. Kapito- 
nas Redvudas, mokėjęs malajiečių kalbą, išvertė vi- 
siems geidžiamus žodžius. 
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Malajietis pavadino vandenį "saldžiu" Iš tikrųjų 
toks jis buvo iškankintiems troškulio žmonėms. 

Visi puolė prie upės ir, išsitiesę ant jos kranto ir 
panėrę veidą į vandenį, ėmė godžiai gerti. 

Ši-upė išgelbėjo juos nuo mirties jau antrą kartą. 
Juk praėjimas, kuriuo jie prasiskverbė per rifų barjerą, 
susiformavo tiktai gėlo vandens srovės, išsiliejančios 
upe į vandenyną, dėka. Madreporai! negali statyti savo 
koralinių šedevrų gėlame vandenyje. Būtent šituo ir 
paaiškinamas koralinių rifų barjeruose esančių 
praėjimų, kurie kartais būna tokie platūs, kad pro juos 
laisvai praplaukia net labai dideli laivai, atsiradimas. 
Jeigu nebūtų buvę upės, pinasa jau būtų Žuvusi bangų 
mūšoje jau pirmąjį kartą bandant pro ją prasiveržti. 

Numalšinę troškulį, Žmonės su nauja jėga pajuto 
Žiauriausią alkio puolimą; kiekvienas jų dabar galvojo 
tik apie maistą. 

Ir vėl jų žvilgsniai nukrypo į mišką. 

Staiga Selu, išvydęs kažką jūroje, netoli nuo tos 
vietos, kur jie paliko pinasą, liepė Murtachui pririnkti 
sausų šakų ir susikurti laužą, o pats nubėgo prie val- 
ties. 

Murtachas, kapitonas ir vaikai pasuko į miško pa- 
kraštį, iš kurio žalių atvašynų tekėjo upė. 

Prie pačio smėlio krašto miškas netikėtai nutrū- 
ko; jo aukštis ir labai tankiai augantys medžiai kilo 
milžiniška Žalia siena daugiau nei į šimto pėdų aukštį. 
Priekin buvo išlindę tik keli vieniši medžiai. Artimiau- 
sias iš jų, panašus į milžinišką guobą su labai tankiu ir 
išsiskleidusiu vainiku, buvo puiki priedanga nuo saulės, 
kuri kybojo jau gana aukštai ir kiekvieną minutę svili- 
no vis labiau ir labiau. Šio milžino pavėsyje buvo gali- 
ma įkurti stovyklą, kol jėgos leis suręsti arba pasistaty- 
ti Žymiai geresnę pastogę. 


"Madreporai — akmeniniai koralai. 
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Žemėje aplink medį mėtėsi daug sausų šakų. 
Surinkęs jas į krūvą, Murtachas išsitraukė iš kišenės 
skiltuvą ir stengėsi išgauti ugnį. 

Kiti su-dideliu smalsumu žiūrėjo į malajietį, ste- 
bėdamiesi, kam jam prireikė grįžti prie pinasos. Bet dar 
labiau jie nustebo, kai išvydo, kad praėjęs pro valtį, Selu 
įbrido į jūrą, tarsi ketindamas grįžti prie rifų. 

Tačiau to jis nepadarė. Įbridęs iki kelių į vandenį, 
Selu pasilenkė pirmyn, beveik pasislėpęs po vandeniu, 
ir visiems pasirodė, kad jis kovoja su kažkuo nemato- 
mu. 

Jų smalsumas nesumažėjo ir tada, kai malajietis 
vėl išsitiesė, laikydamas rankose kažką labai panašų į 
didžiulį akmenį, apaugusį geldelėmis ir vandens 
žolėmis. 

— Ir kam jam šis akmuo! — nustebęs sušuko airis. 
— Pažiūrėkite, kapitone! Bene jis ruošiasi jį tempti 
čionai? Na, ne! Kad ir kokie mes būtume alkani, o ak- 
menų nevalgysime. Jeigu tas daikčiukas būtų austrė — 
tada kitas dalykas. 

— Neplepėk, Murtachai! — nutraukė kapitonas, 
įdėmiai įsižiūrėdamas į malajiečio rankose esantį daik- 
tą. — Tai visai ne akmuo, o kaip tik tai, apie ką tu sva- 
joji. 

— Austrė? Tokia milžiniška? Bet juk jūs, kapi- 
tone, juokaujate! 

— Nė kiek. Jeigu neklystu, Selu surado gigantišką 
austrę. + 

— Bet koks tos austrės dydis! Ji turi dvi pėdas 
ilgio ir daugiau kaip pėdą pločio. Selu vos ją pavelka. 
Žiūrėkit, jis net suprakaitavo! 

— Tikrai. Ir vis dėlto tai pati tikriausia austrė. 
Dabar tai jau nebeliko jokių abejonių. Aš puikiausiai 


»---— 


Greičiau, Murtachai, uždek ugnį! Siuos moliuskus val- 
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gyti žalius nelabai malonu — jie turi pernelyg aitrų 
kvapą. Dėl to Selu ir liepė sukurti laužą. 

Murtachas pakluso ir, kada malajietis savo sun- 
kią naštą pagaliau atitempė iki medžio, iš po krūvos šakų 
pradėjo verstis dūmai, ir ji suliepsnojo ryškia ugnimi. 

— Kapitonas Ledvudas, aš suladau šitą, — tarė 
malajietis, mesdamas po kapitono Redvudo kojomis 
savo laimikį. — Didelis austlis! Mes visi puslyčiauti. 
Kliauklėje daug mėsa. Neleikia jos pelskelti, ugnis pel- 
skelti. 

Apsupę milžinišką moliuską, visi smalsiai jį 
apžiūrinėjo, ypač vaikai. 

Tai buvo keistas, plokščiai Žiauninis moliuskas, 
randamas Indijos vandenyne ir pažįstamas jūrininkams 
“Singapūro austrės“! vardu. Jo kriauklės ilgis kartais 
siekia ištisą jardą4, o plotis — aštuoniolika colių?. 

Tačiau alkis mažai ugdo polinkį studijuoti kon- 
chiliologiją*, todėl jų smalsumas greitai atlėgo, ir Selu, 
pakėlęs nuo žemės milžinišką austrę, metė ją į ryškiai 
liepsnojantį laužą. Iš viršaus ją taip pat apkrovė šako- 
mis, tad ji kepė iš visų pusių. Lauže pasigirdo pokšėji- 
mai — tai degė prilipę prie kriauklės vandens augalai, 
iš po šakų šnypšdamos į visas puses lakstė žiežirbos, o į 
viršų, po Žaliais lapų skliautais, kilo laužo liepsna ir 
dūmai. 

Pagaliau Selu, kuris ne pirmą kartą valgė šį pa- 
tiekalą, pareiškė, kad austrė paruošta. Laužas tuojau 
buvo užgesintas ir austrė kobiniu, kurį Murtachas 
atsitempė iš pinasos, buvo ištraukta iš pelenų. Kriauklės 


"Singapūro kriauklė yra milžiniška dvivėrių atstovė. 
(Autoriaus pastaba). 

ŽJardas — apie 91 centimetras. 

3Colis lygus 2.5 centimetro. 

*Konchiliologija — mokslas apie moliuskus. 
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sąvaros lengvai atsidarė, ir jos didžiulėse apvaliose 
lėkštėse pasirodė tiek daug švelnios austrės “mėsos", 
kad jos būtų užtekę ne tik penkeriems, o visiems penki- 
olikai Žmonių, jeigu tik, žinoma, tie žmonės nebūtų tok- 
ie alkani, kaip mūsų herojai. 

Apsiginklavę peiliais ir kitomis stalo priemonė- 
mis, kurias airis taip pat atnešė iš pinasos, visi greitai 
susėdo aplink singapūrinę austrę ir neatsistojo tol, kol 
švariausiai neišgramdė abiejų kriauklės pusių, o alkio 
nebeliko nė pėdsako. 


PAVOJINGA KAIMYNYSTĖ 


jai ir skaniai papietavę — tiksliau, papus- 
ryčiavę — iškepta austre, mūsų herojai sumigo ir 
pramiegojo visą likusią dienos dalį ir ją pakeitusią nak- 
tį. Taip ilgai jie miegojo todėl, kad alkis ir troškulys vi- 
siškai juos išsekino. Ir nors miegoti teko tiesiai ant 
žemės, o vietoj antklodės visi prisidengė suplyšusių 
drabužių skiautėmis, jų miegas buvo ramus ir saldus. 

Beje, jie jau seniai įprato prie tokių guolių. Juk 
ant plonų pinasos lentų buvo kur kas blogiau, negu čia, 
nekalbant jau apie ten kiekvieną sekundę laukusius 
pavojus. Netrukdė jiems ir šaltis. Tiesa, naktys žemyne 
paprastai žvarbesnės, negu jūroje, o tropikuose kartais 
pasitaiko ir labai šaltų, bet ši naktis buvo šilta kaip reta. 

Taigi jų ramybės nesutrukdė niekas. 

Rytas išaušo šviesus.ir šiltas, kaip beveik visi rytai 
Borneo saloje. Kada žmonės nubudo, jie pasijuto ste- 
buklingai sustiprėję ir siela, ir kūnu. Elena ir Henris — 
tokie buvo vaikų vardai — visai įsilinksmino. Jie norė- 
jo pabėgioti ir apžiūrėti visus juos supančius stebuklus: 
sidabrinį smėlėtą įlankos krantą, žydrą jūrą, baltus, virš 
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jos iškilusius tarsi sniego pylimai, rifus; šviesų upės van- 
denį, kuriame šėlo kažkokios neregėtos žuvys; mišką, 
kur augo milžiniškos lieknos palmės ir aukšti lyg ietys 
bambukai — žodžiu, daugybę, suteikiančių tropinių 
šalių peizažui žavesį, daiktų. 

Kad ir koks nuostabus buvo juos supantis kraš- 
tovaizdis, tam, kad galėtų juo visiškai mėgautis, jiems 
stigo pusryčių. Teisybė, jie iki soties prisivalgė 
milžiniškos austrės mėsos, bet juk tai buvo beveik prieš 
ištisą parą; per šį laiką alkis suspėjo įsismaginti su nau- 
ja jėga. Kuo jį numalšinti? 

Malajietis vėl nuėjo ieškoti austrių, o Murtachas 
nukiūtino paupiu vildamasis sugauti keletą auksinių ir 
raudonų žuvelių, šmižinėjančių skaidriame vandenyje 
viena prieš kitą, tarsi Žaidžiančių gūžynes, ir pri- 
menančių jam gimtojo Kilarnio upių lašišas ir upėta- 
kius. O kapitonas Redvudas, apsiginklavęs šautuvu, pa- 
suko į mišką. 

Elena ir Henris pasiliko po medžiu vieni. Tėvas 
juos paliko ramus, žinodamas, kad saloje nėra nei liūtų, 
nei tigrų. Jeigu jie būtų pakliuvę ne į Borneo, o į kaimy- 
ninę Sumatrą arba kur nors į Azijos žemyno dykumos 
pakrantę — pavyzdžiui, į Kochinchiną, Malaką ar In- 
dostaną, — jis nebūtų buvęs toks ramus; ten veisėsi tig- 
rai. Bet Borneo buvo galima nebijoti šitų plėšrių 
grobuonių. 

Vaikams, kurie taip ilgai buvo izoliuoti mažoje 
pinasoje, nejudrumas įgrįso. O ir austrė, sustiprinusi 
jėgas, jiems grąžino jaunystės energiją ir miklumą. Jie 
panoro pabėgioti. Pakilę nuo žemės, jie ėmė bėgti aplink 
medį. Bet greitai pailso ir ėmė žvalgytis aplinkui, 
ieškodami kur nors atsisėsti. Reikia pasakyti, kad civi- 
lizuotam žmogui, įpratusiam prie kėdžių, tupėti yra la- 
bai varginga — tai mėgiama laukinių padėtis. Tačiau į 
akis nepateko nieko tinkamo: nei kelmo, nei didelio 
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akmens. Įlankėlė, kaip ir visas krantas buvo nuklota tik- 
tai smulkių lakiojo smėlio ruožų. 

— Suradau! — riktelėjo Henris, kada jo žvilgsnis 
atsitiktinai užkliuvo už gigantiškos austrės kriauklės. 
Matai, Nele, tai kaip tik, ko mums reikia! 

Jis pasilenkė ir ėmė energingai darbuotis, 
stengdamasis apversti vieną didžiulės kriauklės pusę, 
gulinčią įlinkimu į viršų. Ji buvo tokia sunki, kad dar 
nespėjusiam galutinai sutvirtėti berniukui sunkiai pasi- 
davė, todėl Elena, matydama brolio pastangas, ėmė jam 
talkinti. 

Pagaliau abi milžiniškos kriauklės pusės buvo 
apverstos; jos atrodė lyg dvi maždaug pėdos aukščio 
patogios sėdynės. Juokdamiesi iš nematytų kėdžių, vai- 
kai susėdo kiekvienas ant savosios kriauklės pusės ir 
ėmė plepėti. Tačiau greitai jų ramus pokalbis buvo nu- 
trauktas netikėto įvykio, parodžiusio, kokia pavojinga 
jų pasirinkta poilsiui vieta. Iš pradžių jie net negalėjo 
suvokti, kas atsitiko. Staiga kažkas stipriai sudavė Hen- 
riui per ranką ir garsiai stuktelėjo į kriauklę, nukirs- 
damas nuo jos nemažą gabalą. Jis buvo begalvojąs, kad 
į jį metė akmenį; bet, pažiūrėjęs į ranką, išvydo, kad 
striukės rankovė, nuo peties iki alkūnės, praplėšta — 
tiksliau, sudraskyta į skutelius, tarsi kažkas būtų per- 
braukęs per ją grandykle. Ranką labai skaudėjo, o marš- 
kiniai buvo kruvini. 

Henris būgštaudamas apsidairė, ieškodamas 
įžūlaus priešo; berniukas bijojo, kad iš augančių neto- 
liese krūmų neiššoktų baisus laukinis. Ir staiga jis atsi- 
tiktinai išvydo daiktą, sužeidusį jam ranką ir dabar 
gulintį ant smėlio greta kriauklės. Tai buvo visai ne ak- 
muo, o kažkoks keistas žalias kamuolys, maždaug 
dešimties svarų sviedinio dydžio, visas it ežys padeng- 
tas adatomis. 
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Berniukas suvokė, kad tokį daiktą niekas negalė- 
jo mesti, bent jau dėl to, kad per aštrius spyglius jo 
negalima paimti į rankas. Reiškia, rutulys nukrito nuo 
medžio. 

Elena-tai suprato dar anksčiau: sėdėdama toliau 
nuo brolio, ji matė, kaip krito šis daiktas, nors jis 
šmėkštelėjo Žaibo greitumu. Rutulys, matyt, buvo ne kas 
kitas, kaip didžiulio medžio vaisius. 

Henrio žaizda ir suplėšytos striukės išvaizda, 
nekalbant jau apie gigantiškos kriauklės skeveldrą, 
liudijo, jog jeigu šis sunkus vaisius būtų nukritęs berniu- 
kui ant galvos, jis jam būtų sutraiškęs pakaušį. Nepai- 
sant savo vaikiško nepatyrimo, Elena ir Henris tuoj pat 
suprato, kaip pavojinga pasilikti po medžiu, nuo kurio 
krenta tokie vaisiai. 

Vaikai pašoko ir puolė bėgti iš po išdavikiškos 
pastogės. Tiktai atsidūrę atviroje vietoje jie sustojo ir 
liūdnai pasižiūrėjo į savo patogias, taip greitai jų apleis- 
tas sėdynes, šalia kurių ant smėlio gulėjo žalias rutu- 
lys; paskui nukreipė žvilgsnį į medį. Tankiame jo vaini- 
ke jie išvydo daugybę vaisių, atrodžiusių iš toli ne- 
didesnių už persikus ar abrikosus. Broliūi su seserimi 
labai norėjosi geriau apžiūrėti neregėtą vaisių, bet, ne- 
paisant juos kankinusio smalsumo, jie taip ir neišdrįso 
grįžti po medžiu. Henrio ranka įsiskaudėjo ir kraujavo. 
Nelė, išvydusi ant jo marškinių kraują; taip garsiai suri- 
ko, kad ją išgirdo visi trys vyrai. Pirmasis atbėgo Selu, 
o įkandin jo nusigandę Murtachas su kapitonu. 

— Kas-atsitiko? — vienu balsu susijaudinę pak- 
lausė kapitonas ir Murtachas. 

O nuovokiam malajiečiui nereikėjo ir klausinėti. 
Vos išvydęs perplėštą rankovę ir smėlyje žalią rutulį, 
jis viską suprato. 

— Dulijus, — tarė jis, rodydamas į medį. 
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— Durijus!, — aidu atsiliepė Redvudas. 

— Taip, kapitone, aš, dulnius, nepagalvoti anks- 
čiau. Didelis pavojus. Dulijus klisti ant galva — galva 
paukšt, paukšt! 

Tai buvo aišku ir be malajiečio žodžių. Henrio 
striukė ir kriauklės skeveldra aiškiau už bet kokius 
žodžius kalbėjo apie tai, koks pavojus grėsė sėdintiems 
po medžiu berniukui ir mergaitei. Jeigu milžiniškas vai- 
sius būtų nukritęs kuriam nors vaikui ant galvos, būtų 
ją sutraiškęs kaip paprastą riešutą. 


DURIJAUS APŠAUDYMAS 


y kapitonas ir Murtachas galutinai atsi- 
tokėjo ir suprato nerimo priežastį, airis pirmasis puolė 
prie medžio. Pribėgęs prie nelaimingojo vaisiaus, jis 
pasilenkė ir drąsiai ištiesė į Jį ranką. Malajietis neiš- 
tarė nė žodžio, kad perspėtų Murtachą. Selu supykdė 
tas pasitikėjimas, su kuriuo airis stvėrėsi darbo, abso- 
liučiai nieko apie jį nenutuokdamas ir kuris net pačiam 
Selu atrodė ne toks jau paprastas. Štai kodėl jis 
tylėdamas stebėjo Murtacho pasikliovimą savimi, 
piktdžiugiškai laukdamas atomazgos. 

Murtachas drąsiai čiupo dygliuotą vaisių, bet jo 
veidas tuojau persikreipė skausmo grimasa, tarsi jis būtų 
prisilietęs prie įkaitintos geležies. 


!Durijus — augančio Ost Indijoje medžio ir jo vaisių 
pavadinimas. Šie moliūgo dydžio vaisiai tankiai nusėti storų 
kūginių spyglių; po kieta vaisiaus luoba esantis kremo spal- 
vos minkštimas valgomas ir labai skanus, nors prie šio vai- 
siaus reikia priprasti; pirmąkart durijus gali nepatikti, kadan- 
gi jis burnoje palieka aštrų česnako kvapą. 
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— Oi! Oi! Oi! Skauda!.— sustaugė jis. — Šitas 
daiktas pilnutėlis dyglių, ir nėra už ko nusitverti! 

— Saugokis, Multachas! — šūktelėjo Selu. — 
Vilšun žiūlėti. Dulijus pelskelti tavo galvą. 

Airis įspėjimą suprato ir, pažvelgęs į viršų, ai- 
manuodamas spruko iš po medžio į šalį. 

Tada malajietis, labai patenkintas savo pergale, 
greitai šmurkštelėjo į Murtacho vietą. Pakėlęs akis į 
viršų ir Žiūrėdamas, kad jam ant galvos neužkristų dar 
toks vaisius, jis stipriu užaštrintos lazdos smūgiu išrito 
durijų į atvirą vietą. Paskui įkišo savo peilio geležtę tarp 
daugybės spyglių ir rutulį perskėlė, atvėręs po juo luo- 
ba esančią alyvos spalvos minkštimą. 

Deja, minkštimo buvo pernelyg mažai, kad juo 
galėtų pasisotinti penki alkani žmonės. O ir sotūs 
žmonės, paragavę šito labai skanaus vaisiaus, užsinorėtų 
valgyti dar ir dar... O juk mūsų herojų anaiptol negali- 
ma būtų pavadinti sočiais, jie labai norėjo valgyti. Bet 
valgyti nebuvo ko: visi trys grįžo tuščiomis rankomis. 
Tiesa, medyje matėsi daugybė žalių durijaus vaisių, bet 
pasiekti juos buvo lygiai taip pat sunku, kaip ir žinomoje 
pasakėčioje lapei pasiekti vynuoges. 

Durijaus kamienas nuo Žemės ištisas septynias- 
dešimt pėdų visiškai glotnus: nė šakelės, nė stagarėlio, 
nė kokių nors ataugų, kurios galėtų būti kojoms atra- 
ma. Ir vis tik, jeigu ne visiškas išsekimas nuo iškęsto 
alkio, Selu būtinai būtų įsiropštęs į medį. Bet dabar jis 
negalėjo. 

Ką nors valgyti vis tiek reikėjo: mėsos, Žuvų, aus- 
trių — vis tiek. Bet kur gauti? Selu atnešta austrė, 
matyt, buvo grynai atsitiktinis radinys; jis abejojo, ar 
jam pavyks surasti kitą. 

Skanus durijus būtų pasitarnavęs ne tiktai malo- 
niu, bet ir sočiu maistu, jeigu jie sugalvotų, kaip pasiekti 
jo vaisius. 
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Kurį laiką visi susimąstę stovėjo. Ir čia kapitonui 
atėjo į galvą mintis. Jis prisiminė apie sukabintus ka- 
muolius ir pagalvojo, ar negalima būtų pasinaudoti šiuo 
šaudymo būdu, kad numuštų nuo medžio durijaus vai- 
sius. 

Pasakyta — padaryta. Be šautuvo, su kuriuo jis 
ėjo į mišką, jis pinasoje turėjo didelę laivo muškietą. 
Kapitonas įsakė ją atnešti ir, užtaisęs dviem kulkomis, 
sujungtomis viena su kita tvirta išsmaluota virvele, šovė 
į patį vaisių tankumą. Šūvis sukėlė medžių tankmėje 
tikrą nusiaubimą, ir ant žemės nusirito penki ar šeši 
didžiuliai vaisiai. Redvudas šovė dar kartą. Dabar po 
medžiu jam gulėjo dvylika vaisių. Tokio kiekio pakaks 
kelioms paroms. 

Surinkę numuštus vaisius, vyrai juos pernešė po 
kitu netoliese augusiu medžiu, kurio tankiuose lapuose 
nesislėpė tokių skanių ir pavojingų vaisių, kaip durijaus. 

Ten sutempė iš pinasos ir visą turtą, nusprendę 
čia įkurti pagrindinę stovyklą. 

Buvo labai šilta, todėl laužo nekūrė; tuo labiau, 
kad subrendusius durijus valgo žalius. 

Ir kada visi papusryčiavo šiais skaniais vaisiais, 
Selu apie juos papasakojo įdomių dalykų. 

Nekartosiu jo pasakojimo žodis į žodį — vargu 
ar kas 1š skaitytojų suprastų savotišką malajiečio 
žargoną, — O mainais siūlau šio reto ir brangaus vai- 
siaus aprašymą, mano apibendrintą ir iš Selu pasakoji- 
mo, 0 taip pat remiantis kitais šaltiniais. 

Durijus — vienas aukščiausių miško medžių. Išore 
šis medis primena guobą, bet, skirtingai nuo guobos, 
turi glotnią žvynuotą žievę. Šis mėdis auga beveik vi- 
sose Malaizijos archipelago salose ir neprigyja jokioje 
kitoje Žemės rutulio vietoje. Tai, matyt, ir yra priežastis, 
kad jis taip mažai žinomas. 

Kita ne mažiau svarbi priežastis, kad galutinai 
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subrendę vaisiai yra pernelyg minkšti ir neištveria 
tolimų pervežimų. Vaisių forma panaši į rutulį, spal- 
va — žalia, o dydis — kaip stambaus kokoso riešuto. 

Kamuolių paviršius tankiai nusėtas storais ir la- 
bai tvirtais spygliais, kurių šešiabraunė apačia glaudžiai 
prigludusi viena prie kitos. Spygliuoti “šarvai" patiki- 
mai saugo durijų, ir, jeigu stiebas, ant kurio jis kabo, 
nulaužtas prie pačio vaisiaus, nesusibadžius ligi kraujo 
pirštų, durijaus neįmanoma paimti į rankas. O jo kiau- 
tas toks stangrus ir tvirtas, kad durijus nesusimuša ir 
neištykšta, krisdamas ir iš didžiausio aukščio. Vaisiuje 
yra penkios išilginės linijos, kurias vos galima jo luoboje 
įžiūrėti. Išmoningai įkišus tarp spyglių peilio geležtę, 
vaisių galima supjaustyti į penkias lygias dalis. Tačiau 
šis darbas reikalauja nemažos jėgos ir įpratimo. Švel- 
niame baltame kaip sniegas vaisiuje yra alyvos spalvos 
sultingas minkštimas ir keletas maždaug kaštono riešu- 
to dydžio sėklų. Labai sunku apsakyti durijaus vaisių 
skonį ir aromatą. Žinomas gamtininkas ir medžiotojas 
Voleisas juos taip aprašo: 

Ko gero, patį geriausią supratimą apie durijaus 
skonį gali suteikti plikytas kremas su migdolais. Šiam 
pagrindiniam kvapui dar talkina ištisa aromatų puokštė: 
čia ir grietininio sūrio, ir svogūnų padažo, ir juodojo 
chereso, ir daugelis kitų kvapų. Vaisiaus minkštimas iš- 
siskiria kažkokiu ypatingu, tiktai jam vienam būdingu 
lipnumu, kas jo skoniui suteikia nepaprastą švelnumą. 
Durijus nei saldus, nei rūgštus, jis net nėra perdaug 
sultingas, bet, kada jį valgai, tai nepastebi, kad jam ko- 
kios nors šios savybės stigtų. Durijaus skonis nuosta- 
bus būtent toks, koks jis yra; kuo daugiau jūs jo val- 
gote, tuo labiau norisi; kad ir kiek jūs bevalgytumėtęe, 
jums nebus nei šleikštumo, nei kitų nemalonių reiškinių. 
Suvalgyti pirmąkart durijų — reiškia, pajusti dar visiš- 
kai nepatirtą skonį. O vardan to, juk tiesa, verta nuke- 
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liauti į Rytus! 

Galutinai subrendę vaisiai krenta ant žemės. Tada 
juos ir geriausia valgyti: pagulėję kurį laiką po medžiu, 
jie praranda nepageidautiną aitrumą. Nepribrendę vai- 
siai, paruošti atitinkamu būdu, puikiai pakeičia 
daržoves, o dajakai! juos valgo ir nepribrendusius. Es- 
ant geram durijų derliui, juos susūdo moliniuose ąs0- 
čiuose ir bambukiniuose induose ir tokiu būdu dažnai 
išsaugo ištisus metus; vaisiai per šį laiką įgauna eu- 
ropiečių vertinamą aromatą. Dajakams sūdyti durijai 
būna mėgstamu pavilgu prie jų nepakeičiamų ryžių. 
Malaizijos archipelago miškuose auga dvi laukinių du- 
rijų rūšys; jų Vaisiai Žymiai smulkesni; vienos jų rūšies 
minkštimas yra oranžinės spalvos. Neteisinga būtų 
tvirtinti, kad durijus — pats geriausias vaisius; jis jokiu 
būdu negali pakeisti tokių rūgščiai saldžių vaisių kaip 
apelsinai, vynuogės, mango ir mangostanas, kurių sul- 
tys veikia labai gaivinančiai. Bet kaip skanių valgių 
prieskonis jis nepakeičiamas. Jeigu man pasiūlytų 
pasakyti du augalinio pasaulio atstovus, kurių kiekvie- 
nas turėtų savyje visas savo klasės savybes, tai aš nesu- 
simąstydamas, paminėčiau apelsiną ir durijų. 

Durijus — pavojingas medis. Kada jo vaisiai sub- 
ręsta ir pradeda kristi, pasitaiko, kad jie sužeidžia 
praeivius arba dirbančiuosius po medžiu žmones. Nukri- 
tusio durijaus padaryta žaizda siaubinga. Be to, jau pats 
sunkaus vaisiaus smūgis labai stiprus, nes tvirti spyg- 
liai iki kaulų sudrasko odą. Ir vis dėlto ši baisi Žaizda 
retai būna mirties priežastimi: gausus kraujo nutekėji- 
mas išgelbsti nuo galimo tokiu atveju uždegimo. 


!Dajakai — viena iš Indonezijos genčių. 

ŽMangostanas (Gracinia mangostana), jonažolių 
(Hypericac) šeimos vaismedis. Kilęs iš Malakos pu- 
siasalio ir Malajų salyno (Vert. pastaba). 
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Vienas dajakų genties vadas man pasakojo, kaip 
kartą jį stipriai sužeidė nukritęs ant galvos durijus; jis 
buvo įsitikinęs, kad greitai mirs — toks sunkus buvo 
sužeidimas. Bet žaizda greitai sugijo ir jis pasveiko. 

Ne tiktai Malaizijos archipelago senbuviai, bet ir 
apsigyvenę ten svetimšaliai laiko durijų geriausiu, tai 
yra skaniausiu vaisiumi. Senovės keliautojas Luišotas 
dar 1599 metais rašė, kad durijus skoniu pranoksta visus 
jam žinomus vaisius. O kitas toks pat senas keliautojas 
daktaras Paladenus sakė: “Šio augalo vaisiai sultingi ir 
labai skanūs. Žmonėms, pirmą kartą išvydusiems du- 
rijų, iš pradžių atrodo, kad jis atsiduoda supuvusiu 
svogūnu; bet, vos jo paragavę, jie jau nenori nieko kito 
valgyti. Čiabuviai šį augalą visokeriopai aukština; jie 
suteikia jam skambius vardus ir kuria apie jį liaupsi- 
nančias dainas" 


GAVIALAS 


Č.. doroti durijaus vaisius, kapitonas Red- 
vudas, Murtachas ir malajietis vėl iškeliavo ieškoti mais- 
to. Būtinai reikėjo pietums sumedžioti mėsos, nesvar- 
bu, ar paukštienos, ar žuvų — žodžiu, ko nors labiau 
apčiuopiamo negu žali vaisiai. 

Kiekvienas vyras nuėjo tuo pačiu keliu, kaip ir 
anksčiau, iki nuotykio su durijumi:. Redvudas — į miš- 
ką, Murtachas — prieš upės srovę, o Selu — įlankos 
pakarante. Malajietis rankose turėjo iš vieno galo nus- 
mailintą bambukinę lazdą, kurią jis retkarčiais įsmeig- 
davo į smėlį, norėdamas įsitikinti, ar ten nėra austrių. 

Henris su Elena vėl pasiliko vieni. Tiktai dabar 
jie jau nebesėdėjo po medžiu. Tėvas jiems leido išsi- 
maudyti. Ir tai atlikti iš tiesų reikėjo — juk jie taip ilgai 
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gulėjo purvinoje valtyje, kankindamiesi nuo tropikų 
saulės karščio. O juk maudymasis puikiai atstato 
sveikatą ir sustiprina kūną. Henris ėmė maudytis arčiau 
jūros, o Elena, kuriai patiko skaidrus vanduo ir minkš- 
tas smėlėtas upės dugnas, įbrido į vandenį netoli tos 
vietos, kur jie sėdėjo. “Ne taip pavojinga", — pagalvo- 
jo ji. Čia nesiekė bangų mūša, buvo kur kas ramesnė 
upės tėkmė. Tačiau tuojau pamatysime, kad ši ramybė 
buvo tik tariama. Vos medžiotojai išsivaikščiojo, kai 
netrikdomo kaitraus pusiaudienio tyla buvo sudrumsta 
veriamo riksmo, kuris toli pasklido salos pakrantėje ir 
atsimušęs į mišką, staigiai nutraukė jos sparnuotųjų 
gyventojų čiulbėjimą. 

2 Šį riksmą išgirdo ir kapitonas Redvudas, 
klaidžiojantis su šautuvu miške ir ieškantis tankumyne 
laimikio; išgirdo jį ir Murtachas, sėdintis su meškere 
ant upės kranto; ir Selu, įbridęs iki kelių į vandenį; ir 
Henris, grakščiai besisupantis jūros bangų mūšoje. Bet 
ypač garsiai nuskambėjo šis riksmas Elenos ausyse, nes 
klykė ji pati. Tai buvo mirtino siaubo riksmas. 

Jį išgirdę, visi tuoj pat metė savo užsiėmimą ir 
galvotrūkčiais puolė tenai, kur paliko Eleną. 

Po kelių sekundžių-vyrai ir berniukas pribėgo prie 
L ką jie išvydo, privertė sudrebėti jų pilnas 
nerimo širdis iš siaubo. 

Viduryje upės, kurios plotis šioje vietoje siekė 
šimtą pėdų, stovėjo Nelė. Matyt, prie kranto jai buvo 
per seklu. Vandens mergaitei buvo iki pačio kaklo, pa- 
viršiuje tiktai matėsi jos galva. O priešais ją kyšojo kita 
galva — milžiniškos pabaisos, panašios į gigantišką 
driežą, galva. Tai buvo krokodilų veislės roplys, kuris, 
palikęs kitame krante nendrių atvašyną, greitai artėjo 
link paklaikusios mergaitės. Ir nenuostabu, kad matant 
šią baisią ilgasnukę galvą su plačiai išžiotais nasrais, 
Nelė negalėjo nuslopinti siaubingo klyksmo. 


231 


Visa pabaisos išvaizda liudijo apie jos ketinimą 
praryti savo auką. 


— Gavialas! — sušuko Selu, išvydęs didžiulį, 
siekiantį dvidešimt pėdų, gigantiško krokodilo kūną. 
— Gavialas! — pakartojo vienu balsu kapitonas 


ir Murtachas. Abu puikiai žinojo, ką reiškė plaukiantis 
prie mergaitės siaubūnas. 

Gyvūno galva turėjo daugiau nei jardą ilgio, ir 
beveik visą ją užėmė didžiuliai žandikauliai, ant kurių 
viršutinio kyšojo stambus pailgas gumbas — charakter- 
ingas ženklas, atskiriantis jį nuo kitų šios klasės roplių. 

Kada sujaudinti riksmo Žmonės pribėgo prie kran- 
to, — o atskubėjo jie tenai beveik vienu metu, — gavia- 
lą ir mergaitę skyrė ne daugiau dvidešimt jardų. Jos 
mirtis atrodė neišvengiama... 

Iš pat pradžių, išvydusi jai gresiantį pavojų, Nelė 
mėgino bėgti. Bet neatsargumas ją buvo nuvedęs perne- 
lyg toli nuo kranto, o baimė visai sukaustė jos jėgas; 
padariusi keletą judesių, mergaitė atsisakė savo bandy- 
mo ir, stovėdama iki kaklo vandenyje, beviltiškai klykė. 

Ką daryti? Dar keltas sekundžių — ir milžiniški 
žandikauliai sugriebs trapų vaikišką kūną... 

Nelaimingas tėvas suakmenėjęs stovėjo ant kran- 
to, visa savo išvaizda įkūnydamas nepaprastą sielvartą. 
Smulki kaip žirnis jo šautuvo kulka būtų atnešusi šiai 
siaubingai galvai ne daugiau žalos, negu lietaus ar 
krušos lašas. Ir net tuo atveju, jeigu kapitonui būtų 
pavykę pataikyti gavialui į pačią akį, jis ir tada vargu ar 
būtų atsisakęs nuo tokio artimo grobio. Toks pat be- 
jėgis jautėsi ir Murtachas su savo meškere, nekalbant 
jau apie Henrį; šis ne tik kad neturėjo ginklo, bet net ir 
drabužių ant kūno: jis maudėsi, ir išgirdęs sesers riksmą, 
taip ir atbėgo nuogutėlis. 

Beliko viena išeitis: pulti tarp gavialo ir mergaitės 
ir, rizikuojant savo gyvybe, ją apginti. Taip jie jau ir 
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ruošėsi daryti, bet pačią paskutinę akimirką juos sus- 
tabdė garsus malajiečio, kuris iki šio laiko atrodė visiš- 
kai abejingas, šūksnis. Supratę, kad Selu kažką sugal- 
vojo, visi sustojo; sunku buvo suvokti, ką būtent jis nori 
daryti. Vienintelis malajiečio ginklas buvo nuo 
vakarykščio laužo pasilikusi bambukinė lazda, kurią jis 
užaštrino, šiandien eidamas ieškoti austrės. Vargu ar 
tai buvo galima pavadinti ginklu... 

Selu iš tolo pamatė besiartinantį prie mergaitės 
gavialą; jis išsitraukė peilį, bėgdamas užaštrino antrąjį 
lazdos galą ir puolė į upę su šituo apgailėtinu ginklu. 

Nesuspėjo pasilikę ant kranto atsitokėti iš nuste- 
bimo, kai malajietis jau išniro tarp gavialo ir Elenos, o 
kitą akimirką jo juoda galva su ilgais blizgančiais plau- 
kais pasirodė prie pačių pabaisos nasrų. Paskui galva 
vėl išnyko, 0 paviršiuje pasirodė ruda ranka su bambuk- 
ine lazda. Ir čia įvyko kažkas neįtikėtina: ranka žaibiškai 
atsidūrė prie gavialo žiaunų; tas apsisuko, suplojo uo- 
dega per vandenį ir, raitydamas pačias neįtikinamiau- 
sias figūras, atšoko į šalį. Tada iš putojančio, sudrums- 
to vandens vėl pasirodė Selu galva, šį kartą greta su 
Elena. Nuovokus ir narsus gelbėtojas padėjo merginai 
pasiekti krantą ir gyvą bei sveiką atidavė tėvui. 

O tuo tarpu gavialas vis labiau siuto, drtumsdamas 
savo ilgos, lyg driežo judančios uodegos galingais smū- 
giais, vandenį: bet praėjo ne daugiau kaip pusvalandis, 
kai upės srovė vėl įgavo ramią išvaizdą. Į baidyklės nas- 
rus įkišta lazda neleido jam užsičiaupti. Jo gerklė prisi- 
pildė vandens. Gavialas užspringo, ir jo galas buvo neiš- 
vengiamas... 

Ir iš tikrųjų, stovintys ant kranto Žmonės greitai 
išvydo, kaip šito milžiniško roplio lavonas plaukia pas- 
roviui į viską priglaudžiantį vandenyną, kur jį praris 
nepasotinami rykliai arba kokios nors kitos pabaisos, 
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dar šlykštesnės ir nuožmesnės, nors ir sunku įsivaizduo- 
ti ką nors baisesnio už jį. Šis roplys — pats bjauriausias 
iš krokodilų ir aligatorių ir skiriasi ne viena charakte- 
ringa detale. 

Kad ir pavyzdžiui savo išimtinai siaurais ilgais, iš 
šonų suplotais žandikauliais, o galva — vertikali 
keturkampio forma. Dantų kiekiu gavialas aplenkia Nilo 
krokodilą, nors ir pastarasis turi neblogą naikinimo 
įrankių kiekį. 

Gavialas vandenyje lengvai juda savo plėvėtų 
užpakalinių letenų dėka. | 

Pabaisa, užpuolusi Eleną, buvo apytikriai 
dvidešimt pėdų ilgio, bet pasitaiko ir Žymiai didesnių 
gavialų, kurių ilgis siekia aštuonis—devynis jardus. 

Kapitonas Redvudas nuoširdžiai padėkojo Selu už 
dukters išgelbėjimą, labai apgailestaudamas, kad niekuo 
negali atsilyginti savo ištikimam pakeleiviui. 


BESIKAPSTANTYS PAUKŠČIAI 


2 ir kokie skanūs buvo durijai, vis tiek jų 
vienų negalėjo užtekti. Taip galvojo Selu, ir Murtachas 
jam visiškai pritarė. Airis pareiškė, kad, jeigu prireiks 
jis galėtų maitintis vienomis bulvėmis, tačiau bevelytų, 
žinoma, nors nedidelį kąsnelį kumpio arba sūdytos mė- 
sos. 

Lygiai taip pat galvojo ir kiti. Mėsos kąsnis — vis 
tiek ar rūkytos, ar šviežios — buvo būtinas, kad galuti- 
nai atstatytų jėgas. 

Bet kur jį paimti? Miškas atrodė negyvenamas. 
Kapitonas Redvudas praslankiojo daugiau ngi valandą, 
ir per visą šį laiką nepastebėjo nei vieno gyvio, net 
paukščio. Tiesa, upė knibždėjo Žuvimis, o įlankėlės 
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smėlyje, be abejo, buvo austrių, bet Murtachui ir Selu 
taip ir nepavyko iškrapšyti nei vienų, nei kitų. 

Žmonės pasiilgo mėsiško maisto ir apgailes- 
taudami prisiminė prarastą gavialą; iš jo mėsos būtų 
buvę galima paruošti kepsnį — tegul ir nelabai skanų, 
bet užtat valgomą. 

Priblokšti nesėkmingos medžioklės ir vis dar jaus- 
dami silpnumą, kapitonas ir jo pakeleiviaį tą dieną jau 
niekur nėjo, o pasiliko po medžiu. 

Po vakarienės iš tų pačių durijų, Selu prakalbo 
apie kiaušinius. Draugai įdėmiai klausėsi jo žodžių. Iš 
tikrųjų, jeigu jiems pavyktų surasti nors kelis kiauši- 
nius, jie turėtų skanaus ir maistingo valgio. 

Tiktai kur jų rasti? Šis klausimas labai domino 
airį, kuris mielai būtų tuoj pat sušveitęs ištisą tuziną 
bet kokių kiaušinių: virtų, keptų, ar kaip jis pats pasakė, 
tiesiai iš kevalo — žalių. 

— Kiaušiniai! — pašaipiai sušuko jis, kai Selu 
užvedė apie juos pokalbį. — Norėčiau aš nors pažiūrėti 
į juos! Taip, aš suvalgyčiau šitų kiaušinių visą pintinę, 
tegul jie būna nors ir gulbių! 

— Kiaušiniai, daug kiaušiniai! Alti, alti! Leikia 
ieškoti. 

— Tai sakyk, ar jie tau prisisapnavo, ar ką? 

— Ne, ne plisisapnuoti, Multachas. Tu gildėti, ši- 
tas naktis lėkė mali? Visas naktis lėkė! 

— Mali? O kas tai? 

— Didelis paukštė, panašus į kalakutas. Selu jį 
gildėti. Lėkti kaip žmogus, kulis milti. 

— Palauk, palauk! Aš taip pat girdėjau kažkokį 
riksmą. Aš dar pagalvojau, kad galbūt, tai benši!. Ak, 


"Benši, kurią kartais vadina “rėkiančia moterimi", — 


išgalvota būtybė, pasak airių papročių, išpranašaujanti savo 
riksmu mirtį. (Autoriaus pastaba). 
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tai čia paukštis! O kokia nauda iš jo riksmo! Jis juk nesu- 
šuko mums apie tai, kur jo lizdas! 

— Lizdas alti. Mali dalyti savo lizdas ant jūros 
klantas. Lytoj aš jį lasti. 

Iš tikrųjų, vakar naktį visi girdėjo keistus, 
graudžius riksmus, sklindančius nuo vandenyno pusės. 
Kapitonas, kuriam šis balsas buvo nepažįstamas, pagal- 
vojo, kad rėkia koks nors iš sukančių saloje gūžtas jūros 
paukščių; tačiau jis nemanė, kad lizdas būtų taip arti. 

Vos pabudęs, jis pasuko su savo šautuvu į pa- 
krantę, turėdamas viltį nušauti pusryčiams nors keletą 
žuvėdrų, bet grįžo tuščiomis. Ant kranto nebuvo šių 
paukščių. 

Ir dabar Selu paaiškino, kad paukščiai, kuriuos 
jie girdėjo naktį, visai ne jūriniai, o gyvena miške; į 
krantą išeina tiktai lizdų sukimo metu. Būtent dėl to ir 
riksmas nuo jūros pusės — garantuotas ženklas, jog 
kažkur netoli yra lizdų. 

Malajietis dar nebaigė pasakoti, kai staiga visi 
išvydo tai, apie ką jis kalbėjo: didelį — apie penkias- 
dešimt — pulką paukščių. Ir išvydo juos ne ant medžių 
šakų ir ne ore, o įlankos krante, kur jie žingsniavo smė- 
lyje su oriu naminio paukščio dalykiškumu, iškilmingai 
pėdinančio po ką tik užsėtą lauką ir laikas nuo laiko 
besustojančio, kad sulestų atsitiktinai neužakėtą grūdą. 
Paukščiai buvo vištelės takahės! dydžio, o jų skiau- 
terėlės, aukštyn pasikėlę uodegos ir margos plunksnos, 
kuriose derinosi žvilganti juoda ir vos rožinio atspalvio 
balta spalvos, suteikė jiems didelį panašumą su pačio- 
mis paprasčiausiomis vištomis. Jie priklausė labai 
artimų vištoms paukščių būriui ir paplitusių Australi- 
joje ir kai kuriose Australijos— Malaizijos archipelago 
salose, kur vištų būrio paukščių nėra. Būryje buvo kele- 


IVištelė takahė (Notaris mentelli) — Malaizijos salų 
paukštis. (Vertėjo pastaba). 
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tas rūšių; vienos jų (tokios kaip “australietiškas vana- 
gas“) labai panašūs į kalakutą, kiti primena paprastas 
vištas, treti tūri panašumo su įvairiomis fazanų veislė- 
mis. Šitie paukščiai labai savotiškai išperi mažylius: jie 
savo kiaušinius deda į krūvas, kurias specialiai šiam 
reikalui suskrebena iš visokių šiukšlių, ir palieka juos 
tenai ligi pat paukščiukų išsiritimo, už ką ir gavo “šiukš- 
linių" vardą. Skirtingų “šiukšlinių" vištų būrio atstovų 
perėjimo būdai nežymiai vieni nuo kitų skiriasi, bet jų 
esmė viena ir ta pati. Dėl didelių, gerai pritaikytų raus- 
ti kojų su ilgais kablėtais nagais gamtininkai šiuos 
paukščius vadina “didžiakojais" 

Australijoje, kur didžiakojai taip pat paplitę, kar- 
tais aptinkami didžiuliai, kartais siekiantys penkiolika 
pėdų aukščio ir šešiasdešimties pėdų apimties ties pa- 
grindu, lizdai—krūvos. 

Didžiakojai — tai stambūs, sunkiasvoriai 
paukščiai, su ilgomis, storomis kojomis ir pirštais, 
nepaslankiai vaikščiojantys Žeme ir labai nevikrūs 
skrendant. Kaip mes dabar pamatysime didžiakojų lizdo 
įtaisymo būdas truputį kitoks negu australietiškojo 
vanago, nors praktiškai jis lieka toks pat. Jie stato savo 
lizdus taip: nubrėžę žemėje savo kojų nagais didelį ratą, 
paukščiai ima šiuo ratu vaikščioti, grėbdami į jo vidų 
viską, kas papuola jiems po kojomis, — sausus lapus, 
šakeles, žolę ir kitokias šiukšles. Tokiu būdu apėję vieną 
ratą, jie imasi antrojo ir taip palaipsniui mažindami 
ratus, pasiekia centrą. Galutiniame “darbo" rezultate 
išeina didelė, apskrita, puikiai nuvalyta aikštelė, kurios 
viduryje iškyla aukšta, netaisyklingos formos krūva. 
Tada paukščiai, ir toliau vaikščiodami aplink šią krūvą, 
palaipsniui mažina jos diametrą, kartu ji auga į viršų, 
sudarydama didesnę, į konusą panašią kalvelę. 

Ant kalvelės viršūnės paukščiai padaro maždaug 
keturių pėdų duobelę, kur deda kiaušinius. Užkapstę iš 


237 


viršaus kiaušinius tomis pačiomis šiukšlėmis, paukščiai 
palieka juos saulės spindulių ir šilumos, atsirandančios 
vidury krūvos pūvant šiukšlėms, valiai. Tačiau tuo jų 
tėviški rūpesčiai nesibaigia. Patinas, turintis stebėtiną 
instinktą pajusti mažiausią oro temperatūros svyravimą, 
visą laiką stebi krūvą, palaikydamas joje reikalingą 
išsiristi paukščiukams temperatūrą. Jis keletą kartų per 
dieną tai užverčia kiaušinius storu lapų sluoksniu, tai 
beveik juos atidengia. 

Nesibaigia tėvo rūpesčiai ir po to, kai paukščiu- 
kai išsirita, kadangi visas dvylika valandų jie tebetupi 
krūvoje ir, net pradėję vaikščioti žeme, nakčiai grįžta į 
savo lizdą, kur tėvas kiekvieną kartą vėl juos užkloja 
lapais, tiktai jau ne tokiu storu sluoksniu. 

Įdomu, kad pačioje krūvos viršūnėje visada 
paliekama beveik cilindrinė skylė — “kaminas" — kad 
vidun patektų šviežias oras ir išeitų susidariusios puvi- 
mo metu dujos. 

Į kiekvieną lizdą šie paukščiai paprastai sudeda 
keletą tuzinų kiaušinių. Šiuos labai skanius kiaušinius 
mėgsta ir čiabuviai, ir baltieji žmonės. 

Australijos vanagas, kaip vištų šeimos atstovas, 
labai mėgsta kapstytis dulkėse, ir toje vietoje kur 
paukštis rausiasi, pasilieka duobutės. Pagal šias 
duobutes kiaušinių medžiotojai ir suranda lizdus. 

O dabar grįšime prie Borneo salos didžiakojų, 
kurių pasirodymas taip sudomino kapitoną Redvudą ir 
jo pakeleivius. 

Kaip jau mes sakėme, paukščiai atsirado ne- 
tikėtai, išeidami iš už juos lig šiol slėpusios smėlio kal- 
vos atšakos. Tai buvo vištų būrio šeima, žinoma “ma- 
leo" pavadinimu, arba, Selu kalba, — “malejai" 

Nematydami juos stebėjusių Žmonių, kuriuos 
dengė tanki šakoto medžio lapija, paukščiai ramiai 


238 


užsiiminėjo savais reikalais. Taip, būtent reikalais. Tai 
buvo matyti iš pirmo žvilgsnio. Nors tai vienas, tai ki- 
tas paukštis stabteldavo, kad sulestų atsistiktinai pasi- 
taikiusį kirminą, šapelį ar grūdelį, kiekvienas, pažvelgęs 
į juos, iš karto būtų supratęs, kad jų pasivaikščiojimo 
tikslas yra visai ne maisto ieškojimas. 

Laikas nuo laiko koks nors paukštis staiga at- 
siskirdavo nuo pulko ir greitai bėgdavo kažkur į šalį; 
paskui, taip pat netikėtai sustojęs, jis apsižvalgydavo 
aplinkui, tarsi tyrinėdamas dirvą, ir kudakuodamas 
sušaukdavo kitus. Pulkas iš visų pusių bėgdayo į kvie- 
timą, ir čia kildavo toks kudakavimas, tarsi būtų svar- 
stomas kažkoks ypatingai svarbus jų bendros gerovės 
klausimas. 

Kapitonas ir jo palydovai atkreipė dėmesį į tai, 
jog paukščiai, paskui save pervedantys iš vienos vietos 
į kitą visą pulką, kai kuo skiriasi nuo kitų. Pavyzdžiui, 
jų skiauterių antaugos buvo didesnės negu kitų, rau- 
donos dėmės ant jų neturinčių plunksnų skruostų — 
tankesnio ir sodresnio atspalvio, o plunksnos — labiau 
blizgančios ir ryškesnės; kitų paukščių jos rožiniai bal- 
tos, o šių — vien tik rožinės arba rožiniai oranžinės spal- 
vos. Matyt, tai buvo patinai arba, kaip juos įprasta va- 
dinti, “gaidžiai? Jie skyrėsi nuo vištų ne taip ryškiai 
kaip naminių paukščių, ir juos buvo galima pastebėti 
tiktai iš labai arti. 

Paukščiai buvo už dviejų šimtų jardų nuo juos ste- 
bėjusių Žmonių, ir, sprendžiant iš krypties, kuria jie 
traukė, nebuvo galima tikėtis, kadjie prieis arčiau. Dėl 
to kapitonas Redvudas paėmė muškietą ir ruošėsi pa- 
leisti į pulką keletą šūvių. 

Bet Selu jį kuždesiu sustabdė: 

— Neleikia šaudyti, kapitonas! Paukštis toli. Tavo 
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plašauti. Imkime šaukti — jie noli ieškoti vieta kiau- 
šinių. 

Redvudas pakluso ir šautuvą padėjo. Visi 
tylėdami ėmė stebėti paukščius, Kūrie kaip niekur nie- 
ko tebeslankiojo po krantą, šokinėdami iš vienos vietos 
į kitą. 

Štai jie atsidūrė lygioje vietoje, kur nesiekė bangų 
mūša ir smėlis buvo visiškai sausas. Čia, klausydamos 
vieno gaidžio komandos, kurio iškilminga laikysena ir 
ypatingai ryškios plunksnos liudijo, jog jis — “vadas", 
vištos sustojo. Pasitarimas tęsėsi kur kas ilgiau, negu 
kitose vietose, ir, kada jis baigėsi, paukščiai jau 
neskubėjo ieškoti naujos vietos, o atsitūpė ant smėlio 
ir savo dideliais nagais ėmė jį kapstyti. Smėlis lėkė į 
visas puses, visą būrį apgaubdamas tankiu dulkių debe- 
siu. Pramoga tęsėsi beveik pusvalandį. O juk tai buvo 
anaiptol! ne pramoga. Kada ji baigėsi, už medžio pasis- 
lėpę Žmonės toje vietoje, kur tupėjo paukščiai, išvydo 
tokią didelę ir gilią duobę, kad, jeigu į ją būtų sulipęs 
visas pulkas, didesnė jos pusė būtų pasislėpusi nuo 
žiūrovų akių. 

Paskui žmonės išvydo, kad aplink duobę prasidė- 
jo kažkoks bruzdesys; vieni paukščiai skųbiai į ją įeida- 
vo, kiti išeidavo, tarsi vykdydami kažkokį visuomenei 
naudingą darbą, bet duobėje visą laiką po keletą jų pa- 
silikdavo. Iš kur kas kuklesnių jų plunksnų buvo aišku, 
kad tai vištos. O gaidžiai, išdidžiai iškėlę uodegas ir 
ceremoningai žingsniuodami, suko ratus aplink duobę, 
visa savo išvaizda rodydami esą šios šventės kaltinin- 
kai. 

Keista scena truko jau dvi valandas, o Selu visą 
laiką įkalbinėjo savo pakeleivius jos nedrumsti, 
žadėdamas, kad jie už kantrybę bus gausiai apdovano- 
ti. 
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Savo paslaptingo darbo pabaigoje paukščiai vėl 
ėmė aplink duobę kapstyti smėlį; tiktai dabar jis lėkė 
atgal į ją. Ir nesuspėjo dar nusėsti dulkių debesis, kai 
prasidėjo stačiai paniškas plunksnuočių bėgiojimas. 
Didžiakojai pasidalino į nedidelius būrelius — po du, 
po tris paukščius kiekviename — ir nešė kudašių kas 
kur. Vieni skubėjo tiesiai lygiu smėlėtu krantu, kiti, 
negrabiai mojuodami sparnais, pakilo ir nuskrido į miš- 
ką. 

— O dabar gauti užmokestis už kantrybė! — 
džiaugsmingai sublykčiojęs juodomis akimis, tarė Se- 
lu. — Mes tulime malejų kiaušiniai. Geliausias kiauši- 
niai! Skanesnis negu dalijus. 

Slėptis jau nereikėjo; visi pakilo nuo Žemės ir 
nubėgo tenai, kur ką tiktai darbavosi paukščiai. 

Ten jie išvydo visiškai lygią vietą — jokių duobės 
pėdsakų. Ir jeigu ne šiek tiek ryškesnė neseniai perkas- 
to smėlio vieta su vos pastebimais jame nagų pėdsakais, 
niekas būtų nepatikėjęs, kad čia buvo iškasta ir vėl 
paukščių, panašių į namines vištas, užversta didžiulė 
duobė. Selu ir Murtachas nubėgo į pinasą ir atnešė iš 
tenai du irklus; apsiginklavę jais kaip kastuvais, jie 
iškasė birų smėlį. Duobėje buvo trys tuzinai rausvai ply- 
tinės spalvos ir įprastos pailgos formos — su vienu buku 
ir kitu konusiniu galu — kiaušinių. Pats nuostabiausias 
dalykas šiuose kiaušiniuose buvo jų didžiulė apimtis, 
palyginus su paukščių, kuriems jie priklausė, kūnu. 
Paukščiai buvo ne didesni už vištas, o kiaušiniai — ne 
mažesni už žąsų kiaušinius. 

Nevikrus, kaip ir visi airiai, Murtachas, netyčia 
vieną kiaušinį sukūlė, jo turinį supylė į metalinį arba- 
tinio puodelio dydžio, indą, ir jis jį užpildė iki pačių 
kraštų. 

Kiaušiniai atsirado pačiu laiku; o ir jų skonis buvo 
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puikus, nė kiek ne blogesnis už vištų, o galbūt, net 
skanesnis ir priminė kalakutės arba pakaškės! kiauši- 
nius. Ištisą jų tuziną čia pat paruošė pusryčiams; vie- 
nus išvirė, iš kitų padarė kiaušinienę, naudodami vietoj 
puodo ir keptuvės didžiulės kriauklės geldas. 

Taigi, išalkę Žmonės pagaliau pakeitė savo vaisi- 
nį patiekalą. Jiems išėjo kažkas panašaus į senovės 
romėnų paprotį, tiktai atvirkščiai“. Beje, ir kai kurios 
šiuolaikinės tautos — pavyzdžiui, ispanai, — būtent taip 
ir valgo. 


LANUNAI 


Masaniiems iš bado Žmonėms daug jėgų įlie- 
jo austrė, puikiausiu desertu buvo durijai, bet tiktai 
užvalgę kiaušinių, jie pajuto naują žvalumo antplūdį ir 
jiems sugrįžo prarastos jėgos. 

Pirmasis tą pajuto Murtachas, kuris čia pat 
skardžiu balsu pareiškė, kad pasiruošęs bet kokiam 
darbui. O ir kitiems pasitaisė nuotaika ir visi gyvai ėmė 
svarstyti, kaip greičiau apleisti šią, iš visa ko 
sprendžiant, negyvenamą salos dalį, kuri nors ir 
pasirodė Žymiai svetingesnė, negu jie iš pradžių galvojo, 
vis tiek pastoviam gyvenimui netiko. Kapitono Redvudo 
anaiptol nežavėjo mintis tapti antruoju Robinzonu 
Kruzu. Lygiai taip pat Selu su Murtachu anaiptol nedegė 
troškimu pernelyg ilgai vaidinti jo Penktadienių rolę — 


!Pakaškė — patarška, penterka, perlinė višta. (Vertėjo 
pastaba). 

ŽRomėnai pradėdavo savo valgymą kiaušiniais ir 
baigdavo desertu. (Autoriaus pastaba). 
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bent jau jeigu buvo nors mažiausia galimybė jos išvengti. 
Visa likusioji vakaro dalis buvo skirta pokalbiui. Ar vėl 
leistis su pinasa į atvirą jūrą, ar klaidžiojant saloje pa- 
bandyti surasti europiečių gyvenvietę — tai buvo 
svarbiausias klausimas. 

Redvudas žinojo, kad Borneo yra ne viena tokia 
gyvenvietė. Pavyzdžiui: olandų rezidencijos Sambose ir 
Sarabange, anglų gubernatoriaus rezidencija Labuano 
salelėje ir kažkokia gyvenvietė — ar kolonija, ar kara- 
lystė, — esanti drąsiojo nuotykių ieškotojo, anglo sero 
Džeimso Bruko, pasiskelbusio “Saravako radža“ 
valdžioje. Visiems buvo aišku, jog, jeigu jiems pavyktų 
pasiekti vieną iš šių vietų, jų kančioms ateitų galas. 
Beliko nuspręsti, kokiai gyvenvietei suteikti pirmeny- 
bę ir kokiu keliu prie jos eiti: krantu ar tiesiu keliu, 
kertant salą. 

Po ilgo apmąstymo buvo nuspręsta keliauti į La- 
buaną. Ši sala buvo, kapitono manymu, artimiausia 
gyvenamoji vieta, ir be to vienintelė, kurią jie gali 
pasiekti. 

Bet kadangi jėgos dar ne visiškai jiems sugrįžo, 
jie nesiruošė kelionės pradėti tuoj pat, o apsiribojo tik- 
tai tuo, kad smulkiai ją apsvarstė ir įvertino visus gali- 
mus atsitiktinumus. 

Kapitonas ir jo pakeleiviai, nors ir buvo dabar ant 
tvirtos Žemės ir galėjo nesibauginti “jūros gelmės" bai- 
sybių, vis dar nesijautė saugūs. Toji salos dalis, kur jie 
buvo, atrodė negyvenama. Bet ne tai juos gąsdino. Prie- 
šingai, jie troško matyti Žmones visų mažiausiai. Sug- 
retinęs laivo sudužimo vietą su nuotoliu, kapitonas :Red- 
vudas manė... o ne, buvo beveik įsitikinęs, kad jie da- 
bar atsidūrę salos šiaurės rytų pakarantėje. O jis pa- 
kankamai ilgai plaukiojo tarp Malaizijos archipelago 
salų, kad žinotų, kokios pavojingos šios vietos. Pavojin- 
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gos ne laukiniais žvėrimis, o nuožmiais gruobuonimis 
žmogaus pavidalu — kitaip kalbant, piratais. 

Jūrų plėšikai, suradę prieglaudą neprieinamų 
uolų urvuose, daugelio Malaizijos archipelago salų 
įlankų pakarantėse ir ypač Mindanao saloje, naršo po 
visą Indijos vandenyną. Pati mėgstamiausia jų vieta yra 
jūra aplink Sulos salas — tai teritorija tarp Borneo ir 
Naujosios Gvinėjos salų. 

Remdamiesi tuo, kad piratų rezidencija Lanone 
buvo pietinis Mindanao salos galas juos praminė 
“lanūnais" Bet jie turi prieplaukų ir uostų ir kitose 
Celebeso jūros salose, taip pat pačiame Celebese ir išil- 
gai rytinių ir šiaurinių Borneo salos pakrančių. Borneo 
saloje juos paprastai vadina “dajakų piratais", o tai ne 
visai teisinga, kadangi dauguma šių piratų yra 
grynakraujai malajiečiai, o dajakų tarp jų labai mažai, 
ir jie, priešingai, beveik visada patys tampa jų aukomis. 

Pirftų laivai, vadinami “prao", panašūs į dideles 
kiniečių džonkas! su žemais storais stiebais ir didelėmis 
kvadratinėmis burėmis iš pintų plaušų. Tačiau 
svarbiausia laivuose ne burės, o irklai su labai plačiomis 
mentėmis ir sumanūs irkluotojai, kurių “prao" būna po 
tridešimt — keturiasdešimt, o Žymiai didesniuose 
laivuose — ir iki penkiasdešimties Žmonių. Yrėjai sėdi 
dvigubomis eilėmis išilgai abiejų bortų ir kovoje visiškai 
nedalyvauja; kovoja tik viršininkai ir kariai, stovėdami 
ant kažko panašaus į platformas ar viršutinį denį, 
besitęsiantį išilgai beveik viso laivo. Irklų pirmenybė 
prieš bures pasireiškia tuo, kad su irklais esant silpnam 
vėjWi arba net visiškam štiliui, kurie charakteringi 
tropinėms jūroms, “prao" be vargo pasiveja burinį laivą. 
Irklai reikalingi tam atvejui, jei pučiant vėjui reikia pas- 


!Džonka — plokščiadugnis burinis laivas. 
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prukti nuo besivejančio tokio laivo. Piratai užpuola ne 
tiktai laivus. Kartais šis užsiėmimas jiems ima atrodyti 
nepakankamai pelningas, ir tada jie jį papildo 
plėšikavimu sausumoje. 

Priplaukę prie kokios nors salos, jie plaukia išilgai jos 
upių ir įlankų krantų ir plėšia pakelėje esančius mies- 
tus ir gyvenvietes. Jų grobis būna ne tiktai daiktai ir 
pinigai, bet ir Žmonės: vyrai, moterys, vaikai, kuriuos 
jie nusigabena į savo lindynes ir laiko ten iki to laiko, 
kol atsiranda galimybė juos parduoti į vergiją viename 
iš vergų turgų. Tokius turgus galima pamatyti beveik 
visose Malaizijos archipelago salose, kad ir kokiai vals- 
tybei šios salos bepriklausytų — Olandijai, Ispanijai, 
Portugalijai arba būtų vietinių sultonų ir radžų 
valdžioje. 

Visa tai Žinodamas, kapitonas Redvudas puikiai 
suprato, kokiame pavojuje atsidurtų jis ir jo palydovai, 
atsidūrę plėšikų naguose. Kada jų pinasa klaidžiojo van- 
denyne, kada jiems grėsė mirtis iš alkio ir troškulio, jie 
negalvojo apie piratus. Priešingai, juos tada būtų 
nudžiuginęs bet kokio laivo, kad ir piratų “prao", pa- 
sirodymas. Tai ir suprantama. Kiekvienas jų būtų ge- 
riau sutikęs mirti nuo piratų kriso! arba net nuo sun- 
kaus vergo darbo, negu kentėti badą ir troškulį — tai 
nė su kuo nepalyginamos kančios. 

Bet dabar, išsigelbėję ne tiktai nuo bedugnės siau- 
bo, bet ir iš alkio, jie gyveno nuolatinėje piratų pasiro- 
dymo baimėje, tolydžio žvalgydamiesi į visas puses ir 
sulig kiekvienu krebždesiu dairydamiesi į mišką. 

Nemažai rūpesčių sukėlė įr pinasa. Jie patys bet 
kuriuo momentu galėjo pasislėpti tankiuose pakrantės 


IKrisas — malajiečių kindžalas su zigzago forma 
sukenkta geležte. 
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brūzgynuose. Bet kur dėti šią griozdišką valtį? Ji plū- 
duriavo visiškai atviroje vietoje ir būtų kritusi į akis 
kiekvienam. Jeigu kur nors netoliese slepiasi piratai, jie, 
išvydę valtį, tuojau supras, kad krante yra žmonių. 

Reikėjo kur nors ją paslėpti. Bet kur? 

Žinoma, galima būtų ją vilkte nuvilkti smėliu iki 
pamiškės ir ten paslėpti; taip, ko gero, jie būtų ir pa- 
darę, jeigu būtų turėję pakankamai jėgų, bet dabar apie 
tai nevertėjo ir galvoti. Jie sustiprėjo tiktai tiek, kad 
savarankiškai judėtų, ir, suprantama, sunkios pinasos 
būtų neįveikę. 

Murtachas pasiūlė ją sulaužyti, o nuolaužas su- 
mesti į jūrą, bet kapitonas kategoriškai pasipriešino. 
Laivelis, taip ilgai jiems buvęs beribiame vandenyne 
vienintele viltimi ir juos gyvus bei sveikus atplukdęs prie 
šios salos krantų, užsitarnavo didesnės pagarbos. O be 
to, jis dar galėjo ir praversti. Juk jie tiksliai nežinojo, 
kur yra atsidūrę: ar Borneo, ar vienoje iš daugybės 
salelių, esančių prie jos rytinės pakrantės. Jeigu pa- 
sitvirtins pastarasis spėjimas, tai pinasos prireiks, kad 
persikeltų į Borneo. Kol visi svarstė šį sunkų klausimą, 
Selu, kurio aštrios akys bėgiojo į šalis, surado išeitį iš 
padėties. Rodydamas į upės vagą, pakankamai gilią, kad 
paslėptų ne tiktai valtį, bet ir žymiai didesnį laivą, jis 
sušuko: 

— Slėpti čia mūsų valtis! 

— Selu teisus; taip mes ir padarysime, — sutiko 
kapitonas. 

— Na ir tamsiaodis! Protingesnis už mus visus! 
— pagyrė Murtachas. — O ką, jeigu dabar pat ir imtis 
šio darbo? Kaip, kapitone? 

— Žinoma! — sušuko visi choru. 

Vyrai pašoko ir nubėgo prie valties, palikę vaikus 
po medžiu. 
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VIKRUS SMUGIS KRISU 


S a pinasą prieš srovę iki tos vietos, 
prieš kurią buvo stovykla, prireikė ne mažiau valandos. 
Irkluoti prieš srovę buvo labai sunku. Bet galų gale tai 
vis tik pavyko. Norėdami kuo geriau paslėpti valtį, ją 
kobiniais nutempė prie augančio netoli kranto šakoto 
medžio. Tai buvo indiškasis figmedis, arba, kaip jį pa- 
prastai vadina, banianas; jo milžiniškas vainikas išsitiesė 
beveik iki upės vidurio. Pririšę prieplaukos lynu valtį 
prie vieno iš daugybės šio medžio kamienų, jie jau buvo 
pasiruošę grįžti į stovyklą, bet staiga Selu įspėjamai rik- 
telėjo — matyt, priešais pastebėjęs kažkokį pavojų. Tik- 
sliau pasakius ne “priešais", 0 virš savęs, nes, pažvelgę 
ten, į kur Žiūrėjo malajietis, visi išvydo, kaip viena iš 
kabančių baniano šaknų, tarsi gyva, sujudėjo. Tačiau čia 
pat iš cilindrinės keistosios šaknies formos ir banguojan- 
čių judesių jie įsitikino, jog tai visai ne šaknis, o 
milžiniška gyvatė. Nuo medžio karojo tiktai jos dalis, 
bet įsivaizduojant gyvačių kūnų proporcijas, iš šios 
dalies, kuri buvo dešimties pėdų, ir iš jos konuso for- 
mos galo buvo galima daryti išvadą, jog tai didžiulis 
pitonas ir kad jie mato vien jo pusę, o galbūt, ir dar 
mažiau. Matyt, gyvatę sujaudino triukšmas ir žmonių, 
švartuojančių pinasą, balsai, ir ji lėtai, žemyn galva, lei- 
dosi. Uodega jis apsiviniojo aplink šaką, o kūnas paki- 
bo tiesiog ore, kaip įprasta beždžionėms. Štai jo galva 
jau pasiekė žemę. Dar sekundė — ir didžiulis pitonas 
atsidūrė ant žemės. Tačiau malajiečiui šūktelėjus, gy- 
vatė.pakėlė galvą.ir, iškišusi dvigubą liežuvį, ėmėsi lin- 
guoti, raitydama ore didelius ratus ir pasiruošusi bet 
kurį momentą užpulti tą, kuris drįs peržengti šito 
uždrausto rato ribą. 

Kapitonas Redvudas, išgirdęs Selu riksmą, sus- 
pėjo laiku atšokti. O Murtachas — ar jis pernelyg vėlai 
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suprato įspėjimą, ar buvo pernelyg nepaslankus — 
užgaišo. Jis ėjo per du žingsnius priekyje kapitono ir 
Selu, apsikrovęs iš pinasos visokių daiktų krūva ir 
nesižvalgydamas į šalis, o kada pakėlė akis, išvydo, kad 
jau yra atsidūręs vidury gyvatės brėžiamo rato. Paklus- 
damas savisaugos instinktui, jis greitai atšoko į šalį. Bet 
ir Čia jam nepasisekė. Daiktai, kuriuos jis nešėsi, jam 
trukdė matyti supančią aplinką ir jis iš inercijos užšoko 
ant kybančios baniano šaknies ir, stipriai į ją susimušęs, 
ne tiktai atšoko atgal it kamuolys, bet ir išsitiesė veidu 
žemyn ant žemės. Taip jam ir reikėjo pasilikti: juk pito- 
nas, prieš tai savo aukos neužsmaugęs, retai paleidžia į 
darbą dantis. O apvynioti savo žiedais gulinčio ant 
žemės Žmogaus jis negali. Bet Murtachas, neturėdamas 
herpetologijos! srities duomenų, šito nežinojo; be to, 
jis, kaip ir kiekvienas airis, negalėjo pasigirti ypatingu 
nuovokumu. Ir todėl, trindamas sumuštas kūno vietas, 
jis pašoko. O vos pašokęs, jau pasijuto visas nuo galvos 
iki kojų suspaustas stipriuose gniaužtuose. Šaltas ir sli- 
dus pitono kūnas apsivijo aplink jį standžia spirale. Iš 
Murtacho išsiveržė nežmoniškas, baisus riksmas. Jeigu 
kur nors, kad ir už ištisos mylios apylinkėje būtų buvę 
piratai, jie būtinai būtų jį išgirdę. Išbaidyti šio klyksmo, 
paukščiai miške nutraukė savo treles ir čiulbėjimą, ir 
stojusioje mirtinoje tyloje girdėjosi tik širdį veriantys 
airio šauksmai. 

Kapitonas Redvudas, kuris šiuo momentu neturė- 
jo jokio ginklo, šoko atgal į pinasą kirvio, manydamas 
šį įrankį esantį pačiu tinkamiausiu už bet kurį kitą. 

Iš tikrųjų, kirvis, jeigu jis būtų laiku atsidūręs 
kapitono rankose, būtų padėjęs jam išgelbėti Murtachą; 
bet dabar nelaimingasis airis būtų buvęs pitono užs- 
maugtas ir sutraiškytas kur kas anksčiau, negu Redvu- 
das būtų suspėjęs ateiti jam į pagalbą. Išgelbėjo Selu 


: Hipertologija — mokslas apie roplius. 
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su savo krisu — šituo amžinu ir nepakeičiamu malajiečių 
ginklu, su kuriuo jie niekada nesiskiria, nešiodamiesi jį 
po marškiniais prie paties kūno. 

Savo patekusio bėdon draugo laimei, Selu, taip 
vikriai naudojosi krisu, kad įsmeigęs jo zigzago forma 
sulenktą geležtę pitonui į gerklę, jis nė trupučiuko ne- 
palietė Murtacho, kurio kaklas buvo greta su gyvatės 
galva. Šio meistriško smūgio dėka pitonas išleido savo 
auką ir, raitydamasis iš skausmo, pasislėpė brūzgynuo- 
se. Redvudas ir Selu jo nepersekiojo; susirūpinę išsi- 
tiesusio ant žemės Murtacho būkle, jie atsiklaupė ant 
kelių ir ėmė jį kruopščiai apžiūrinėti. Apžiūra parodė, 
kad airis atsipirko lengvu išgąsčiu; tad beliko jį pas- 
veikinti su laimingu išsigelbėjimu iš mirtino pavojaus 
ir nuvesti į stovyklą, kur jis, suprantama, būtų gyvas 
negrįžęs, jeigu šalia nebūtų buvę malajiečio su jo 
ištikimu ginklu. 

Pitonas yra Senajam Pasauliui tas pats, kas boa 
Naujajam!. Kai kuriais atvejais jie net baisesnis, nes, 
nepaisant savo milžiniško ilgio — nuo dvidešimt pen- 
kių iki trisdešimties pėdų, — ši gyvatė labai judri ir turi 
nepaprastai stiprius raumenis. Yra labai daug pasa- 
kojimų apie tai, kad pitonai savo galingo kūno žiedais 
užsmaugia net tigrus ir buivolus. 


4 


GYVIEJI KIAUSINIAI 


2 sinko dar dvi dienos, bet per šį laiką neat- 
sitiko nieko ypatingo. Mūsų herojai ne vieną kartą buvo 
išėję pasivaikščioti ir išilgai pakrantės, ir į mišką, 
stengdamiesi, vis dėlto, per toli nuo pakraščio nenuei- 


"Naujuoju pasauliu po buvo priimta vadinti po jos 
atradimo Ameriką, o senuoju — Europą, Aziją ir Afriką. 
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ti. Bet visos išvykos neatnešė nieko naujo ir eilinį kartą 
įtikino, kad sala labai toli nuo stovyklos į abi puses yra 
negyvenama. Ir kas visų blogiausia, jiems taip ir nepavy- 
ko surasti jokio maisto, kurio paieškos ir buvo, tiesą 
sakant, išvykų tikslas. Po to, kai jie suvalgė maleo kiau- 
šinius, — 0 suvalgė jie jau antrą dieną, — jiems teko 
misti tiktai atsitiktinai surastomis miške uogomis ir val- 
gomosiomis šaknimis. Tiesa, virš pačios jų galvos gau- 
siai augo durijai, tačiau šis maistas jiems tiko tik tam, 
kad nemirtų iš alkio, ir anaiptol neprisidėjo prie jėgų 
sustiprinimo. Maitindamiesi vienais durijais, kapitonas 
ir jo draugai labai ilgai būtų negalėję įvykdyti savo sun- 
kaus plano, tai yra vykti ieškoti baltųjų Žmonių gyven- 
viečių. Jiems niekaip nepavyko ne tiktai surasti antro- 
sios singapūrinės austrės, bet net sugauti Žuvų; o tie 
žvėreliai ir paukščiai, kurie atsitiktinai pakliūdavo kapi- 
tonui miške, vos. jį išvydę, akimirksniu prapuldavo, ir 
jis veltui eikvodavo kulkas, šaudydamas jiems įkandin. 
Naktimis visi vėl girdėjo veriamus maleo aimanavimus 
ir kiekvieną rytą vykdavo ieškoti kiaušinių. Tačiau 
gudrūs paukščiai taip daugiau ir nepasirodė, suradę, 
matyt, savo lizdui kitą vietą — tikriausiai arčiau miško, 
iš kur jiems buvo patogiau stebėti kiaušinius. Vis tiktai 
malajietis, kuris puikiai žinojo šių paukščių įpročius, 
neprarado vilties surasti jų lizdą. O kadangi singapūri- 
nių austrių daugiau neužtiko, jis išvyko į žvalgybą; su 
juo kartu išėjo ir visi kiti. 

Jų kelias vedė išilgai pajūrio ir per biraus smėlio 
kopas prie pačio miško. Jeigu lizdas buvo, jis negalėjo 
būti niekur kitur. Selu pasakojo savo palydovams, kad 
ne tik skirtingi pulkai, bet vienas ir tas pats maleo būrys 
užkasa savo kiaušinius keliose vietose iš karto. Maža 
to, šie įdomūs paukščiai, kurių lizdus lengviau surasti 
pagal nagų pėdsakus smėlyje, vadovaudamiesi instinktu 
arba gudrumu, juos slepia, įvairiose vietose padarydami 
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nagais išbraižytas aikšteles — lygiai tokias, kaip ir toji, 
kurioje yra lizdas. Greitai malajiečiui atsirado proga 
savo žodžius patvirtinti faktu. Kiaušinių medžiotojai 
aptiko vietą, tiksliai panašią į pirmą jų surastą 
didžiakojų lizdą. Bet, ištyręs Žemę pasiimtu su savimi 
smeigu, Selu pareiškė, kad lizdas melagingas. Jeigu 
pamąsčius, tai toks slėpimo būdas nelabai išmoningas. 
Suradus melagingą lizdą, lengva suvokti, kad kažkur 
netoliese yra ir tikrasis. Iš tiesų, labai greitai kiaušinių 
medžiotojai išvydo dar vieną paukščių nagais išbraižytą 
aikštelę ir, įkišę kartį į Žemę, pajuto, kaip jos geležinis 
antgalis su aštriu metaliniu garsu atsirėmė į kažką kietą. 
Tai buvo kiaušiniai. Kada irklu atsargiai buvo praskirtas 
smėlis, jų Žvilgsniams atsivėrė trys tuzinai gražių, gelsvai 
rožinių kiaušinių. Juos atsargiai nusinešė į stovyklą ir, 
palikę juos tiesiog ant žemės, vėl leidosi į paieškas. 
Kapitonui ir jo draugams norėjosi kaip galima daugiau 
apsirūpinti šituo naudingu ir skaniu maistu. 

Šiandien jiems sekėsi. Jie surado dar vieną panašų 
į lizdą plotelį, ir.vėl kobinys, kada jį įsmeigė į smėlį, 
skambtelėjo tokia saldžia alkanų žmonių klausai 
muzika. Kiaušiniai! Ši kiaušinių partija buvo, matyt, 
šviežesnė, kadangi smėlis atrodė užraustas visai 
neseniai. Dėl to ir nusprendė pradėti nuo jos. 
Pavaikščioję keletą valandų iš eilės, medžiotojai dabar 
buvo ne mažiau alkani, kaip ir tą dieną, kai jie pirmąkart 
išlipo į šią salą. Ir štai vėl, kaip tada, suliepsnojo laužas, 
vėl ant jo buvo padėtos didžiulės kriauklės geldos — 
viena jų atstojo puodą, kita — keptuvę, — ir greitai buvo 
pagaminti iš dviejų patiekalų pietūs: virtų kiaušinių ir 
kiaušinienės. 

Kitą dieną visi vėl išėjo ieškoti maleo lizdų, 
norėdami turėti atsargą tam atvejui, jei nepavyktų sus- 
irasti nieko valgomo. Tačiau šį kartą, nors jie ir surado 
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keletą paukščių nagais išbraižytų lopinėlių, visi jie buvo 
tušti; matyt, medžiotojai jau ištuštino visus lizdus, ku- 
rie tik buvo šioje salos dalyje. 

Tuo metu Žmonės, nuo gero maisto sustiprėję, visą 
laiką jautė vilkišką apetitą;tad greitai visi švieži kiauši- 
niai buvo suvalgyti, ir buvo nuspręsta imtis Žymiai se- 
nesnio “dėjimo" kiaušinių. 

Kiaušiniai gulėjo tiesiai po atviru dangumi ant 
smėlio už dvylikos—penkiolikos jardų nuo stovyklos. 
Taip pasielgdami, medžiotojai padarė nedovanotiną 
klaidą: ištisą dieną būdami po svilinančios saulės spin- 
duliais, kiaušiniai galėjo sugęsti. Bet kadangi jie ten 
išgulėjo neilgai, niekam ir į galvą neatėjo, kad taip 
galėtų atsitikti. 

Taigi, mūsų herojai ruošėsi paversti kiaušinius į 
pašotus!, kiaušinienę ir kitus skanius daiktus. Selu jau 
ir laužą sukūrė, ir paruošė improvizuotą puodą bei kep- 
tuvę, o Murtachas pasuko į “podėlį", kad atneštų kiau- 
šinius į “virtuvę" Bet ką jis ten išvydo, taip airį nuste- 
bino, kad jam išsiveržė kažkoks keistas, su niekuo ne- 
palyginamas nustebimo šūksnis, į kurį atskubėjo visi 
mažosios stovyklos gyventojai. 

Atbėgę iki “sandėliuko", jie išvydo, kaip vienas 
iš gulinčių ant žemės kiaušinių ūmai nei iš šio, nei iš to 
apsivertė, o paskui jį sujudėjo ir kiti kiaušiniai — vieni 
vos pastebimai, kiti greičiau. Iš baimės vargšui airiui 
piestu atsistojo plaukai, jis su siaubu žiūrėjo į šį ne- 
matytą reiškinį. O ir jo palydovai taip pat buvo smar- 
kiai suglumę. Visi, išskyrus malajietį, kuris iš pirmo 
žvilgsnio viską suprato. 

— Mazi mali! — sušuko jis. — Mes netulėti dau- 
giau kiaušiniai, pas mus yla viščiukai. Leikia palaukti 


LPašotas — be lukšto, išvirtas verdančiame vandenyje 
kiaušinis. 
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minutė; jūs pamatyti — mazas mali išlįsti iš lukštas tie- 
siai su plunksnos. 

Selu sakė teisybę. Viščiukai išsirito ne pliki ir 
bejėgiai, o visiškai apsiplunksnavę; šiaip ar taip, vos 
išlindę į dienos šviesą, jie jau galėjo skristi! Ir tuo tar- 
pu kai nuo jų snapiukų smūgių vienas paskui kitą 
trūkinėjo lukštai, iš jų, tarsi Žaisliniai žmogeliukai iš 
dėžės su paslaptimi, iššokinėjo nuostabūs pūkuoti 
mažyliai, kurie čia pat, ištiesę savo mažyčius sparnelius, 
ėmė pupčioti smėlyje. Žiūrovai, stebėję šį paveikslą, 
buvo taip sukrėsti, jog, jeigu ne Selu, visi paukščiukai 
būtų suspėję išsiristi ir nuskristi į mišką; o jie visi dar 
būtų stovėję ir žiūrėję. 

Malajietis, kuriam šis reginys nesakė nieko naujo, 
išliko šaltakraujiškas ir nesusijaudinęs. Todėl ir vieno, 
ir kito jausmo sustiprintas ir apsiginklavęs kobiniu, jis 
pradėjo tikrą paukščiukų medžioklę, kurios dėka mūsų 
veikėjai gavo pietums ne kiaušinius, o skanią vištieną. 


ĮGUDĘS LAIPIOTO JAS 
PO MEDZIUS 


„A kuriais vietoj kiaušinių paskanavo 
mūsų keliautojai, kažkuriam laikui jų apetitą patenki- 
no. Bet, žinodami, kad greitai vėl užsinorės valgyti, jie 
vis dėlto nepasiliko sėdėti sudėję rankų. Reikėjo 
sukaupti kokio nors maisto atsargą, ir, jeigu pavyktų, 
tokio, kad užtektų ne tiktai iki jų sumanytos kelionės 
pradžios, bet ir pirmosioms kelioms dienoms. 

Borneo saloje — daugybė paukščių, kurių tarpe 
pasitaiko ir labai stambių; bet juos ne taip lengva pa- 
matyti, o dar sunkiau sugauti arba nušauti. Ten yra ir 
stambių keturkojų, tokių, pavyzdžiui, kaip Javos raga- 
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nosis ir dvispalvis tapyras. Ir nors šių storaodžių gyvūnų 
mėsa kietoka, Žmonės, kurie neturi nieko geresnio, ją 
vertina kaip ganėtinai skanią. O mūsų veikėjai neturė- 
jo jokios. Savo pasivaikščiojimų metu jie nepastebėjo 
saloje jokių tapyrų ar raganosių buvimo pėdsakų. O 
jeigu jie ir būtų sutikę raganosį, tai vargu ar būtų su 
juo susidoroję. Jau nekalbant apie šio žvėries dydį, jie 
turi labai storą odą, perdėm apdengtą tvirtais, į 
kankorėžius panašiais gumbais, jį saugančiais ne blo- 
giau už senovės riterio šarvus. 

Dvispalvis tapyras, kur kas stipresnis ir stambes- 
nis negu Pietų Amerikos, taip pat jiems nebūtų lengvu 
grobiu. 

Borneo saloje taip pat gyvena dvi elnių rūšys; vie- 
nas jų, labai stambus, vadinasi “ruza" 

Kapitonas Redvudas, neprarasdamas vilties sutik- 
ti elnią, kasdien su šautuvu vaikščiojo po mišką; kar- 
tais su muškieta jį lydėdavo ir Murtachas. 

Bet kiekvieną kartą abu grįždavo tuščiomis ranko- 
mis ir vis labiau ir labiau susikrimtę — jiems taip ir 
nepavykdavo nušauti nei vieno gyvūno, kurio mėsa nors 
trupučiuką primintų elnieną. Selu pabandė dar kartą 
paieškoti Singapūro austrės arba kiaušinių, bet ir šis jo 
bandymas nedavė vaisių. Matyt, toje salos pusėje nebu- 
vo daugiau nė maleo lizdų, nė austrių, nė kokių nors 
moliuskų. Nematė jie daugiau ir didžiakojų — prapuolė 
ir tie paukščiai, kurių lizdus jie išdraskė. 

Sudėję kiaušinius, didžiakojai prie jų jau negrįžta, 
palikdami savo paukščiukams nuo pirmų jų gimimo die- 
nų savarankiškai skintis kelią į gyvenimą; teisingiau 
būtų pasakius — iki gimimo: juk negalima laikyti jų gi- 
musiais, kol jie dar neišsiritę iš lukštų. O jiems jau ir 
tada tenka pasidarbuoti — pralaužti lukštus. Priešingu 
atveju, jie uždustų, taip ir nepamatę dienos šviesos. Ką 
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ir bekalbėti, Malaizijos archipelago didžiakojų mažyliai 
— patys “anksčiausiai subrendę" paukščiai pasaulyje! 

Po to, kai mūsų keliauninkai suvalgė paskutinį 
viščiuką, jiems vėl teko misti vienais durijais, o jie buvo 
nors ir labai skanus, bet anaiptol nepakankamas jėgų 
palaikymui valgis. 

Beje, pasiekti durijaus vaisius irgi buvo ne taip 
jau paprasta. Medžiuose, į kuriuos pavyko įsiropšti Selu, 
nebeliko nė vieno vaisiaus, o durijų, gausiai augusių 
medžio, po kuriuo buvo pirmoji stovykla, šakose 
negalėtų, tikriausiai, pasiekti nė vienas Žmogus pasau- 
lyje. Fantastiškas šio medžio aukštis, siekiantis beveik 
šimtą pėdų, ir slidus kaip sikomoro!, kamienas jį pa- 
vertė neprieinamu. Redvudui, tiesa, pavyko numušti 
nemažai vaisių šūviais sukabintų rutulių metodu, bet 
jam buvo gaila eikvoti kulkas. Teko sugalvoti kokį nors 
naują durijų “rinkimo" būdą. Ir čia atėjo į pagalbą Selu. 

Laimei, jis buvo Sumatros gyventojas, išaugęs tarp 
jos miškų, kurie turi daug bendro su Borneo miškais. 
Malajietis puikiausiai žinojo visas medžių, bendrų 
abiems saloms, rūšis. Ir, ko gero, iš visų likusių gyvų 
Redvudo ekipažo narių vertingiausias paslaugas 
kapitonui suteikė jo tamsiaodis locmanas; ypatingai nuo 
to laiko, kai jie pateko į Borneo salą. 

Įsitikinę, kad malajiečio patarimai labai naudin- 
gi, draugai ėmė prašyti jo patarimo ir pagalbos kiekvie- 
nu sunkesniu atveju. Net nepaisant to fakto, kad jie tikė- 
jo jo sugebėjimais rasti išeitį iš bet kokios padėties, juos 
ne tik nustebino, bet jie paprasčiausiai apstulbo, kai jis 
pareiškė, kad įsiropš į didįjį durijaus medį. Ir, žinoma, 
labiau už kitus buvo linkęs nepasitikėti Murtachas. 


LSikomoras — šilkmedžių šeimos medis su valgomais 
vaisiais ir kieta mediena; auga Rytų Afrikoje. 
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— Juodaodis paprasčiausiai juokiasi iš mūsų! — sušu- 
ko jis. — Voverė ir ta neužsliuogtų į šį medį. Jūs tik 
pažiūrėkite į kamieną! Jis toks pat slidus kaip varinis 
laivo apmušimas ir nėra už ko nusitverti. Sakau aš jums, 
kad malajietis juokauja! 

— Nejuoktis Selu! Gleitai, gleitai kepulnėtis duli- 
jus. Multachas padėti. 

— Jau dėl šito gali būti ramus — padėsiu! Kad 
tik būtų nauda. Bet ką tu sugalvojai? 

Murtachui nieko neatsakęs, Selu pasiėmė kirvį ir 
nuėjo prie netoli stovyklos augančių bambukų atvašynų. 
Nukirtęs penkias—šešias storiausias bambukines, kelių 
colių lazdas, jis liepė Murtachui jas nunešti arčiau prie 
didžiojo durijaus. Po to dar ir dar, iki to laiko, kol jo 
nuomone, lazdų susikaupė pakankamai. Tada Selu grįžo 
į stovyklą ir ėmė dalinti bambuką į lygias dalis, turinčias 
po aštuoniolika colių. Nemažai šiame darbe jam talki- 
no Murtachas, buvęs laivo dailide. Greitai visas skly- 
pas aplinkui buvo užverstas bambuku. Kiekvieną atskirą 
pagaliuką perskėlė išilgai į dvi dalis ir užaštrino vieną 
galą. Gavosi kuoliukai, kokius paprastai kala į žemę. 

Bet Selu juos paskyrė visai kitam reikalui. 

Kol Murtachas skaldė ir aštrino kuoliukus, jis 
nuskubėjo į mišką ir iš ten grįžo su ištisu glėbiu kažko, 
panašaus į pakavimui skirtas virveles. Jos buvo žalsvos 
spalvos, tačiau tekančios iš jų sultys liudijo, jog tai vi- 
sai ne virvelės, o viena šliaužiančių augalų rūšis, parazi- 
tuojanti medžiuose, arba epifitai!, kaip juos vadina bo- 
tanikai. Šių augalų dėka, kurių apstu Borneo miškuose 
ir kitose tropinėse šalyse, ten visiškai nereikalinga virvių 
gamyba. 


LEpifitai — augalai. Autorius klysta: šie augalai gyve- 
na ant kitų augalų, bet neparazituoja juose. (Vertėjo pastaba). 
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Numetęs “virveles" ant žemės, Selu paėmė vieną 
kuoliuką, ir užpakaline, plokščia kaip plaktuko, nedide- 
lio kirvuko puse, įkalė jį keliais coliais aukščiau už savo 
ūgį į minkštą durijaus brazdą!. Paskui jis padėjo kirvį 
ir, nusitvėręs už kuoliuko abiem rankomis, pakibo ant 
jO visu savo svoriu, išbandydamas tvirtumą. Kuoliukas 
išlaikė, ir Selu liko labai patenkintas. 

Po to jis dar kartą nubėgo į mišką ir, suradęs tru- 
putį plonesnių, bet tokio pat aukščio, kaip ir pirmieji 
surasti stiebai, bambukų, nupjovė tris—keturias lazdas. 
Pastatęs vieną lazdą lygiagrečiai medžio kamienui, o 
apatinį jos galą įkalęs dėl tvirtumo į žemę, jis įkišo vir- 
šutinį lazdos galą į iš anksto pragręžtą kitame įkalto į 
medį kuoliuko gale skylę, o paskui augaline virvele 
stipriai surišo lazdos ir kuoliuko gadus sudėtingu mazgu, 
kokius moka daryti tiktai jūreiviai ir čiabuviai. 

Kapitonas Redvudas ir Murtachas pagaliau supra- 
to malajiečio sumanymą ir ėmėsi jam uoliai talkinti; 
vaikai smalsiai stebėjo dirbančiuosius. 

Kada darbas su lazda buvo baigtas, Selu už juos- 
tos užsikišo gniūžtelę kuoliukų, pasiėmė kirvuką ir pa- 
siruošė lipti. Murtachas jam padėjo užsiropšti ant pir- 
mosios šių originalių kopėčių pakopos; Selu, vis 
aukščiau keldamas “pakopėles", beždžionės vikrumu 
ropštėsi aukštyn. Kada baigėsi visi kuoliukai ir virvelė, 
Selu nulipo pasiimti jų naują atsargą, ir vėl užsi- 
kepurnėjęs, tęsė savo darbą. 

Baigęs su pirmąja lazda, kuri turėjo apie tris- 
dešimt pėdų ilgio, malajietis net nenulipo, kad pasiimtų 
antrąją: Murtachas jam ją padavė tiesiai nuo žemės. 
Selu abi lazdas sujungė sudėjęs jų vieną galą ant kito, 
stipriai surišdamas liana. 

Po kokių dvidešimties minučių drąsusis laipioto- 


!Brazdas — viršutinis medienos sluoksnis. 
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jas po medžius jau buvo atsidūręs dešimt—dvylika pėdų 
aukščiau pirmųjų durijaus šakų — taip aukštai, kad 
žiūrintiems. iš apačios draugams svaigo galva. Ir iš 
tikrųjų, gležnos Žmogaus figūrėlės vaizdas šešias- 
dešimties—septyniasdešimties pėdų aukštyje nuo Žemės 
kėlė keistą ir truputį kraupoką įspūdį. Iš tokio atstumo 
jis atrodė ne didesnis už kūdikį arba nykštuką;ir jį ste- 
bėjusių Žmonių baimę gilino dar ir tai, kad jie negalėjo 
būti visiškai įsitikinę kopėčių, ant kurių viršutinės pa- 
kopos stovėjo Selu, patikimumu. Jiems visą laiką atrodė, 
kad tuoj viena plona skersinė luš ir prie jų kojų Žnegtels 
suluošintas draugo kūnas. 

Visa ši scena priminė dažną pramoniniuose mies- 
tuose paveikslą: mūrininkas ropščiasi į aukštą fabriko 
kaminą nukentėjusį nuo audros ar sprogimo; o aplinkui 
minia iš visų pusių subėgusių Žmonių, kurie negali at- 
plėšti žvilgsnio nuo drąsuolio, žavėdamiesi jo narsumu 
1r drebėdami dėl jo gyvybės. 

Tokį patį jausmą patyrė ir susirinkę po durijumi 
Selu pakeleiviai. 


KAŽKAS AŠTRAUS 


Zu jau buvo sakyta, malajietis pasikėlė į 
dešimtį—dvidešimtį pėdų virš pirmų durijaus šakų ir, 
toliau keldamas kauliukus ir ilgindamas vertikalią bam- 
bukinę lazdą, kepurnėjosi vis aukščiau ir aukščiau. Bet 
staiga stebintys kiekvieną jo judesį Žmonės išvydo, kad 
jis netikėtai nutraukė darbą, ir jų klausą pasiekė jo 
negarsus, bet, kaip jiems pasirodė, nerimastingas šūk- 
telėjimas. 

Visi instinktyviai paskubėjo pasitraukti toliau nuo 
medžio, bijodamiesi, kad malajietis nedribtelėtų jiems 
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ant galvų. 

Bet ne! Selu lygiai taip pat tvirtai ir ryžtingai 
stovėjo ant viršutinės įkaltos pakopos. Vienoje jo 
rankoje buvo kirvis, o kita jis laikėsi už vertikalios laz- 
dos, atstojančios turėklus. Jis nerėkė ir nesišaukė pa- 
galbos, ir visi aiškiai matė, kad jo žvilgsnis nukreiptas 
ne į juos, o įsmeigtas į viršų; jis kažką apžiūrinėjo virš 
savo galvos ir tas “kažkas" buvo, matyt, ne durijaus ša- 
kose, o kamiene. 

Po šūksnio įsisvyravusioje tyloje Selu pakeleiviai 
aiškiai išgirdo kažkokį švilpiantį garsą, labai panašų į 
žąsies šnypštimą, skleidžiamą šio paukščio, kada jį su- 
jaudina į kiemą atėjęs pašalinis žmogus. Sprendžiant iš 
to, jog keistasis garsas buvo girdimas iš tokio didelio 
atstumo, galima buvo prieiti išvados, kad balsas 
priklausė anaiptol ne tokiam nekaltam padarui, kaip 
žąsis. 

— Gyvatė! — išsiveržė Murtachui. 

Tą patį pagalvojo ir kapitonas su vaikais. Niekas 
iš jų negalėjo įsivaizduoti, kad panašų šnypščiantį garsą 
galėtų skleisti koks nors kitas gyvūnas, išskyrus gyvatę. 

— Kas atsitiko, Selu? — sušuko kapitonas. — Kas 
nors pavojingo? 

— Nėla niekas pavojingas! Mažas sėkmė! — pasi- 
girdo linksmas malajiečio balsas. 

Visi su palengvėjimu atsiduso. 

— Kokia sėkmė? — nustebo Redvudas dėl keis- 
tos laimės, nusišypsojusios malajiečiui tokiame aukštyje. 

— Gleitai pamatyti, — atsakė Selu. 

Išsitraukęs iš už juostos kuoliuką, jis ramiai ėmė 
jį kalti į medį. Ir visą laiką, kol jis kalė, stovinčių 
apačioje žmonių klausą pertraukėlėmis tarp kirvio 
smūgių pasiekdavo keisti švilpiantys garsai, kuriuos 
buvo galima palaikyti gyvatės šnypštimu, jeigu jie lai- 
kas nuo laiko nebūtų pertraukiami kažkokio kimaus 
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krankimo, sklindančio, matyt, iš to paties sutvėrimo 
gerklės. O įdėmiai stebėdami malajiečio darbą, visi grei- 
tai išvydo, kad maždaug per pėdą nuo jo galvos juda 
kažkoks gyvas daiktas. Tas “daiktas" turėjo balkšvą spal- 
vą ir buvo labai panašus į aštrų bambukinį, malajiečio 
kalamą kuoliuką. Šis mįslingas padaras, tai išnykdavo, 
tai vėl pasirodydavo ir buvo, matyt, medžio viduje, 
drevėje, tik kartkartėmis išlįsdavo laukan. Dabar jau 
visiems tapo aišku, kad šnypštimas ir krankimas priklau- 
so būtent šiam sutvėrimui, kuo jis bebūtų buvęs: 
žvėrimi, paukščiu ar ropliu. 

— Kas ten toks? — Sušuko malajiečiui kapitonas, 
kuris iš karto nurimo ir dabar buvo apimtas didelio 
smalsumo. 

— Paukštis! Didelė paukštis! — atsakė Selu. 

— Paukštis? Koks paukštis? 

— Laganosis. Senas patelė. Jis tupėti ant kiauši- 
nis. Nulėkti negalėti. Patinas užlipdyti lizdas pulvu. 

— Ak štai kas! Tai paukštis — raganosis! — pa- 
kartojo kapitonas, paaiškindamas likusiems. 

Atidžiau įsižiūrėję į tą vietą, iš kurios iššokdavo 
ilgas su baltu galu paukščio snapas, visi iš tikrųjų paste- 
bėjo medžio kamiene netaisyklingos formos purviną 
dėmę. Bet apžiūrėti ją kaip reikiant jiems taip ir nete- 
ko. Selu, suspėjęs pritvirtinti bambukinį kuoliuką, kirvio 
geležte ėmė greitai krapštyti sudžiūvusį purvą, kurio 
gabalai taip ir lėkė žemyn prie durijaus kamieno. 

Labai greitai užmūrytoje vietoje pasidarė tokio 
dydžio skylė, kad į ją buvo galima laisvai įkišti ranką. 
Malajietis taip ir pasielgė, sugrūdęs ją tenai iki pačios 
alkūnės. Stipriai nutvėręs paukštį už kaklo, jis jį ištraukė 
iš lizdo. Raganosis šnypštė, švilpė, krankė ir mėšlun- 
giškai blaškėsi malajiečio rankose, plakdamas 
didžiuliais sparnais kaip kalakutas, kuriam netikėtai 
greitu smūgiu nukerta galvą. 
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Tačiau Selu greitai viskam padarė galą, nusukęs 
paukščiui sprandą. 

Paskui jis sviedė raganosį priė savo palydovų kojų, 
o pats dar kartą įkišo ranką į lizdą, matyt tikėdamasis 
ten surasti kiaušinių. Bet vietoj kiaušinių lizde buvo 
mažas ir visiškai plikas paukščiukas. Priešingai “anks- 
tyviesiems" didžiakojų viščiukams, jo gelsvai žalio kūne- 
lio nedengė net joks pūkas. Raganosio jauniklis taip pat 
buvo nusiųstas paskui motiną, o paskui, Žymiai sau- 
gesniu keliu, ėmė leistis ir pats Selu, nusprendęs atidė- 
ti kopėčių darymą iki vakaro, o galbūt, ir ilgesniam 
laikui, nes durijų jau nebereikėjo — bent jau šiai die- 
nai. 


SPARNUOTASIS PRIEŠAS 


S.. paukščio — raganosio patelė, dar be to 
ištupėjusi tiek laiko užmūrytame urve, negalėjo, žinoma, 
būti skaniu patiekalu, tačiau mūsų herojai labai 
džiaugėsi net ir šiuo kukliu galutinai išsekusios proviz- 
ijos atsargos papildymu. Tamsiaodis locmanas tuojau 
ėmė pešti paukštį, o Murtachas — kurti laužą. 

Ir štai, kol jie šeimininkavo, Henris, žavėdamasis 
malajiečio nuovokumu ir išradingumu, sugalvojo ir pats 
pabandyti užsiropšti Selu įrengtomis bambukinėmis 
kopėčiomis. Šį ketinimą sukėlė ne tiek noras įsikepurnė- 
ti į medį, kiek būdinga visiems jo metų berniukams aist- 
ra apšniukštinėti paukščių lizdus. Jam atrodė, kad Selu 
nepakankamai atidžiai apžiūrėjo lizdą ir kad jame liko 
dar paukščiukų arba kiaušinių. Henris buvo blogas gam- 
tininkas, kitaip jis būtų turėjęs žinoti tai, ko jau senų 
seniausiai išmokė malajietį gyvenimo patyrimas, o 
būtent: kad raganosio patelė padeda vieną vienintelį 
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kiaušinį ir kad, tuo būdu, ji negali išperėti daugiau negu 
vieną jauniklį. Kaip ten bebūtų, berniukas nusprendė 
apžiūrėti lizdą. 

Kopti bambukinėmis kopėčiomis jam atrodė nė 
kiek nesunkiau negu kepurnėtis į vantus!, ir, supranta- 
ma, Žymiai lengviau, negu apeiti aplink grotstiebį“, 
neišlindus pro “šuns skylę?"3, ką jis ne kartą darė tėvo 
laive. 

Taigi, neklausdamas leidimo ir niekam nesakęs 
apie savo ketinimus, Henris ėmė lipti. 

Niekas šito ir nepastebėjo. Kapitonas Redvudas 
buvo užsiėmęs šautuvo valymu, Elena padėjo tėvui, Selu 
terliojosi su paukščiu, Murtachas rinko miško pakraš- 
tyje laužui malkas. 

Kopdamas nuo vienos bambukinės pakopos ant 
kitos, berniukas greitai pasiekė kopėčių viršų. O kadan- 
gi ūgiu jis buvo už malajietį truputį žemesnis, tai be 
vargo įkišo į lizdą ranką ir ėmė jį šniukštinėti. Aišku, 
jis ten nieko nerado, tiktai kiaušinio lukštų ir 
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išdžiūvusio mėšlo, pasilikusio nuo nesenų lizdo gyven- 
tojų. 

Henris ėmė galvoti apie keistą paukščių — raga- 
nosių įprotį keletui savaičių užmūryti lizde savo patelę. 
Jis suprato, jog patinas taip elgiasi, nelinkėdamas jai 
nieko blogo. Bet tai kodėl? Minutę kitą pasvarstęs, bet 
taip ir nesuradęs atsakymo ' į jį dominantį klausimą, 
berniukas nusprendė lipti žemyn ir paklausti malajiečio. 

Jis buvo jau bepadedąs koją, ieškodamas ja antros 
iš viršaus pakopos, kai staiga ant jo užskrido milžiniškas 
paukštis, tiesiog apkurtinęs jį savo veriamu riksmu ir 


"Vantai — laivo stačiojo tekelažo įranga, tvirtinanti 
prie bortų stiebus, stengas, bromstengas. 

ŽGrotstiebis — pagrindinis laivo stiebas. 

3*Šuns skylė" — laivo marse esanti anga. 
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sparnų plakimu. Ir ne tik apkurtino. Berniukas matė, 
jog paukštis savo ilgu aštriu snapu tik ir ketina išlesti 
akis. Kad ir koks Henris buvo apstulbęs ir išsigandęs 
dėl šio netikėto užpuolimo, jis iš karto suprato, kad 
susidūrė su raganosiu patinu. 

Kada draskė jo patelės lizdą, jis, matyt, buvo kur 
nors toli miške ieškoti jai ir mažyliui maisto ir jų riksmų 
negirdėjo. Deja, jis grįžo pernelyg vėlai! Lizdas buvo 
jau sunaikintas, kruopščiai pastatyta sienelė sugriauta, 
Ojo širdžiai mielos būtybės išnyko — tikriausiai pagrob- 
tos ir nužudytos jauno plėšiko, kuris vis dar stovi prieš 
tuščios buveinės angą. 

O jeigu nelaimingasis raganosis būtų pažvelgęs 
žemyn, po medžiu, jis ten būtų išvydęs dar labiau širdį 
draskantį vaizdą. Bet jis buvo pernelyg susijaudinęs, kad 
dairytųsi į šalis. 

Su veriamu klyksmu, kurio aidas buvo pakarto- 
tas daugelį sykių, įsiutęs patinas puolė įžūlų griovėją. 

Henrio laimei, jis buvo užsidėjęs storą, audeklinę, 
su storu vatos pamušalu kepurę; ji, kaip šalmas, saugo- 
jo galvą nuo stipraus snapo, kurio pirmas smūgis kaip 
tik kliuvo į viršų. Jeigu berniukas nebūtų turėjęs 
kepurės, šis smūgis jam būtų perskėlęs pakaušį. 

Po pirmojo paukščio antpuolio, sekė antras, 
trečias ir taip toliau. Bet dabar berniukas jau nebebu- 
vo beginklis. Viena ranka laikydamasis už vertikalios 
lazdos — turėklų, jis kita iš visų jėgų gynėsi nuo raga- 
nosio. Tačiau tai pavojaus nė kiek nesumažino. Paukš- 
tis neišsigando ir nenuskrido, 0 priešingai, vis labiau ir 
labiau niršo. Henris puikiai suprato jam grėsusį pavojų. 
Suprato jį ir visi kiti, kurie, išgirdę patį pirmąjį paukščio 
riksmą, subėgo prie medžio, kur dabar ir stovėjo begin- 
kliai, negalėdami niekuo padėti berniukui. Jie negalėjo 
net patarti jam nusileisti, jis, žinoma, ir pats tai būtų 
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supratęs. Bet bėda buvo ta, kad nulipti kopėčiomis ne- 
buvo galima: jam būtų prireikę darbuotis abiem ranko- 
mis, o tada veidas ir galva būtų likę neapsaugoti, ir 
paukščiui nieko nereikštų savo stipriu kaip kaltas snapu 
jam iškirsti akis arba sutriuškinti galvą. Taigi Henriui 
beliko tiktai, nejudant iš vietos, laisva ranka gintis nuo 
pasiutusių savo sparnuoto priešo atakų. Iš jo pirštų jau 
pasipylė kraujas, nes sulig kiekvienu smūgiu paukštis 
jam draskė ranką. 

Sunku pasakyti, kuo būtų pasibaigusi ši dvikova, 
jeigu Henris būtų buvęs paliktas vienas. Greičiausiai, 
paukštis iš tikrųjų būtų iškapojęs jam akis arba prakirtęs 
pakaušį, o galbūt nusilpęs nuo ilgos ir įtemptos kovos, 
berniukas būtų nukritęs nuo kopėčių ir mirtinai 
užsimušęs. 

Šis liūdnas galas atrodė neišvengiamas ir būtų 
atėjęs, tikriausiai, labai greitai. Tačiau į pagalbą skubėjo 
Selu: jis jau prišoko prie kopėčių ir ėmė jomis ropštis. 
Bet juk jis galėjo pavėluoti, arba jam, kaip ir Henriui, 
galėjo neužtekti jėgų kovai su įsiutusiu paukščiu. Visi 
šie nuogąstavimai gimė sujaudinto tėvo, kuris nusi- 
minęs žiūrėjo į mirtiną savo berniuko kovą, jausdama- 
sis bejėgiu , vaizduotėje. Staiga jam šovė į galvą mintis, 
palanki jau bent tuo, jog ji jį išvadavo iš nieko neveiki- 
mo būsenos. Prie medžio kamieno stovėjo ką tik išvaly- 
tas ir, laimei jo užtaisytas šautuvas. Jis greitai jį čiupo. 
Sekundė — ir šautuvo buožė jau buvo įremta į petį, o 
vamzdis nukreiptas į viršų, į paukščio pusę. Žingsnis 
ryžtingas ir baisus — tai priminė epizodą iš “Viliaus 
Telio"!, kada Telis šauna iš lanko į obuolį, gulintį ant 


l<Vilius Telis" — vokiečių poeto Fridricho Šilerio 


(1759—1805) drama, pavadinta jos pagrindinio herojaus var- 
du. 
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sūnaus galvos. Bet, jeigu kapitonas būtų nesiryžęs šiam 
žingsniui, Henris būtų atsidūręs dar didesniame pavo- 
juje. Ir todėl, lukterėjęs, kol paukštis nutols nuo berniu- 
ko veido, Redvudas paspaudė gaiduką. 

Nuostabus šūvis! Jis pramušė raganosiui sparną. 
Milžiniškas paukštis persivertė ore ir sunkiai Žnektelėjo 
ant Žemės, garsiai rėkdamas ir blaškydamasis. Tačiau 
Murtachas keliais kobinio smūgiais jį greitai nurami- 
no. 


PAUKŠTIENA ANT IEŠMO 


B tuo laiku užkopė ant pačio kopėčių vir- 
šaus, kad padėtų Henriui nuo jų nusileisti, ką pastara- 
sis labai sėkmingai, be jokių nereikalingų nuotykių, ir 
padarė. Negalima pasakyti, kad berniukas stipriai 
nukentėjo kovoje. Jam laimingai pavyko atsipirkti ke- 
liais įdrėskimais ir nedidelėmis žaizdelėmis, kurios jo 
tėvo rūpesčio ir kai kurių medicininių žinių dėka labai 
greitai užgijo. Nemažai padėjo ir Selu. surinktos įvai- 
rios gydomosios žolės. 

Visi stovyklos gyventojai vėl atgavo dvasios pu- 
siausvyrą ir, matyt, greitai visai būtų pamiršę apie ne- 
didelį, bet taip juos smarkiai sujaudinusį įvykį, jeigu 
apie tai nebūtų priminusi dviejų stambių paukščių sker- 
diena. Raganosiai — patelė ir patinas — buvo netikėta 
ir dosnia paspirtimi jų skrandžiui, nekalbant jau apie 
riebų ir neapsiplunksnavusį paukščiuką. Jo minkšta 
mėsa būtų buvusi skaniu kąsneliu net -pačiam išran- 
kiausiam mėgėjui skaniai pavalgyti. 

Kaip mes jau sakėme, Selu tą dieną skinti durijų 
daugiau į medį nelipo. O ir jo pakeleiviai šito darbo 
daryti nevertė. 

Žinoma, durijai — po paukštienos skanus deser- 
tas. Bet, turėdami pakankamai skanaus maisto, kad 
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numalšintų alkį, niekas ir nepagalvojo apie stalo 
paįvairinimą. Raganosių kepsnys, po vieną paukštį pi- 
etums, žadėjo visai solidų pasistiprinimą, o minkštas ir 
riebus paukščiukas, kurio būtų pakakę tik užkandai, 
žadėjo būti dideliu skanumynu. 

Mūsų veikėjai nesuko sau galvos, kaip pasielgti 
su šituo taip netikėtai jiems atitekusiu laimikiu. Patelė 
jau buvo Murtacho švariausiai nupešta, o paskui ją 
vikrių Selu pirštų padedamas, savo puošnaus parėdo 
greitai neteko ir patinas. Po to jam surišo sparnus ir 
beliko tiktai, pasmeigus jį ant iešmo, kepti. Iš patelės 
kuri buvo kietoka, nusprendė išvirti sriubos, o paukščiu- 
ką iškepti pelenuose ir atiduoti vaikams. Keptas paukš- 
tytis jiems būtų ne tiktai skanėstu, bet ir gerokai su- 
stiprintų jų jėgas. Paukščiuko nereikėjo ir pešti — jis 
buvo glotnus kaip kiaušinio lukštas. O jo minkšta mėsa 
netaptų blogesnė, kad ir kaip ją paruoštum. 

Nupešę paukščius visi pamatė, kad jie kur kas 
mažesni, negu buvo galima manyti sprendžiant iš jų 
plunksnų. Be to patelė pasirodė riebesnė ir didesnė už 
patiną. Ši jos kūno savybė, beje, buvo visiškai natūrali 
ir atspindėjo ne tik jos lytį, bet ir priverstinį nejudrumą 
tamsiame ir ankštame lizde. 

Bet ir patinas buvo ganėtinai nemažas — šiaip ar 
taip nė kiek ne mažesnis už vidutinę vištą. Jo mėsos 
pakaks visiems. Ir todėl, visiems sutikus, paukščiukas 
ir patelė buvo palikti rytdienai. 

Taigi, raganosį patiną užsmeigė ant iešmo ir 
pritvirtino virš laužo, iš kur greitai pasigirdo apetitą 
keliantis šnypštimas ir pasklido puikus keptos paukš- 
tienos kvapas. 

Patelę sukapojo į smulkius gabalėlius ir, sudėję į 
vandens pripiltą kriauklę bei pagardinę žalumynais, 
kuriuos miške surinko malajietis, padėjo troškintis ant 
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nedidelės ugnies. Tuo labiau, kad su šiuo virimu nebu- 
vo kur skubėti. 

O kai visi pasiruošimai buvo baigti ir beliko tik- 
tai prižiūrėti kepantį ant iešmo patiną ir tolydžio jį 
apversti, užsimezgė pokalbis. Suprantama, šneka suko- 
si apie paukščius raganosius, apie kuriuos Selu pasako- 
jo daug įdomaus. 

Kapitonas Redvudas irgi nemažai žinojo apie 
šiuos keistus paukščius. Jis juos ne tiktai daug kartų 
matė savo kelionių po Malaizijos archipelagą metu, bet 
ir skaitė apie jų gyvenimą ir elgesį kitų keliautojų 
knygose. 

Pavyzdžiui, jis žinojo, kad paukščių raganosių 
pasitaiko ir Afrikos kontinente, kur juos vadina “ko- 
rve" Daktaras Livingstonas taip pasakoja apie šį 
paukštį: “Mums teko vienąkart praeiti pro korve lizdą, 
kuris buvo galutinai paruoštas dėti kiaušiniams. Drevės 
skylėje, jau iš abiejų pusių užlipdytoje, buvo paliktas 
praėjimas, tiksliai atitinkantis paukščio dydį, o drevės 
vidus tęsėsi kur kas aukščiau landos, kad patelė galėtų 
pasislėpti, jeigu prie angos pasirodytų koks nors 
priešas“ 

Pirmasis Livingstono matytas korve buvo su- 
gautas čiabuvio, kuris ir papasakojo mokslininkui apie 
keistą šitos paukščių rūšies patinų įprotį užmūryti 
patelę. Įkalinta drevėje patelė iš nuosavų plunksnų pa- 
daro lizdą, padeda kiaušinį ir, išperėjusi paukščiuką, 
pasilieka su juo iki jo visiško apsiplunksnavimo. Visą šį 
laiką, t.y. ištisus du mėnesius, patinas neša jiems maistą. 
Taip ilgai tupėdama lizde, patelė labai nusipeni — 
čiabuviai jos mėsą laiko delikatesu, — o jos nelaimin- 
gasis patinas tampa toks lieknas, kad netikėtai 
sumažėjus temperatūrai, kaip tai kartais įvyksta liūčių 
periodu, jis nugaišta. 
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Savo pasakojimo pabaigoje kapitonas pridūrė, 
kad charakteringas paukščio raganosio išorės bruožas 
yra jo šiek tiek sulenktas, aštriu galu snapas. 

O kadangi maloniai virš laužo spirgantis laimikis 
vis dar nebuvo iškepęs, Selu taip pat suspėjo kai ką apie 
šiuos paukščius, kuriuos jie dažnai gaudė Sumatros 
saloje, papasakoti. 

Reikia pasakyti, kad Malaizijos archipelago 
čiabuviai turi kai kurių — bent jau praktinių — Žinių 
gamtos pažinimo srityje. Tai galima paaiškinti tuo, jog 
olandai, kurių gausios gyvenvietės išsibarsčiusios visose 
archipelago salose, — dideli iškamšų darymo ir kailių 
išdirbimo meistrai. Todėl čiabuvių, tiekiančių baltie- 
siems Žmonėms už atitinkamą atlyginimą paukščius ir 
gyvulius, tarpe atsirado savitos rūšies surinkėjų profesi- 
ja. 

Selu, prieš tapdamas profesionaliu jūreiviu, buvo 
paukščių gaudytojas. 

Jis pasakojo, kad jo gimtojoje saloje gyveno dvi 
paukščių raganosių rūšys, bet iškamšininkų rankose jis 
matė ir kitas šių paukščių, atvežtų iš Kochinchinos, In- 
dijos ir Malakos, veisles. Nors jie ir skirtingo dydžio, 
bet visi labai stambūs, juodos spalvos su baltomis dėmė- 
mis. Selu taip pat papasakojo, kad visos raganosių rūšys 
stato savo lizdus tokiu pačiu būdu: patinas pastoviai 
užmūrija įėjimą į jį, palikdamas tik nedidelę skylę, iš 
kurios patelė gali iškišti tiktai snapą ir paimti jai at- 
neštą maistą. Jis tatai atlieka tuoj pat, kai tiktai patelė 
atsitupia ant savo vienintelio kiaušinio. “Tinką" pati- 
nas atsineša snape iš artimiausio tvenkinio arba upės. 

Patelės įkalinimas būna ne vien tik iki to laiko, 
kol išsirita paukščiukai, bet dar ilgai ir po to, kol jie 
neapsiplunksnuoja ir negali išsiristi iš lizdo. Ir visą šį 
laiką ne tiktai ji pati, bet ir mažylis visiškai priklauso 
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nuo šeimyninės ištikimybės ir patino, kuris niekada 
neišduoda savo pareigos, rūpesčių. Raganosiai kaip ere- 
liai ir kai kurie kiti plėšrūs paukščiai anaiptol 
nepasižymi švelnumu, tačiau saugo neišardomą šventų 
santuokos ryšių ištikimybę. Taip, nors ir truputį kito- 
kiais išsireiškimais, Selu užbaigė savo pasakojimą. 

— O jeigu patiną užmuša arba jis dėl kitokių 
priežasčių negali grįžti prie lizdo? Kas tada? Žūva 
patelė? — paklausė Murtachas. 

Selu jam nesugebėjo atsakyti. Jis apie tai nieka- 
da negalvojo, ir jam panašaus atvejo stebėti neteko. 
Galimas daiktas, patelė gal ir iš tiesų nugaištų, tačiau, 
galvojant kad ji yra įkalinta savanoriškai, ji, matyt, sug- 
riautų savo kamerą ir išskristų. 

Toks spėjimas visus patenkino, ir pokalbis apie 
gamtos istoriją baigėsi. Pagrindinė to priežastis buvo 
ta, kad iškepė paukštiena, o mūsų išalkę keliautojai tuo 
metu jau negalėjo galvoti daugiau apie nieką, tik apie 
maistą. 

Patiną nukėlė nuo iešmo, ir visi godžiai puolė prie 
j0. Selu ėmė pjaustyti ir skirstyti kepsnį; skaniausius jo 
gabaliukus atidavė vaikams. 

Tačiau greitai mes pamatysime, kad toji laimin- 
gai prasidėjusi vakarienė baigėsi labai liūdnai. 


APSINUODILJIMAS 


Vakarieniauti pradėjo leidžiantis saulei. Laužas 
buvo uždegtas po dideliu medžiu, bet ne po tuo, kurjie 
persikėlė iš po durijaus, o kur kas šakotesniu ir 
tankesniu. Jo plačiai išsikėtoję šakos su ryškiais žaliais 
blizgančiais lapais sudarė vientisą stoginę. Kapitonas 
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ir jo palydovai čia nusprendė nakvoti. Tuo labiau, kad 
vienintelė, atstojusi palapinę, priedanga buvo ant ke- 
turių į Žemę įkaltų atramų užklotas brezentas, o po juo 
vargu Ar būtų išsitekę net Henris su Elena. 

Laužo negesino; priešingai, į jį dar primetė šakų 
ir nusprendė jį kūrenti visą naktį: ne dėl apsigynimo nuo 
laukinių Žvėrių — jų, kaip mes jau sakėme, čia nebuvo, 
— O nuo šalčio ir drėgmės, prasidedančios tropikuose 
po pusiaunakčio. 

Ir tuo laiku, kada baigė valgyti patiną raganosį, 
saulė jau nusileido, ir išsyk sutemo. Ekvatoriuje ir ne- 
toli nuo jo sutemų beveik nebūna, ir tuoj pat po 
saulėlydžio prasideda naktis. Taigi, kauliukus teko 
apgraužti visiškoje tamsoje, tik silpnai žėruojant laužui. 

Bet šit, vos buvo aplaižytas paskutinis kaulas, visi 
ūmai pajuto keistą koktumą. Dar valgant prasidėjęs 
lengvu galvos svaigimu ir šleikštuliu, jis palaipsniui 
stiprėjo ir po vakarienės perėjo į stiprų pykinimą. Su- 
prantama, visi labai nusigando. 

Nenorom ėmė suvokti, jog tai apsinuodijimas. 
Jeigu būtų susirgęs vienas Žmogus, dar galima būtų kaip 
nors tą šleikštulį paaiškinti, bet dabar, kai visi penki 
vienu metu pajuto vienodus negalavimo požymius, suta- 
pusius su valgymu, abejoti neteko. Matomai, raganosio 
mėsa buvo nuodinga. 

Bet ar iš tikrųjų taip? Ar gali paukščių mėsa būti 
nuodinga? Visi susijaudinę klausinėjo vieni kitų, ir, 
žinoma, dažniausiai klausinėjo Selu. Malajietis galvo- 
jo, kad čia kaltas visai ne paukštis. Jam ne kartą teko 
valgyti raganosių mėsą ir matyti, kaip ją valgo kiti, bet 
iki šio laiko niekada nė su vienu nieko panašaus neatsi- 
tiko. 

Bet, galbūt, išimtinai šis paukštis ko nors 
prisilesė, kas, nepakenkęs jam, sukėlė šleikštulį jo mė- 
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sos prisivalgiusiems Žmonėms? Kurį laiką taip ir galvo- 
jo; sunku buvo surasti kitą taip netikėtai kilusiai ligai 
paaiškinimą. Jie tikėjosi, kad, jeigu daugiau nevalgys 
nei keptų, nei virtų raganosių, liga apsiribos lengvu 
negalavimu ir greitai praeis. Į paukščius dabar ir Žiūrėti 
nesinorėjo. Buvo nuspręsta juos išmesti suėsti žvėrims 
ir misti vienais durijais. 

Tačiau laikas slinko, o jokio palengvėjimo nebu- 
vo. Galva svaigo, o šleikštumo priepuoliai net padažnėjo 
ir laikas nuo laiko tapo vis stipresni. Galų gale mūsų 
herojai ne juokais sunerimo, kad jų apsinuodijimas 
nebūtų mirtinas! Juk jie buvo tokie bejėgiai! Jie neturė- 
jo jokių priešnuodžių. Beje, jeigu jie šiuo metu būtų 
turėję ir visą vaistinę, jie vistiek būtų nežinoję, ką su ja 
daryti? Jeigu tai būtų buvęs nuodingos gyvatės ar ko- 
kio nors kito nuodingo gyvūno įkandimas, Selu, kai ką 
nutuokdamas liaudies medicinoje, būtų suradęs miške 
gydomųjų augalų, nors juos supančioje tamsybėje sunku 
būtų buvę ką nors įžiūrėti. Naktis buvo be mėnulio ir 
tikrai labai tamsi. Kapitonas ir jo pakeleiviai net 
neįžiūrėjo vienas kito, ir tiktai dejavimai bei sunkus 
alsavimas jiems kalbėjo apie draugų buvimą. 

Tuo tarpu kai kiekvienam lėtai slinko laikas, 
žmonių nerimas augo. Iš tikrųjų, argi ne apmaudu mir- 
ti nuo tokios, atrodytų, niekingos priežasties, išvengus 
šitiek iš tiesų baisių, mirtinų pavojų? Laivo sudužimas, 
alkis, troškulys, visi klaidžiojimai trapioje valtelėje po 
vandenyną, vos nepraskėlęs berniukui galvos durijus, 
paukštis — raganosis — įveikti visas šias negandas ir 
štai dabar žūti nuo kažkokio paukščio mėsos! Tai galė- 
jo atrodyti juokingai, jeigu tai nebūtų buvę taip siaub- 
inga. Slinko laikas, neatnešdamas Žmonės jokio 
palengvėjimo. Niekas iš nukentėjusiųjų jau neabejojo, 
kad jie rimtai apsinuodiję ir greitai mirs. 
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NERIMASTINGA NAKTIS 


w 


1 

> APM taip kankinosi, kad galų gale jiems 
susidrumstė sąmonė ir ėmė kliedėti. Jie jautė maždaug 
tą patį, ką jaučia Žmogus, esant didžiausiam jūros ligos 
priepuoliui, ir visų labiausiai visišką abejingumą mir- 
čiai, tokį charakteringą šiai kankinančiai, nors ir nemir- 
tingai negandai. Jeigu vandenynas, riaumojantis ir šėl- 
stantis prie įlankos, visai netoli nuo tos vietos, kur jie 
gulėjo, staiga būtų šliūptelėjęs į krantą ir skubėjęs prie 
jų, jie, ko gero, nebūtų pasijudinę, kad išsigelbėtų nuo 
potvynio. Jiems atrodė tinkama bet kokia mirtis, kad 
tiktai išsivaduotų nuo nepakeliamų kančių. Laikas nuo 
laiko tai vienas, tai kitas, nesurasdami sau vietos, 
pasikeldavo nuo žemės ir kažkur sliūkindavo. 

Bet ir tai nepadėjo. Koktumas, tolydžio perein- 
antis į vėmimą, tęsėsi; galva svaigo, o kojos taip drebė- 
jo ir buvo pakirstos, kad, žengęs vos kelis žingsnius, 
žmogus išsekęs griūdavo, melsdamas Dievą mirties, kuri 
būtų apribojusi jų kančias. 

Tačiau net ir šiose baisiose kančiose kapitonas 
Redvudas daugiau rūpinosi apie vaikus, negu apie save 
patį. Jis mielai būtų atidavęs gyvybę, kad tik juos išgel- 
bėtų. Bet mirtis vienodai grėsė jiems visiems. Tai 
žinodamas kapitonas troško,kad nors Murtachas ir Selu 
mirtų po to, kai palaidos Henrį ir Eleną. Jis niekaip 
negalėjo susitaikyti su mintimi, kad jo vaikai taip ir liks 
gulėti smėlyje nepalaidoti. 

Nepaisydamas siaubingų kančių, jis surado jėgų 
slapta nuo vaikų apie tai pakalbėti su Murtachu ir Selu, 
melsdamas jį išpildyti jo paskutinę, kaip jis galvojo, 
valią. 

Mirštantieji, gulėdami ant žemės, laikas nuo lai- 
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ko pasikeisdavo padrikomis frazėmis, ištardami jas vos 
girdimu gęstančiu balsu. Jie garsiai meldėsi. 

Kapitonas, po to kai pareiškė savo paskutinę 
valią, ėmė nuolankiai laukti mirties. Jis gulėjo ant nuga- 
ros, apkabinęs viena ranka Henrį, kita — Eleną; berniu- 
ko ir mergaitės galvos ilsėjosi tėvui ant krūtinės, o ran- 
kos susikibo tvirtame apsikabinime. Retkarčiais iš jų 
lūpų pakuždom pasigirsdavo keletas žodžių, sakančių 
apie kančių stiprumą ir apie didvyriškumą, su kuriuo 
jie jas kentė. 

Tėvas taip pat tyliai kalbėjo su vaikais. Iš pradžių 
jis jiems bandė įteigti viltį ir pažvalinti, tačiau po tru- 
pučiuką ir jis pats, ir vaikai pajuto, kad bet kokia viltis 
beprasmė — taip pablogėjo jų savijauta. 

Tuo metu laužas baigė degti ir užgeso. Niekas ir 
negalvojo apie tai, kad reikia kurstyti ugnį. Nes, nors ir 
kuro buvo paruošta gausiai — viso per kelis žingsnius 
nuo laužo gulėjo ištisa šakų krūva — Žmonės galutinai 
nusilpo ir negalėjo jų paimti. O ir kam jiems tas laužo 
kūrenimas? Ar ne vistiek kaip mirti: tamsoje ar spragant 
laužui? 

Tiesa, Redvudui labai norėjosi nors akimirksniui 
apšviesti vaikų veidus, kol dar mirtis jų nepaženklino 
savo antspaudu. Galbūt, jis ir būtų pabandęs pats arba 
paprašęs kurio nors jūreivio, kad uždegtų laužą, bet, 
atisitiktinai Žvilgterėjęs į rytus, horizonte išvydo siaurą 
blankios šviesos rėželį. Tai buvo ryto pranašas — auš- 
ra. O jis Žinojo, kad tose platumose, kur yra Borneo 
sala, tuoj pat paskui savo šauklę ateina ir diena. 

— Garbė Viešpačiui! Aš dar kartą juos pamaty- 
siu prieš mirtį! — gęstančiu balsu, bet su karštu dėkin- 
gumu sušuko Redvudas. 

Ir tarsi atsakydamas į jo Žodžius, šviesiai pilkas 
rėželis rytuose ėmė greitai plėstis ir įsidegti, ir greitai 
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visas horizontas buvo jau užlietas auksiniu rytinės auš- 
ros spindesiu. O dar po kelių akimirkų virš Celebeso 
jūros vandenų plotų pasirodė didinga tropikų saulė. 

Kada jos linksmi spinduliai pasiekė medžių vir- 
šūnes ir tapo šviesu, nelaimingieji pažvelgė vienas į kitą, 
paskui jų žvilgsniai pašklido į visas puses. 

Kapitonas meiliai žiūrėjo į jam brangius vaikų 
veidus, jau dengiamus atrėjančios mirties žemėtu pil- 
kumu; Murtachas liūdnai žvelgė į vandenyną, tarsi 
trokšdamas vėl atsidurti tarp jo bangų ir, tikriausiai, 
mąstydamas apie savo žaliąją Airiją; gi malajietis įdė- 
miai įsmeigė akis viršun — ne į dangų, o į kažką tarp 
medžio, išskleidusio virš jų savo karūną, šakų. Ir staiga 
jo veido išraiška stebuklingai pasikeitė. Įkritusių nuo 
kančių akių žvilgsnis, dar sekundę prieš tai reiškęs buką 
neviltį, akimirksniu prašvito ir atgijo. 

Selu pašoko ant kojų ir kažką džiaugsmingai 
malajų kalba šūktelėjo. Išgirdę žodį “Alachas", kuriuo 
baigėsi šūksnis, visi suprato, kad jis dėkoja Dievui. 

— Šlovė didelis Dievui! — tęsė malajietis jau savo 
laužyta kalba, kad jį galėtų suprasti draugai. — Mes visi 
išgelbėti! Nuodų gleitai nėla. Išeiti visi... Po medžiu 
miltis... — Ir, pačiupęs už rankų vaikus, jis jėga priver- 
tė juos atsistoti nuo žemės ir išvedė... bet ne, tiesiog 
ištempė iš po medžio ir toli nuo jo, į atvirą vietą. 

Murtachas ir kapitonas Redvudas, nors jie ir 
aiškiai nesuprato, ką reiškia malajiečio žodžiai ir keis- 
tas poelgis, paklusniai nusekė paskui. 

Tiktai tada, kai visi jau sėdėjo ant įlankos kranto 
smėlio ir į jų sukritusius veidus papūtė gaivus vėjas, Selu 
paaiškino, kas atsitiko. 

Paaiškinimas buvo labai paprastas. Jis parodė 
pirštu į medį ir ištarė vieną vienintelį Žodį — “ančia- 
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NUODINGASIS ANČIARAS! 


Ančiaras! 

Ištarus šį žodį, kapitonui Redvudui ir Murtachui 
viskas tapo aišku. O ir kas iš keliautojų, po to, kai jų 
laivas išvagojo aplink Malaizijos archipelagą visas jūras, 
būtų išsigudrinęs nežinoti, kas toks ančiaras. Ko gero, 
visame pasaulyje nėra kampelio, kur Žmonės nebūtų 
girdėję apie šį medį, nuodijantį visa, kas gyva savo bai- 
siu alsavimu;net žolė ir ta neauga po juo. 

Kapitonas Redvudas buvo pakankamai kultūrin- 
gas Žmogus, kad netikėtų plepalais, ir vis tik šis Žodis 
jam daug paaiškino: ir netikėtą koktumą, ir galvos 
svaigimą, ir pykinimą, ir juos apėmusį keistą silpnumą. 
Juk laužas buvo sukurtas po pačiū ančiaru, ir dūmų, 
kilusių iki pačios viršūnės, veikiamos jo lapų sultys išs- 
kyrė nuodus. 

Šitų nuodingų garų prisisotino aplinkui visa at- 
mosfera, ir Žmonėms keletą valandų iš eilės teko 
kvėpuoti nuodais. Išeidami iš po medžio, jie atsidūrė 
nepavojingoje vietoje ir, nors jie visi dar jautėsi labai 
sunkiai, jie iš karto pažvalėjo ir pralinksmėjo, kaip tai 
atsitinka su kiekvienu, kam pavyksta išvengti mirties 
arba didelės nelaimės. Jie žinojo, kad dabar jiems po 


IXVIII amžiaus pradžios ir XIX amžiaus pabaigos 
keliautojai pasakojo apie pasakišką ančiaro nuodingumą. 
Tikino, kad bet koks gyvas sutvėrimas, prisiartinęs prie bai- 
siojo medžio, apsinuodija jo garais, jog pats oras, aplink 
ančiarą nuodingas. Main Rido laikais šiomis pasakomis dar 
tikėjo, nebuvo pagrindo jomis netikėti ir Main Ridui, 0 dėl 
to jis ir privertė savo herojus nuo ančiaro nukentėti. Ir iš 
tikrųjų ančiaro sultys labai nuodingos (malajiečiai jomis 
nuodija strėles), bet tik tiek. Sėdėti arba gulėti po ančiaru 
taip pat nepavojinga, kaip ir po beržu. 


275 


truputį vėl grįš ankstesnės jėgos ir sveikata. Didinga 
tropikų saulė, aukštai pakilusi virš horizonto, viską 
aplinkui užliejo ryškiu švytėjimu, maloniai gla- 
monėdama veidus, o lengvas brizas, pūtęs iš mėlynos, 
it safyras, jūros, atgaivino ir nuramino drebulį. Jie jau- 
tė maždaug tą palaimintą jausmą, kurį pajunta Žmogus, 
labai ilgai išdrybsojęs tvankioje štormo blaškomo laivo 
kajutėje, pergyvendamas siaubingas jūros ligos kančias, 
ir staiga vėl netikėtai atsidūręs ant tvirtos žemės. Jis 
tada jaučiasi nepaprastai laimingas, gulėdamas ant 
kranto, apaugusio žalia žole arba minkštomis samano- 
mis; virš jo galvos šlama lapai, gi oras, rodos, pripildy- 
tas svaigaus gėlių aromato. Taip ir mūsų išsikankinę ke- 
liautojai sėdėjo ant sidabrinio įlankos smėlio, apimti 
malonaus snaudulio, žvelgdami į baltą jūros mūšą, 
dūžtančią į koralinius rifus ir į mėlynas vandenyno ban- 
gas, išsiblaškę sekdami plačiasparnių paukščių, kurie 
laikas nuo laiko nerdavo ir čia pat vėl šaudavo aukštyn, 
nusinešdami savo snape blizgančią žuvį, skrydį. Jie į visa 
tai Žiūrėjo beveik nesąmoningai, jausdami milžinišką 
laimę dėl to, kad ir šį kartą liko gyvi. 

Taigi, visai ne paukščiai raganosiai buvo kalti, o 
kapitono Redvudo nerūpestingumas. Juk jis tai puikiai 
žinojo apie ančiaro nuodingumą! Jis ne kartą matė šį 
medį kitose Malaizijos archipelago salose; jis auga ne 
tiktai Javoje, kurią priimta laikyti jo tėvyne, bet ir 
Celebese, Bali ir Borneo. Skirtingose vietose jį ir vadi- 
na įvairiai: tajumas, gipo, upo, ančiaras, upasas. Tačiau 
visi šie pavadinimai išvertus reiškia vieną ir tą patį — 
“nuodų medis" 

Redvudas privalėjo būti kur kas atidesnis 
rinkdamasis nakvynei vietą, tuo labiau, jog ančiarą leng- 
va atpažinti iš jo raudonai rudos glotnios žievės ir 
didžiulio vainiko, su blizgančiais ryškiais Žaliais lapais. 
Ojis į tai nekreipė dėmesio. O ir kam jo vietoje, regint 
viliojantį, plačiai išsiskleidusių šakų pavėsį, galėjo ateiti 
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į galvą, kad tarp jų slepiasi mirtis? 

Tačiau dabar, kaip mes jau sakėme, pavojus praė- 
jo. Didžiausias pavojus, kuris grėsė apsinuodijusiems 
žmonėms, — tai po apsinuodijimo neišvengiamas silp- 
numas, bet ir tas turėjo greitai praeiti. Apie mirtį, su- 
prantama, negalėjo būti ir kalbos. Nuodingi ančiaro 
garai mirtini tik tuo atveju, kada jais kvėpuojama labai 
ilgai. O paragavus šio medžio sulčių, pakarmčius jo lapų, 
žievės ar šakų, iš tikrųjų galima mirti ir greitai. Daja- 
kai, gyvenantys Borneo saloje, sumaišę ančiaro sultis 
su mirtinais binos — augalo, parazituojančio šios salos 
miškuose, — nuodais, vilgo gautu mišiniu savo iečių ir 
strėlių antgalius. 

Įdomu, jog ančiaras priklauso tam pačiam 
šilkmedžių būriui kaip ir duonmedis; taigi, “mirties 
medis“ tarsi liečiasi su “gyvybės medžiu" Zinomas Ja- 
voje ančiaro vardu, kitose Indijos archipelago salose šis 
medis vadinamas “popon—upasu" Ančiaras turi pail- 
gus blizgančius lapus, o jo vaisius sudaro stora žievele 
padengti kaulavaisiai. 

Gaminant nuodus, ančiaro sultis sumaišo su im- 
bieru ir juodaisiais pipirais. Gautas mišinys primena 
melasą!, ir gana ilgai gali būti saugomas gerai 
uždarytame inde. 

Ančiaras — vienišas augalas, ir, Žmonių laimei, 
jo nuodų prisotinti medžiai, tarsi auksas, perlai ir dei- 
mantai, sutinkami labai retai, net palankiame jam aug- 
ti klimate. O ten, kur Žmonėms pavyksta jį surasti, jį 
apspinta visi apylinkės medžiotojai ir kariai savo gin- 
klams nuodų, kurie šio medžio kamieną bjauriai sudar- 
ko daugybe įpjovų bei įkirtimų. 

Ančiaras, po kuriuo mūsų herojai praleido naktį, 
buvo visai nepaliestas, ir tai aiškiai liudijo, jog ši salos 
dalis negyvenama. Bent jau taip galvojo Selu, ir visi su 
džiaugsmu juo tikėjo. 


"Melasa — runkelių gamybos atliekos. 
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KELIONĖS PRADŽIA 


w 

b- AAA kol jie taip gulėjo sidabriniame 
smėlyje, apsvaigę įkvėpdami ryto gaivą, rodėsi, kad kar- 
tu suja į jų gyslas įsilieja naujas kraujas , o viso kūno 
raumenys tvirtėja ir prisipildo jėgų. Selu pasakė, kad 
apsinuodijimas greitai praeis, ir jo pranašystė išsipildė. 

Kartu su jėgomis grįžo gera nuotaika ir apetitas. 
Ir visi labai džiaugėsi virto paukščio pusryčiais. 

Vėl užkūrė laužą ir padėjo ant jo atneštą iš po 
ančiaro didžiulės kriauklės geldą, pritvirtinę ją ant kelių 
akmenų. Greitai iš “puodo" pasigirdo “plepėjimas" ir 
ore pasklido Žžavingas aromatas, pasirodęs mūsų veikė- 
jams malonesnis ir už rytinį brizą, ir sklindantį iš miško 
tropinių gėlių kvepėjimą. 

Kol raganosio patelė virė, dar buvo kepamas ant 
iešmo paukščiukas. 

Užkandę jo mėsos, kurios kiekvienam teko tik po 
nedidelį kąsnelį, jau kantriai visi ėmė laukti pagrin- 
dinės pietų dalies. Po kiek laiko Selu, kaip reta buvęs 
sumaniu kulinaru paukštienos paruošimo srityje, pra- 
nešė, kad mėsa išvirė. Tada “puodą" nukėlė nuo ugnies 
ir, truputį paukštį atšaldę, ėmė valgyti. Kriauklėje, kur 
virė patelė, dar liko skanaus buljono su malajiečio miš- 
ke surastų žolių pavilgu. Jį supylė į pasiimtus iš laivo 
metalinius puodelius ir, jeigu mūsų keleiviai būtų galėję 
prie jo pridėti nors kąsnėlį duonos, jis visiškai jiems 
būtų atstojęs ir rytinę kavą. 

Suvalgę raganosį ir išgėrę visą buljoną, ėmė ieško- 
ti naujos vietos stovyklai, šį kartą įdėmiai apžiūrėdami 
kiekvieną medį, kuris jiems atrodė šiam tikslui tinka- 
mas. Pagaliau išsirinko šakotą indiškąjį figmedį, apdai- 
nuotą indusų epe “šventojo baniano" vardu: 

O baniane, kiek žavos 
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Parėduos žaliuose tavuos! 

Virš Indijos laukų, aure, 

Tu moji savo kepure, 

Nuo saulės spindulių karštų 

Glaudi visus paunksmėj tu. 

Ir nesuskaitomose tavo šakose, 

Tinklais keisčiausiais. persipynę šaknys, 

Žemyn kaip garbanos mergaitės svyra. 

Vėjelis virkdo, žaisdamos jose, 

Švelniu alsavimu neapsakytą lyrą. 

Tačiau mažiau garbingos šaknys kitos 

Sustingę rymo tarsi stalaktitai 

Skliautuose urvo. 

Čia ir buvo nuspręsta sustoti. Greitai persikėlę 
visą savo turtą iš po ančiaro į tankų šito kilnaus medžio 
pavėsį, mūsų keliauninkai ėmėsi iš naujo tvarkyti savo 
ūkį. 

Banianai dažnai pasiekia trisdešimtį pėdų 
apimties, ir tas, po kuriuo jie dabar įsirengė savo laikiną 
stovyklą, taip pat turėjo dvidešimt penkias pėdas. 

Charakteringa šito medžio ypatybė yra orinės 
šaknys. Jas išleidžia beveik kiekviena šaknis, ir jos auga, 
besitęsdamos žemyn. Pasiekusi žemę, šaknis į ją įauga, 
O virš jos antžeminės dalies pasirodo šakos, kurių dėka 
ši šaknis virsta kamienu. 

Kapitonas ir jo palydovai čia ketino pabuvoti tik 
iki tol, kol sustiprėjus jėgoms, jie galės išvykti į sumany- 
tą Žygį. 

Ir štai pagaliau likimas jiems nusišypsojo: jie pa- 
galiau surado progą apleisti nesvetingą krantą, kur iki 
šiol juos sulaikė tik nepakankamas kiekis maisto. 

Tą pačią dieną, kada jie įsikūrė po banianu, šis 
medis juos gausiai apdovanojo. Jie rado jame maisto, 
kurio pakako ištisai savaitei ir kuris pasirodė esąs Žymiai 
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maistingesnis už raganosius ir visus gana sustiprino. 

Šis maistas, nors jį 1r surado tarp baniano šakų, 
buvo ne vaisiai, o burinių driežų veislės ropliai. Tiktai 
alkaniausiam Žmogui galėjo ateiti į galvą mintis 
paragauti jų mėsos — taip neapetitiškai jie atrodė. Bet 
Selu, kaip matėsi, nejautė jiems nė mažiausio pasi- 
šlykštėjimo. Priešingai, išvydęs ant vieno iš baniano 
kamienų šį driežą, kuris siekė apie penkias pėdas ilgio, 
o liemens storiu vos neprilygo Žmogaus liemeniui, jis 
nudžiugo. Malajietis žinojo, kad driežo mėsa ne tiktai 
tiko maistui, bet ir buvo labai skani. 

Nepaisant savo atstumiančios išvaizdos, jis, tarsi 
amerikietiškoji iguana!, visiškai nepavojingas padaras, 
iš kurio mėsos čiabuviai medžiotojai pagamina labai 
skanių ir minkštų muštinių kotletų. 

Malajiečiui buvo nesunku įtikinti Redvudą, kad 
šis išeikvotų vieną iš savo brangių kulkų. Driežas nuo 
galvos iki uodegos galo turėjo apie šešias pėdas. Selu, 
padedant Murtachui, aprišo jam po kaklu lianą ir pa- 
kabino ant medžio, kad būtų patogiau lupti žvėrelio odą. 
Malajietis čia pat ramiai ėmėsi darinėjimo; nulupęs odą, 
supjaustė mėsą į nedidelius gabalus, ir greitai jie links- 
mai sušnypštė ant laužo. Kaip Selu ir žadėjo, driežo 
mėsa pasirodė labai skani, 0 be to, ir maistinga. Skoniu 
ji priminė kiaulienos muštinį su nedideliu vištienos 
prieskoniu ir vos juntamu varlės kvapu. Pavalgę tris die- 
nas šios mėsos, kapitonas Redvudas ir jo palydovai pasi- 
juto visiškai sustiprėję ir drąsiai galintys vėl leistis į 
kelią. O čia dar pasitaikė ir laimikis. 

Atsitiktinai, ieškodamas maisto, į stovyklą užkly- 


"iguanos — driežų rūšis, gyvenanti Pietų, Centrinėje 


ir iš dalies Šiaurės Amerikoje. Siekia 1,8 m ilgio. Iguanų mėsa 
naudojama maistui. 
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do didžiulis šernas. Savo nelaimei, jis prie Žmonių priėjo 
pernelyg arti. Kapitono kulka pasiekė Žvėrį, padariusi 
jo medžioklei galą. 

Malajietis sudorojo šerną taip pat lygiai suma- 
niai ir greitai, kaip ir driežą. 

Dabar mūsų keliauninkai turėjo ne tiktai maisto 
perteklių iš kiaulienos muštinių ir keptos krūtininės, bet 
ir jos atsargą kelionei: du iškeptus lauže kumpius. 

Be provizijos, buvo nuspręsta su savimi imti tik 
būtiniausius ir patogius nešimui daiktus. Su pinasa, 
šituo senu ir ištikimu draugu, perkėlusiu juos per visas 
siaubingas jūros gelmes, teko atsisveikinti amžinai. 
Paskutinį kartą į ją pažvelgę, visi pajudėjo į kelią — dar 
labiau jiems baisesnį savo nežinomybe, negu neaprėpia- 
mos vandenyno platybės, su kuriomis jie jau suspėjo 
apsiprasti. 

Beliko pasirinkti vieną iš dviejų: arba eiti į salos 
gilumą, arba pasilikti ten, kur jie buvo, rizikuojant 
niekada neišvysti Tėvynės, nes nebuvo galima turėti nė 
mažiausios vilties, kad į šias vietas atplauks koks nors 
laivas. O jeigu ir pasirodys, tai, greičiausiai, galėtų būti 
piratų prao; ir tada jiems visiems nuo kraugeriškų pi- 
ratų arba grėstų mirtis arba vergija, iš kurios neišgel- 
bės jokia civilizuota šalis — dėl tos paprastos 
priežasties, kad nė vienas civilizuotas žmogus pasaulyje 
niekada jų ir neišvys — pasigailėtinų, apkaustytų vergų 
pančiais. 

Būtent dėl to kapitonas Redvudas nusprendė leis- 
tis į kupiną pavojų kelionę Bornėo džiunglėmis ir 
perkirsti salą pačioje siauriausioje, kaip jis manė, vie- 
toje, — per sąsmauką tarp rytinės pakrantės ir seno 
malajiečių miesto Brunėjaus vakariniame jos krante, 
netoli kurio yra nedidelė Labuano salelė. Redvudas 
žinojo, kad toje salelėje yra anglų gyvenvietė. 
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[Į BORNEO SALOS GILUMĄ 


AR į kelią, kapitonas Redvudas aiš- 
kiai įsivaizdavo visus jų laukiančius sunkumus. 

Pirmasis šių sunkumų buvo didžiulis kelio ilgis. 
Net tuo atveju, jeigu jie eitų visiškai tiesia linija, jiems 
ir tada tektų sukarti ne mažiau kaip du šimtus penkias- 
dešimt mylių. O sunku buvo patikėti, kad jiems pavyks 
visą laiką eiti tiesiai. Bet juos baugino ne laikas, kurio 
pareikalaus šis kelias: laiko jie turėjo daugiau negu 
reikia. Įveikiant per dieną po dešimt mylių, galima buvo 
pereiti visą atstumą per mėnesį. O ką reiškė kažkoks 
mėnesis, net ir du mėnesiai ten, kur kalba ėjo apie 
sugrįžimą į civilizuotą pasaulį, dar daugiau — apie pačią 
gyvybę! 

Negąsdino juos ir tai, kad visą kelią reikėjo eiti 
pėsčiomis. Jie visiškai sutvirtėjo tiek nuo silpnumo po 
išgyvento alkio, tiek nuo paskutinio apsinuodijimo, ir 
jautėsi dideliam žygiui pakankamai stiprūs. Tad, jeigu 
sunkumai tik būtų vien laike, niekas iš jų būtų nesi- 
jaudinęs. 

Bet teko pagalvoti apie tai, ką reikės daryti, kai 
pasibaigs maisto, kurio užteks ne daugiau kaip savaitę, 
atsargos. 

Selu ir čia pasistengė visus nuraminti, 
pranašaudamas, jog Borneo tankumynai panašūs į jo 
gimtosios Sumatros miškus, turi būti gausūs ir vaisiniais 
medžiais, ir žvėrimis bei paukščiais; jeigu ne elnią ar 
šerną, tai, šiaip ar taip, paukščių ar kokių nors smulkių 
žvėrelių jie būtinai sumedžios. 

Selu, keletą dienų prieš išvykstant, norėdamas 
išsaugoti nedidelę kulkų atsargą, meistravo “sumpi- 
taną“, kažkuo panašų lyg į pučiamą šautuvą ir “sumpi- 
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tas“ — strėles. Patį aštuonių pėdų ilgio šautuvą jis pa- 
darė iš jaunos kazuarinos — su labai kieta mediena 
medžio, augančio visose Malaizijos archipelago salose, 
o strėles — iš nibongovinės palmės, kurios augo aplink 
jų stovyklą, lapų. Storesnės strėlių dalys — kažkas 
panašaus į stūmoklį — buvo pagamintos iš standžios, 
kaip kamštis, tos pačios palmės medienos. Glaudžiai 
prisipaudęs prie vidurinių sumpitano vamzdelio sienų, 
šis stūmoklis yra veikiamas — greitai ir stipriai į 
vamzdelį pučiant oro sroves, kurių spaudžiama strėlė 
ir išlekia. 

Norint naudotis sumpitanu, reikalingas didelis 
įgudimas. Savo tėvynėje Selu buvo laikomas geriausiu 
šio ginklo šauliu: jis galėjo paleisti strėlę į penkias- 
dešimt ir net šimtą jardų. Bet kad šūvis tokiame nuo- 
tolyje būtų mirtinas, lengvo įdūrimo plonyte strėle nepa- 
kanka. Jam reikalingi stiprūs augaliniai nuodai. Mala- 
jietis sugebėjo pasigaminti ir jų, pasitelkęs į draugišką 
pagalbą jų negerą priešą — ančiarą. Suplakęs jo sultis 
su kito nuodingo augalo sultimis, Selu šiame mišinyje 
pavilgė strėlių galus. Dabar jos tapo mirtinos: kiekvie- 
nam gyvam, jų paliestam sutvėrimui, grėsė neišvengia- 
ma mirtis. Su tokiu ginklu buvo galima alkio nesibijoti, 
ir Selu apsiėmė laimikiu aprūpinti visą mažąjį būrelį. 

Galbūt, kai kuriems mūsų skaitytojams pasirodys 
keista, kad kapitonas Redvudas ir jo palydovai 
nepagalvojo apie tai, jog kelyje gali pasitaikyti kokia 
nors gyvenvietė ar miestelis. Priešingai, jie dažnai 
galvojo apie čiabuvius ne su viltimi pas juos surasti 
valgio ir prieglaudą, o greičiau-su baime, nes jie visi, 
neišskiriant nė malajiečio, prisiklausė siaubo, žinoma, 
išgalvoto, — apie dajakus ir kitas laukines gentis, 
gyvenančias Borneo centre, ir įsivaizdavo juos ne 
kitokius, kaip baisiai apžėlusiais laukiniais, kurie visai 
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nieko prieš pasiskanautį Žmogaus mėsa, ir kurių 
mėgiamas užsiėmimas — pjaustyti galvas į jų nagus 
pakliuvusiems Žmonėms. Dėl to nėra nieko nuostabaus, 
kad mūsų keliauninkai nusprendė kruopščiai vengti 
susitikimų su bet kokiais sutvėrimais, turinčiais 
žmogišką pavidalą. 

Ar ne tiesa, juk kaip kvaila, kad žmogui, šitam 
protingiausiam iš visų gyvų būtybių, dažnai tenka bijo- 
tis susitikimo su į save panašiais! Kad ir kokia Žeminanti 
Žmogaus sąmonei tokia mintis slėgė kapitoną Redvudą 
ir jo draugus, kai šie metė paskutinį žvilgsnį į melsvas 
vandenyno bangas, apsisuko į jį nugara ir pajudėjo į 
miško gilumą. 

Visą pirmąją dieną ėjo išilgai tos pačios upės, 
kurios žiotys jiems buvo nuo jų išsikėlimo į Borneo, 
prieglauda. Toks maršrutas buvo išrinktas dėl svarių 
priežasčių. Visų pirma, upė tekėjo iš vakarų į rytus; 
vadinasi, eidami prieš srovę, keleiviai būtų traukę į 
vakarus. Antra, išilgai kranto buvo ne Žmonių, bet stam- 
bių Žvėrių, numintas takas: minkštoje smėlėtoje dirvoje 
šen ir ten matėsi tapyrų ir šernų pėdsakai, o vietomis 
pasitaikydavo ir kur kas stambesni — raganosių pėdsa- 
kai. 

Ir keistas dalykas: nors pėdsakai atrodė visai 
švieži, pačių gyvulių niekur nebuvo matyti. Reikia 
paaiškinti, jog visi storaodžiai gyvūnai, kuriems 
priklausė šie pėdsakai, palieka savo slėptuves tiktai 
naktį, o dieną slepiasi džiunglių tankmėje. 

Upė buvo ganėtinai gili, ir keleiviai būtų visiškai 
galėję ja plaukti su pinasa. Iš pradžių taip ir panorėjo 
daryti, bet pasvarstę, nusprendė vis tik laiviūkštį palik- 
ti ir eiti pėsčiomis. Jis buvo pernelyg sunkus, norint su 
juo plaukti prieš srovę. O be to, jeigu mūsų keliautojai 
būtų susitikę laukinius, tai pastarieji juos būtų su valti- 
mi pastebėję kur kas anksčiau, negu be jos... 
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Tačiau pagrindinė priežastis, kodėl Redvudas 
nusprendė mesti valtį, buvo ta, kad netoliese kilo kal- 
nai, kur, matyt, ir buvo upės pradžia. Ten jos tėkmė buvo 
laivininkystei per srauni. 

Bet net ir tuo atveju, jeigu ji būtų buvusi rami, 
kelionė pinasa nebūtų galėjusi trukti ilgiau kaip vieną 
dieną, o dėl to, galvojo Redvudas, neverta jos ir pradė- 
ti. Visi su juo sutiko, ir pinasą paliko ten, kur ji buvo 
paslėpta, tai yra po didžiojo baniano šakomis. 

Redvudo spėjimas buvo teisingas. Atsidūrę į tos 
pačios dienos vakarą prie kalnų papėdžių, visi pamatė, 
kaip upė greita ir galinga tėkme veržiasi žemyn. Negalė- 
jo būti apie tai ir kalbos, kad ja plauktų valtis. Krantas 
iki šio laiko palyginamai nuolaidus ir lygus, čia staiga 
paaukštėjo, todėl buvo nuspręsta įsirengti stovyklą ir 
praleisti pirmąją kelionės naktį kalnų papėdėje. 

Sekanti diena buvo sugaišta srovės praplautu tar- 
pekliu lipant į kalvą. Tik leidžiantis saulei, kai jos ka- 
muolys jau išnyko žaliuose besitęsiančių prieš juos miš- 
kų tankumynuose, keleiviams pavyko pasiekti viršūnę; 
ten jie išvydo šaltinį, iš kurio prasidėjo upė. 

Antrąją naktį teko sustoti tokioje vietoje, kur vi- 
siškai nebuvo vandens ir mūsų herojai būtų žiauriai 
kentėję nuo troškulio, jeigu iškęstos klajonių po van- 
denyną metu kančios jų nebūtų padarę įžvalgesniais. 
Nueidami nuo vandens, visi trys vyrai juo užpildė dide- 
les bambukines gertuves, talpinusias ne mažiau galoną!, 
kabančias jiems už juostos. Vaikai taip pat turėjo to- 
kias gertuves, tiktai mažesnes. Šitos atsargos visiškai 
pakako, kad perkirstų kalnų grandinę. 

Nakties dalį praleido kalno viršūnėje, kuri buvo 


!Galonas (angl. gallon) — nesisteminis biralų ir 


skysčių tūrio vienetas; Didžiojoje Britanijoje 1 galonas turi 
4,5409 litro, o JAV — 3,785431 litro (Vertėjo pastaba). 
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tokia plati ir taip tankiai apaugusi mišku, kad jos 
vakarinį kraštą pasiekė tiktai kitos dienos saulėlydy. Ir 
tada, apytikriai už dvidešimties mylių nuo jos, visi išvy- 
do kitą, jai lygiagrečią kalnų grandinę. Tarp šių dviejų 
grandinių tįsojo slėnis arba, tiksliau tariant, neaukštas 
miškingas plato; miškas buvo labai tankus ir prasiskyręs 
išilgai upės, blyksinčios besileidžiančios saulės spindu- 
liuose tarsi išlydyto aukso čiurkšlė. 

Plynaukštė nebuvo visiškai lygi: šen ir ten virš 
medžių viršūnių kilo kalvos, taip pat apaugę medžiais, 
tiktai, matyt, kitos rūšies, apie ką liudijo Žymiai švieses- 
nis jų lapų atspalvis. 

Keliautojai sustojo minutei ir, praskleidę šakas, 
žvelgė į šią lygumą, kurią jiems rytoj teks pereiti. 

Staiga Selu, įdėmiai sužiuręs į tankmę, kažką 
sumurmėjo. Suvokę keletą žodžių ir išvydę, kaip 
pasikeitė jo veidas, visi ne juokais sunerimo. 

— Neleikėti ten eiti! — tarė malajietis. — Ge- 
liau aplink eiti! Ten laukinis mias lombi. Singapūro tig- 
rlas maziau pavojingas, negu mias lombi. Poltugalai va- 
dinti jis ludas golila. 

— Girdite! Jis sako — ruda gorila! — sušuko 
Redvudas. — Bet juk tai orangutangas! 

— Tiklai, sahibas, kapitonas! Vienas Žmogus va- 
dinti jis olanutanas, kiti — ludas golila. Mias lombi — 
pats -didžiausias il pavojingas. Jis tempti vaikai il 
motelys. II niekas po tojų nelasti. Olanutanas ėsti juos. 
Mes bijoti olandajėkų, o ludas golila — olanutanas dal 
blogiau. 

Nepaisant malajiečio Žargono, visi iš karto jį su- 
prato. “Ludas golila", arba “olanutanas", buvo ne kas 
kita, kaip gerai žinoma Žmogaus išvaizdos beždžienė, 
gyvenanti Borneo ir Sumatroje, kuri toli gražu ne tokia 
nekalta savo gimtuosiuose miškuose, kaip zooparko 
narve. 
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SUNKUS KELIAS 


+ dieną visi pajudėjo į kelionę vėliau negu 
paprastai. Visą slėnį apsiautė rūkas ir teko laukti, kol 
jis išsisklaidys. O išsisklaidė jis tiktai tada, kai saulė 
užtekėjusi jiems už nugarų, apšvietė plytintį prieš juos 
kelią į vakarus. 

Laukdami vėl ėmė galvoti ar perkirsti lygumą tie- 
siai, ar pabandyti ją apeiti. Bet kada rūkas išsisklaidė, 
visi išvydo, kad slėnis išsiskleidęs labai toli į dešinę ir į 
kairę ir jį apeiti nėra ko ir galvoti. Taigi, klausimas iš- 
sisprendė pats savaime. Be to kapitonas Redvudas buvo 
įsitikinęs, jog malajietis, iš esmės linkęs pafantazuoti, 
pavojų stipriai padidino. Dėl to, atmetęs visus būgštavi- 
mus, nusprendė vykti tiesiog. Pernakvoję prie vienos 
kalvos, rytą vėl leidosi į kelionę. 

Eiti lyguma žymiai sunkiau, negu per kalnus, ku- 
rie ne taip smarkiai apaugę mišku. Vietomis aukšti, gys- 
loti medžiai, apraizgyti tankiu lianų tinklu, sudarė ne- 
pereinamus brūzgynus, ir tada, kad prasiskverbtų per 
jų tankmę, Selu ir Murtachas paleisdavo į darbą kirvį ir 
krisą. 

O greitai keleiviai sutiko ir kitos rūšies kliūtį: jie 
pateko į gigantiškų bambukų brūzgynus. Jų didžiuliai, 
penkių colių diametro ir daugiau kaip penkiasdešimties 
pėdų aukščio stiebai vietom augo taip tankiai, kad, ro- 
dos, tarp jų sunkiai būtų prašliaužusi gyvatė. 

Jeigu iš pat pradžių būtų žinoję, ar labai toli jie 
tęsiasi į ilgį, būtų galima, žinoma, juos pabandyti apei- 
ti. Bet šito niekas nežinojo. Bambukas dažniausiai augo 
išilgai upių ir galėjo tęstis dešimties—dvidešimties 
mylių juosta. Indonezijos archipelago salose yra kelios 
šių gigantiškų nendrių rūšys, išsiskiriančios ir aukščiu, 
ir kitais požymiais, bet visos jos Žinomos bendru bam- 
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buko vardu. 

Čiabuviams bambukas yra tas pat, kas Pietų 
Amerikos gyventojams kai kurios palmių rūšys, ypatin- 
gai Amazonės pakrantėse. Iš jo gaminami visi namų 
apyvokos daiktai. Iš bambuko stato namus ir “prao" 
karkasus, nekalbant jau apie žymiai smulkesnius daik- 
tus, tokius, kaip indai, buteliai, statinaitės vandeniui ir 
kitka. Norint išvardinti visus daiktus, kuriuos galime 
pagaminti iš bambuko, tektų prirašyti keletą puslapių. 

Ir štai, nepaisant visų šio augalo tęigiamų pusių, 
jo išvaizda buvo mūsų herojams tiesiog neapkenčiama. 
Ir ne kartą, kai Murtacho kirvis smogdavo į tvirtą bam- 
buko kamieną, keleiviai išgirsdavo jo nepatenkintą niur- 
zgėjimą. 

— Kad jo visai čia nebūtų buvę to bambuko nė 
vieno stiebo... — murmėjo airis. 

Bet dar labiau Murtachą siutino kita kliūtis: sto- 
ras ir lipnus milžiniško, panašaus į tarantulą, voro 
voratinklis. Nutemptas nuo medžio prie medžio, šis 
voratinklis buvo panašus į ištemptus džiovinimui žvejų 
tinklus arba tinklelius nuo moskitų ir buvo apnarpliojęs 
visą mišką. Kartais šimtų jardų atstume keleiviams tek- 
davo jausti ant veidų ir kaklo šlykštų šitos gličios ir tą- 
sios materijos, kurios draiskalai, panašūs į vilnones gi- 
jas arba vatos kuokštus, kabančius ant drabužių, prisi- 
lietimą. Vietomis voratinkliai būdavo tokie tankūs, kad 
tekdavo juos kapoti. Laikas nuo laiko keleiviai matė 
sprunkančius nuo jų vorus; pasislėpę plyšiuose, jie 
žiūrėjo į įžūlius savo ramybės drumstėjus, įsiveržusius 
ten, kur niekada nebuvo žmogaus kojos. 

Ir, pagaliau, dar viena aplinkybė stabdė mažo 
būrelio skverbimąsi miško slėniu: o būtent, dideli 
drėgnos, pelkėtos dirvos plotai, kuriuose augo aukšti 
miško medžiai ir kurie dažnai pereidavo į apaugusių 
viksvomis pelkę su mažais ežeriukais arba viduryje 


268 


dideliais liūnais. Tada žmonės maknojo, beveik iki kelių 
grimzdami skystame purve ir tirštame, užsistovėjusiame, 
maurais aptrauktame vandenyje. Šioje prieblandoje, 
amžinai viešpataujančioje po lapų skliautais, 
nepraleidžiančiais nė vieno saulės spindulio, laikas nuo 
laiko šmėkščiojo didžiuliai, kaip krokodilai, buriniai 
driežai. Išvydę Žmones, jie lėtai šliauždavo nuo jų tako, 
tarsi galvodami, ar verta jiems užleisti kelią. 

Ir vis dėlto šie pelkėti plotai buvo Žmonėms pagei- 
dautini. Tiktai iš jų galėjo keleiviai matyti saulėtą dis- 
ką, tarnaujantį jiems kompasu. Likusį laiką teko judėti 
akiplotu, kadangi saulę virš jų galvų slėpė nepaprastai 
tanki šakų danga. Be to pelkės suteikė šiokios tokios 
įvairovės monotoniškame ir varginančiame kelyje ir 
leido bent kiek atsikvėpti nuo pastovios įtampos. 

Tačiau tuo atveju, jeigu pelkė pasitaikydavo pu- 
siaudienį, tekdavo keletą valandų laukti, nes saulė ek- 
vatoriuje tuo laiku šešėlio neduodavo ir pagal jį nebū- 
davo galima nustatyti krypties. Bet mūsų veikėjai dėl 
susilaikymo kelyje nesielvartavo. Siuo dienos metu 
tropikuose — nepakenčiamai tvanku; saulė svilina 
negailestingai, gi oras prisodrintas troškių garų. Tad 
išvargę Žmonės net džiaugėsi šiuo atokvėpiu ir vėl ke- 
liaudavo, artėjant saulėlydžiui, kai nuo medžių jau kris- 
davo ilgi šešėliai. Artimiausias jų tikslas buvo viduryje 
slėnio matoma vandens juosta, kurią jie išvydo dar nuo 
kalno papėdės ir jau tada nusprendė prie vandens 
stabtelėti ilgiau. Iš viršaus atrodė, kad ją galima pasiekti 
per keletą valandų — bent jau ne vėliau; kaip tos pačios 
dienos pavakare; gi pavyko tik trečią dieną po 
saulėlydžio. Tai buvo ežeras. 

Vos atsidūrę ant jo kranto, žmonės, iškankinti ilgo 
ir sunkaus ėjimo, griuvo ant žemės ir čia pat, užmiršę 
viską pasaulyje, net “rudąsias gorilas", stipriai sumigo. 


289 


RUDASIS SATYRAS! 


Bi rytą nubudo labai vėlai. Sunkiai atsikėlę, 
pasiruošė iš kepto kumpio pusryčius. Tai jau buvo antras 
iš jų pasiimtų į kelionę šernienos kumpių. Maisto at- 
sargos mažėjo, nes kelionė truko jau antrą savaitę. Bū- 
tinai reikėjo rasti maisto. Tiesą sakant, tai ir buvo vie- 
na iš jų ketinimo, ilgokai apsistoti, priežasčių. 

Selu pasiruošė savo orinį šautuvą, kapitonas Red- 
vudas išsivalė savo šautuvą, o Murtachas, kuris buvo 
žvejojimo specialistas ir visą laiką nešiojosi meškerę bei 
kabliukus, nusprendė pabandyti laimę — ar nebus 
čionykštės Žuvys mažiau baikščios, negu jų pajūrio gi- 
minaitės. Ir štai vėl trys vyrai išvyko kiekvienas į savo 
pusę: Murtachas — prie ežero, o kapitonas ir Selu, 
apsiginklavęs sumpitanu, — į mišką. 

Henris ir Elena pasiliko prie medžio, po kuriuo 
nakvojo, pavėsyje. 

Šį kartą, prieš įsikurdami po juo, kruopščiai 
apžiūrėjo jį iš visų pusių, jis pasirodė jiems visai 
nežinomos rūšies: nepanašus nei į durijų, nei į ančiarą. 

Vaikams griežčiausiai įsakė niekur iš čia neiti, kol 
negrįš suaugusieji. 

Bet Henris, paprastai gana paklusnus berniukas, 
ypatingu išmintingumu nepasižymėjo. Kaip tikras Niu- 
jorko gyventojas, jis buvo savo amžiumi pernelyg iš- 
prusęs ir perdaug drąsus bei ryžtingas. Vienu žodžiu, 
tai buvo Žmogus, kurio vaikiškoje krūtinėje plakė narsi 
vyro širdis. 

Kai berniukas išvydo, jog ant nedidelio ežero iš- 


!Satyras — senovės graikų mitologijoje — miškų die- 
vybė, pasižymėjusi blogais, žemais darbais. 


290 


kyšulio nusileido didžiulis paukštis, jis negalėjo sulaikyti 
pagundos pykštelėti į jį. Šis paukštis, su labai ilgomis 
plonomis kojomis ir aukštesnis už jį, buvo indiškasis 
didžiagurklis gandras. 

Ginklas buvo toks sunkus, kad Henris vos išlaikė 
lygsvarą nuo jo svorio. Jis ėmė atsargiai slinkti prie gan- 
dro, palikęs Eleną po medžiu vieną. 

Skverbdamasis krantu per aukštaūges nendres, 
berniukas buvo ne toliau kaip per šūvio nuotolį nuo 
paukščio, kai staiga jį prikaustė vietoje veriamas, kupi- 
nas siaubo Elenos riksmas. 

Henris skubiai atsisuko ir suprato jos baimės 
priežastį: šalia jos stovėjo Žmogus. Ir koks jis buvo 
baisus! Niekada per visą savo gyvenimą, nė tikrovėje, 
nė pačiuose košmariškiausiuose sapnuose, berniukas 
neregėjo tokios atstumiančios ir šlykščios pabaisos, kaip 
toji, kuri dabar stovėjo, pailenkusi virš jo sesers ir stovė- 
JO į ją ištiesusi savo ilgas rankas. 

Henrio širdis, nors jis ir buvo žymiai 
nepavojingesniame nuotolyje nuo nepažįstamojo, negu 
Elena, suvirpėjo iš siaubo, kai jis išvydo, jog visas bai- 
dyklės kūnas apaugęs tankiu, ryškiai rudu kailiu, tokiu 
pat ilgu ir gauruotu, kaip lokio. Kailis ant galvos buvo 
retesnis ir tamsesnis. 

Galima tvirtai pasakyti, kad niekas iš vaikų nieka- 
da tokios pabaisos nematė. 


VĖL TYLA 


7. pradžių ši keista būtybė, nepaisant jos keis- 
tos išvaizdos, pasirodė Henriui žmogumi. Bet jau kitą 
momentą berniukas suvokė, jog prieš jį beždžionė, o 
didžiulė gyvulio apimtis jam teigė, kad čia “rudoji gori- 
la“ arba orangutangas. 
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Henris prisiminė Selu pasakojimus. Nebuvo gali- 
ma teigti, kad jam nuo šios minties tapo lengviau. Kad 
ir koks narsus buvo berniukas, matydamas gauruotą 
baidyklę, jis negalėjo įveikti baimės — ne tiek dėl savęs 
paties, kiek dėl sesers, kuri buvo visai šalia beždžionės. 
Sekundė — ir žvėris sučiups mergaitę. Pirmasis Henrio 
akstinas buvo pulti prie beždžionės ir šauti jai į snukį. 
Bet tą pačią akimirką, kada jis jau ruošėsi tai padaryti, 
Elena, paklususi savisaugos instinktui, atšoko už medžio 
ir pasislėpė. Išvydęs, jog beždžionė visai nesiruošia jos 
persekioti ir pasuko prie kranto, Henris pasiliko vie-, 
toje. 

Drąsusis berniukas nusprendė nešauti iki to lai- 
ko, kol orangutango veiksmai aiškiai netaps grėsmin- 
gais. 

Selu pasakojo, kad šios beždžionės, jeigu jų nelie- 
si, visiškai neagresyvios, išskyrus tą laiką, kai jos saugo 
savo vaikus. Tada visų geriausia joms nesirodyti į akis: 
jos puola kiekvieną gyvą būtybę, išdrįsusią prieiti perne- 
lyg arti prie jų lizdo. 

Sužeistas arba kieno nors įerzintas Žvėris iš gy- 
nybos pereina į puolimą ir įnirtingai persekioja priešą. 

Visa tai prisiminęs ir tikėdamas, kad gyvūnas 
taikiai nueis savo keliu, Henris nuleido šautuvą ir 
atsigulė į tankią žolę. 

Ir teisingai padarė. Plaukuota baidyklė toliau 
ramiai vaikščiojo krantu, tarsi ir nepastebėdama arti- 
mo žmonių buvimo. Berniuko laimei, kelias, kuriuo ėjo 
orangutangas, nekirto tos vietos, kur jis slėpėsi. Matyt, 
beždžionės tikslas buvo pasiekti prie pat krano augusių 
vandens lelijų atvašynus. Henris taip pat iš malajiečio 
pasakojimų žinojo, kad orangutangai maitinasi vaisiais, 
o tuo atveju, jeigu vaisių dėl kokių nors priežasčių nebū- 
na, ėda sultingų vandens augalų, kurių gausu tropinių 
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upių ir ežerų pakrantėse, lapus ir stiebus. Reikia manyti, 
šitam gauruotam ponui neužteko netoli augusių vaisių, 
ir jis nusprendė papildyti savo stalą paprastesnėmis 
daržovėmis. 

Štai orangutangas pasiekė ežerą ir, įsibridęs iki 
kelių į vandenį ėmė godžiai ryti augalus, glemždamas 
juos prie savo didžiulių, it hipopotamo, nasrų plačiais, 
tarsi dalgio mostai, ilgų rankų judesiais. Jis be perstojo 
kramtė sultingas atžalas, visa savo išvaizda primindamas 
gromuliuojantį jautį. 

Tikėdamasis, jog pabaisa, užsiėmęs tokiu nekal- 
tu darbu, jo nepastebės, Henris pašoko ir greitai, bet 
atsargiai, stengdamasis niekuo neatkreipti į save jo 
dėmesio, nubėgo prie medžio. Ten jis stipriai apkabino 
vos gyvą iš baimės seserį ir pabandė ją nuraminti, iš- 
dildyti iš jos sielos klaikų įspūdį apie susitikimą su 
“rudąja gorila" 


NERIMASTINGAI LAUKIANT 


Š.. ramindamas sesutę, berniukas ir pats dar 
nebuvo įsitikinęs saugumu. Plaukuotas žvėris buvo tik 
už maždaug šimto jardų nuo jų ir bet kuriuo momentu 
galėjo grįžti prie vaikų. Reikėjo ko nors griebtis! Bet 
ko? Bėgti į mišką ir pabandyti ten susirasti tėvą su Selu? 
Berniukas bijojo paklysti ir tuo dar labiau pabloginti 
padėtį. Juk beždžionė, pagaliau, turėjo pasisotinti ir 
grįžti į mišką! | 

Eiti ieškoti Murtacho? Bet ir tai nebuvo tikra, nes 
vaikai nežinojo, kuria kryptimi jis nuėjo. 

Vaikai, kad ir kokie jauni jie buvo, suvokė, jog 
visų geriausia pasilikti vietoje. 

Bet kaip, siekiant pagalbos, atkreipti į save kitų 
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dėmesį? Šaukti? Tai buvo neįmanoma, nes tuo visų pir- 
ma būtų atkreipę orangutango dėmesį ir tai būtų buvę 
visiškai beprasmiška. Juk Elena jau šaukė, kai pamatė 
beždžionę, ir, jeigu suaugusieji būtų išgirdę, jie, supran- 
tama, seniai būtų atbėgę į jų nerimastingą riksmą. Tai- 
gi šaukti buvo ne tiktai pavojinga, bet paprasčiausiai 
kvaila. 

Taigi, vaikams beliko tyliai sėdėti ankstesnėje 
vietoje ir laukti, kol ateis kas nors iš suaugusiųjų. Hen- 
ris nutempė seserį už medžio. Ten prisiglaudę jie stovėjo 
nugara į mišką ir pro šliaužiančių orchidėjų, apsivijusių 
kamieną, lapus, žiūrėjo į beždžionę visiškai neri- 
zikuodami būti pastebėtais.. Vaikai su nerimu sekė jos 
kiekvieną judesį ir virpėjo iš baimės. O kaip juos būtų 
šis reginys pralinksminęs esant kitoms, žymiai 
palankesnėms aplinkybėms! Štai didžiulė, panaši į 
žmogų beždžionė ištiesia savo keturių pėdų ilgio plau- 
kuotas rankas, stveria glėbį vandens lelijų ir, prisikim- 
šusi pilną burną, jas ryja; paskui, išspjovusi stiebelius, 
tiesia letenas kitam glėbiui. Laikas nuo laiko orangu- 
tangas Žengteli į atvašyno tankmę, kad pasiektų jam 
ypač patikusį augalą. 

Henris ir Elena jau keletą minučių žiūrėjo į šį re- 
tai pasitaikantį paveikslą, jie drebėjo iš siaubo, tolydžio 
žvilgčiodami į mišką ir įsiklausydami, ar nesiartina kas 
nors iš jų mažojo būrelio. 

Bet ne, praėjo jau daug laiko, o visiškai niekas — 
nė Žmogaus kalbos garsas, nė išgąsdinio paukščio riks- 
mas — nekalbėjo apie žmonių besiartinimą. 

Beždžionė vis ganėsi, bet ėdė jau ne taip godžiai. 
Ji tapo kur kas išrankesnė ir, prieš kimšdama į snukį 
gruobstą, ilgai kapstėsi, rinkdama stambiausius ir sul- 
tingiausius augalus. Ji atrodė patenkinta savimi, gal jau 
ir galvojo apie grįžimą į savo lizdą. Kur jos lizdas yra 
vaikai nežinojo: toli miške ar viename iš aplinkinių 
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medžių, — galbūt, net tame pačiame medyje, už kurio 
jie slėpėsi... Kur jis bebūtų, svarbu buvo tai, jos artėjo 
sprendžiamoji minutė. 

Brolis ir sesuo drebėdami galvojo, kad jiems tuo- 
jau teks atsidurti gauruotose pabaisos letenose. Kuris 
iš jų paklius į jos glėbį? Jeigu beždžionė užsinorės paim- 
ti tiktai vieną, Henris puikiai suprato, kas turi būti šiuo 
“vienu" Tvirtos dvasios berniukas ryžtingai nusprendė 
pasiaukoti, kad išgelbėtų seserį. Čiupęs ginklą, jis su- 
šuko: 

— Klausyk, Nele! Jeigu reikės priešintis ir tu 
pamatysi, kad aš pakėliau šautuvą, eik toliau ir 
nesimaišyk. Aš šausiu tik tada, kai beždžionė prieis visai 
arti. Selu sakė, kad prašauti negalima: žvėris nuo to 
įsiunta dar labiau. Ir kas beatsitiktų, Nele, tu 
nesijaudink. Tėvas ar dar kas nors iš mūsiškių būtinai 
išgirs šūvius ir mane išgelbės. Brangioji sesute, pažadėk 
man, kad, jeigu orangutangas mane užpuls, tu nubėgsi 
toliau ir lauksi tėvo! 

— Ne, Henri! Nė už ką! Aš negaliu. Mielas bro- 
liuk! Aš vistiek negalėsiu be tavęs gyventi! Ir jeigu tu 
Žūsi, aš noriu mirti karai su tavimi... 

— Nereikia, Nele, nedrįsk taip kalbėti! Viskas bus 
gerai... Mes pabėgsime... Orangutangas nerangus ir 
nelabai greitai juda žeme. Kad tik žinotume, į kurią pusę 
jis pasuks... Bet kad ir kas beatsitiktų, tu klausyk manęs, 
ir viskas bus gerai. 

Kol jie taip ginčyjosi: Henris — reikalaudamas, 
Elena — prieštaraudama, — su beždžione atsitiko 
kažkas keisto. Ji netikėtai baigė ėsti ir staigiai pašoko. 
Ir ji pasielgė taip visai ne todėl, kad jai buvo laikas eiti: 
judesių veržlumas ir nuožmus urzgimas aiškiai liudijo, 
kad ji išsigando. Šį beždžionės elgesį lydėjo kimus, la- 
bai panašus į įniršusio buldogo, kai jam antsnukis truk- 
do paleisti į darbą žandikaulius, lojimas..Be to, pašoko 
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ji ne vertikaliai, kaip tą būtų padaręs susijaudinęs 
Žžmogus,.o visomis keturiomis. Kadangi gyvūno rankos 
buvo žymiai ilgesnės už kojas, ji, pusiau sulenkusi lie- 
menį, minutėlei sustingo nejudėdama. 

Beždžionė stovėjo nejudančioje pozoje; visa jos 
išvaizda sakė, kad ji laukia savo seno, gerai jai pažįstamo 
priešo. 

Orangutango skruostai neįtikėtinai išsipūtė, plau- 
kai ant galvos atsistojo piestu, akys po stipriai 
išsikišusių antakių lankais blizgėjo kaip išsilydę anglys, 
o didžiuliai nasrai prasišiepė dviem aštrių dantų eilėm. 

Bet kas ją taip sujaudino? Argi galėjo nors viena 
gyva būtybė, gyvenanti Borneo salos miškuose — nes- 
varbu, ar tai būtų dvikojis, keturkojis ar roplys, — rug- 
tyniauti su šiuo plaukuotu milžinu, kuris turėjo savyje 
visų išvardintų gyvūnų savybes ir buvo dvigubai stipres- 
nis už kiekvieną iš jų! Selu sakė, jog tokio gyvūno nėra. 
Bet priešas artėjo ne iš miško pusės... Tai buvo stam- 
biausias iš kada nors vaikų matytų krokodilų. Iš kūno 
formos ir iš to, kaip jis šuoliais judėjo tarp vandens au- 
galų, abu tuoj jame pažino Indijos upių ir ežerų gyven- 
toją — gavialą. p 


DVIKOVA TARP 
MIŠKO SIAUBŪNŲ 


i vaikai išvydo gavialą, jis jau buvo beveik 
šalia beždžionės. 

Brolis su seserimi buvo įsitikinę, kad Žemės gyvū- 
nas atsitrauks nuo savo kur kas grėsmingesnio, negu jis 
pats, priešo. 

Iš tikrųjų beždžionė atšoko nuo vandens, tačiau, 
atlikusi keletą šuolių visomis keturiomis, ji sustojo ant 
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žymiai aukštesnės ir sausesnės vietos, laukdama priešo. 

Ir čia vaikai galėjo įsitikinti malajiečio, kalbėju- 
sio, jog nei Borneo miškuose, nei upėse nėra tokio 
žvėries, kurio išsigąstų rudasis orangutangas, žodžių 
teisingumu. Net gavialas — ko gero, pats baisiausias 
plėšrūnas — ir tas, kaip matėsi, milžiniškos beždžionės 
neįbaugino. 

Iš tikrųjų, jeigu orangutangas būtų išsigandęs, kas 
jam trukdė pasislėpti miške arba nors paprasčiausiai 
nubėgti toliau nuo kranto? Gavialas vargu ar būtų ėmęs 
jį persekioti. Gi orangutangas priešingai, elgėsi taip, 
tarsi šauktų priešą į kovą. 

Sustojęs netoli nuo gavialo, jis kimiai tebelojo ir 
prunkštė, tuo primindamas, kaip mes jau sakėme, 
įpykintą buldogą, kuriam antsnukis trukdo įkąsti 
priešui. Tuo pačiu metu beždžionė įnirtingai kapstė 
žemę ir, raudama žolę, piktai ją svaidė į plačiai pražiotus 
gavialo nasrus. Bet žvynuotoji pabaisa nekreipė į tai nė 
mažiausio dėmesio ir vis artinosi. Nei bauginantys gar- 
sai, nei keisti įniršusio orangutango gestai nesukėlė jam 
absoliučiai jokio įspūdžio. Taip, reikėjo manyti, kad joks 
pavojus jam nebūtų grėsęs. Įsitikinęs savo jėgomis, pa- 
tikimai apsisaugojęs tvirtais Žvynuotais šarvais, gavialas 
nieko nebijojo, tarsi žinodamas, kad visoje saloje nėra 
būtybės, kuri būtų atsilaikiusi su juo kovoje. Todėl jis 
ryžtingai artinosi į įžūlų priešą, įsiveržusį į jo valdas, 
matyt, palaikęs šią susilenkusią figūrą vienu iš dajakų, 
kurių jau daugelis tapo jo aukomis. 

Tačiau šį kartą gavialas žiauriai klydo. Jį suklai- 
dino tariamas orangutango neryžtingumas. 

Kai beždžionė sustojo, gavialas taip pat stabtelė- 
jo ir, paniręs į vandenį laukė, kada ji vėl ims trauktis. 
Nejudėdamas pragulėjęs keletą sekundžių ir maty- 
damas, kad priešas ne tiktai neketina bėgti, 0 priešin- 
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gai, įgavo grasinančią pozą, gavialas atsargiai iššliaužė 
iš po nendrių priedangos ir, atsirėmęs į stiprias priešak- 
ines letenas ir uodegą, padarė didelį šuolį į beždžionės 
pusę ir stipriai ją čiupo išilgai liemens galingais 
žandikauliais, kurie tiesiog paskendo jos tankiame ru- 
dame kailyje. Vaikai buvo įsitikinę, kad gavialas tuojau 
nusitemps savo gauruotąją auką į ežerą, ir jau džiaugėsi 
savo išsivadavimu, bet sekundė — ir beždžionė sudaužė 
jų viltį. Išsiplėšusi iš gavialo nasrų, ji aukštai iššoko į 
viršų ir truputį į šoną ir kitą sekundę atsidūrė raita ant 
jo nugaros. Paskui, neleidusi nelaimingajam atsitokėti, 
ji antru šuoliu peršoko jam ant kaklo ir, stipriai sus- 
paudusi jo mentikaulius tarp savo trumpų ir stiprių kojų, 
ėmėsi smaugti priešą. 

Ir štai tarp pabaisų prasidėjo mirtina kova, kova 
įnirtinga ir baisi, kokią galima išvysti tiktai Borneo arba 
Sumatros brūzgynuose. Mažai kam iš Žmonių tenka būti 
tokios kovos liudininkais. Tiktai dajakų medžiotojams 
kartais pavyksta ją pamatyti klampojant pelkėse ir 
džiunglėse arba išilgai neapgyventų pakrančių. Gavialas 
visaip mėgino nusimesti nuo savęs gauruotąjį raitelį, 
kuris tvirtai kaip balne įsitaisė ant jo. Ir ką tiktai jis 
nedarė! Pliauškėjo savo galingais žandikauliais kaip iš 
pistoleto, plakė ilga ir stipria uodega žemę, kol ji po 
juo tapo visiškai plika, tarsi kas dalgiu būtų nupjovę visą 
žolę, raitėsi ir sukosi pačiais neįtikinamiausiais bū- 
dais... Bet visos jo gudrybės buvo beprasmės: beždžionė 
sėdėjo ant jo sprando lygiai taip pat tvirtai, kaip mek- 
sikietis ant neprajodinėto mulo. Viena ranka ji stipriai 
spaudė gavialui kaklą, o kita visą laiką mojavo ore, tar- 
si ieškodama jai atramos. Vaikai nesuvokė, ką galėtų 
reikšti šie keisti judesiai. Bet greitai jiems viskas tapo 
aišku. Reikia pasakyti, jog, pražiodamas nasrus, gavia- 
las aukštai iškelia viršutinį žandikaulį. Beždžionė taip 
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ir galvojo. Sulaukusi momento, kada gavialo žandikaulis 
iškilo aukštyn, ji antrąja ranka stvėrė už jo. Nepatyru- 
siam Žiūrovui būtų atrodę, kad dabar beždžionė viską 
prarado.ir greitai gavialas perkas jai ranką. Bet sena ir 
patyrusi beždžionė žinojo ką daro. Ji visai nesiruošė 
leisti gavialui sučiaupti nasrus. Stipriai nutvėrusi už 
pačios siauriausios jo viršutinio žandikaulio vietos, 
beždžionė visa įsitempė ir, dar stipriau suspaudusi 
mentes, iš visų jėgų Žandikaulį truktelėjo. Pasigirdo 
lūžtančio kaulo triokštelėjimas, paskui sekė įnirtinga 
kova, ir gavialas išsitiesė nejudėdamas; jis dar buvo 
gyvas, bet silpnos konvulsijos kiekvieną sekundę vis silp- 
nėjo ir silpnėjo... , 

Rudasis orangutangas, susidorojęs su priešu ir 
pasijutęs nugalėtoju, pagaliau auką išleido iš savo 
kibaus glėbio ir, truputį atšokęs į šalį, pritūpė su lau- 
kiniu ir pergalingu riaumojimu žiūrėdamas į nugalėtą 
priešą. 


APVAIZD 


albūt, kai kuriems mūsų skaitytojams visas 
šis nuotykis su gavialu ir beždžione pasirodys paprasta 
pasaka, autoriaus fantazijos vaisiumi, panašiu į 
“medžiotojų pasakojimus" Bet ši mintis gali ateiti į 
galvą tiktai tam, kas blogai orientuojasi gamtos moks- 
luose, o šį skytių perskaitęs gamtininkas iš karto supras, 
kad viskas, kas jame papasakota — tai reali scena ir tro- 
pinių gyvūnų gyvenimo. Ir nors tokie reiškiniai nedažnai 
įvyksta Žmogaus akyse, juolab civilizuoto Žmogaus, cen- 
trinių Borneo salų gyventojams kartais pasitaiko juos 
išvysti. Paprašykite bet kurio šios salos medžiotojo — 
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ir jis jums papasakos ne vieną tokią istoriją, pridūręs, 
kad mias rombi, kas reiškia orangutangas, arba “rudoji 
gorila", pranoksta jėga visus džiunglių žvėris ir jog tik 
du gyvūnai išdrįsta ją užpulti — tai gavialas ir didysis 
pitonas, arba smauglys. Su pastaruoju iš minėtų gyvūnų, 
milžiniška gyvate, mūsų herojai jau turėjo progą 
susipažinti. Medžiotojas jums taip pat papasakos, jog 
orangutangas laimi net dvikovas su šiais drąsiais ir 
stipriais priešais, nepaisant, jog kiekvienas jų siekia 
dvidešimt—trisdešimt pėdų aukščio ir abu jėga jam 
lygūs. " 

Įsivaizduok, skaitytojau, dešimties jardų ilgio gy- 
vatę ir driežą! Toks sutvėrimas laisvai išsitemptų iš vie- 
no kampo į kitą kambaryje, kur jūs dabar sėdite, net 
jeigu šis kambarys ir labai didelis, arba skersai jūsų 
gatvę nuo vieno namo sienos iki kitos. Net muziejuose 
nedažnai pamatysi tokį egzempliorių, nes jie labai re- 
tai patenka mūsų gamtininkams ir keliautojams. Bet 
patikėkite mano žodžiu, tokie ir net dar didesni gyvūnai 
egzistuoja; be to, juos galima surasti ne tiktai tropinių 
Rytų salose, bet ir Vakaruose: ekvatorinės Amerikos 
miškuose ir lagūnose. Neseniai buvo nustatyta, jog dau- 
gumoje “medžiotojų pasakojimų", į kuriuos dėl jų kal- 
bos šiurkštumo mes įpratome žiūrėti taip niekinančiai, 
aprašomi tikri, neprieštaraujantys moksliniams tyrinėji- 
mams faktai. Ir nors šie faktai pateikiami skaitytojui 
truputį romantiška forma, jis neturi jiems jausti nė 
mažiausio nepasitikėjimo arba pašaipos. Jeigu kada nors 
gyvenime jam tektų lankytis Ost Indijos archipelago 
salose, toji viešnagė jį galutinai išgydytų nuo visokių 
abejonių. 

Suprantama, Henris Redvudas ir jo sesuo, žiūrė- 
dami iš už šakų priedangos į dviejų šlykščių ir lygių jėgo- 
mis pabaisų kovą, negalėjo taip šaltakraujiškai sampr6- 
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tauti, kaip apie visa tai dabar kalbame mes. 

Teisingumo instinktas juos nejučia privertė stoti 
į pusę silpnesniojo, kuris iš pradžių buvo beždžionė. 
Tačiau teisumo jausmas jų sielose grūmėsi su baime, o 
kas atsitiks, jeigu nugalėtoju tapęs orangutangas puls 
juos. Tuo tarpu, jeigu būtų nugalėjęs roplys, jie visam 
laikui būtų išsivadavę iš orangutango. 

Todėl dabar, kai kova pagaliau baigėsi, vaikai, 
stovėdami už medžio, drebėjo iš siaubo dėl savo 
tolimesnio likimo. 

Kaip mes jau sakėme, mirtinai sužalotas gavialas 
dar vis buvo gyvas. Jo ilgas kūnas virpėjo priešmirtinėse 
konvulsijose, kurios kiekvieną sekundę silpnėjo. O ru- 
dasis priešas tupėjo greta jo ir, laikas nuo laiko pamo- 
juodamas sau virš galvos gauruotomis rankomis, 
užsikrėtė laukiniu, trukčiojančiu kvatojimu. 

Atrodė, jis niekada nebaigs džiaugtis pergale. 
Džiugavimo pasireiškimas buvo toks siaubingas, kad 
stebėję šią sceną vaikai turėjo, atrodo, iš širdies geisti, 
JOg ji greičiau pasibaigtų. 

Ir vis tiktai jie to netroško — taip smarkiai jie 
bijojo beždžionės. Priešingai, jiems norėjosi, kad jos 
entuziazmas truktų iki to laiko, kol nepasigirs grįžtančių 
iš medžioklės vyrų žingsniai. 

Bet kad ir kaip Henris ir Elena tempė savo 
pavojaus suvokimo išaštrintą klausą, jie negalėjo su- 
gauti nė mažiausio garso, panašaus į Žmonių žingsnius 
ar balsus. 

Laikas'nuo laiko tiktai pasigirsdavo paukščių ir 
keturkojų džiunglių gyventojų riksmai, bet ir šiuose 
riksmuose nesigirdėjo nerimo — reiškia, medžiotojai 
buvo toli. O kas atsitiktų, jeigu jie grįš per vėlai? 

Henriui vėl buvo bešmėkštelėjusi mintis apie šau- 
tuvą, tačiau jis čia pat suvokė, kad tėvas ir jūreiviai, 
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žinodami, kad jis moka elgtis su šituo griozdišku gink- 
lu, gali pagalvoti, kad jis paprasčiausiai šaudo į 
paukščius. Taigi, šūvis ne tiktai būtų nesuteikęs reika- 
lingos paslaugos, o, priešingai, kaip mes jau kalbėjome, 
būtų atkreipęs į save beždžionės dėmesį. Ir kas būtų be- 
likę tada daryti berniukui su tuščia muškieta? Kaip jiedu 
su seserimi būtų apsigynę? Ne, jau geriau nešaudyti, o 
pasikliauti Apvaizdos valia. 

Rudasis orangutangas, iki valios atsidžiaugęs 
priešo agonija, pagaliau nukreipė nuo gavialo žvilgsnį 
ir pažvelgė į mišką, matyt, ruošdamasis tenai grįžti. 
Kokiu gi beždžionė patrauks keliu?.. 

Brolis su seserimi ne tik kad nesuspėjo persimes- 
ti apie tai nė vienu žodžiu, bet net pagalvoti, kai pa- 
baisa jau pašoko ant kojų ir pasuko tiesiai jų link. 


MAŽOJI BELAISVĖ 


— es Žuvome! — nejučia išsiveržė Henriui, 
ir jis čia pat pasigailėjo savo Žodžių. Jam būtų derėję 
seserį nuraminti ir padrąsinti, 0 jis savo riktelėjimu ją 
dar labiau įbaugino. 

Kaip ten bebūtų, grąžinti pasakytų žodžių jis jau 
negalėjo, o ir nebuvo kada. Prie jų medžio, nerangiai 
svyruodamas, bet labai greitai artinosi orangutangas. 
Tuojaujis pasieks vietą, kur, stipriai prisispaudę vienas 
prie kito, stovi vaikai... Visa pabaisos išvaizda liudijo 
apie jos didelį susierzinimą, visiškai natūralų po ką tik 
jo pergyventos kovos. 

Jeigu jis dabar pamatys vaikus, jiems baigsis 
blogai — beždžionė nedels ant jų išlieti visą savo įniršį. 

Jeigu pamatys!.. O jie buvo tvirtai įsitikinę, kad 
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gyvūnas jau juos pamatė. Užeiti už medžio ir pasislėpti 
kitoje jo pusėje-šliaužiančiuose augaluose? Taip jie ir 
padarė. Tiktai jų slėptuvė buvo nelabai patikima. Jeigu 
beždžionė, praeidama pro medį, sugalvotų atsigręžti, tai 
juos tuoj pat pamatytų. O ji kaip tik ir Žžingsniavo prie 
šio medžio, matyt, ruošdamasi į jį ropštis. 

Henris vėl pagalvojo apie bėgimą, bet buvo jau 
vėlu. Bėgti būtų tekę visiškai atvira vieta: beždžionė 
akimirksniu būtų juos pastebėjusi ir jie, nesuspėję 
pribėgti miško, būtų atsidūrę jos letenose. Berniukas 
karčiai gailėjosi, kad praleido patogų pabėgimui mo- 
mentą. Jeigu jie būtų miške paklydę, ir tai tada būtų 
buvę geriau, negu dabar. 

Tiesa, miškas prasidėjo visai šalia, bet bėgdami 
tarp medžių kamienų, jie būtų pakliuvę orangutangui į 
akis. Teko rinktis vieną iš dviejų: bėgti, rizikuojant pa- 
kliūti beždžionei į letenas, arba pasilikti vietoje ir tikė- 
tis, kad gyvulys praeis pro šalį, jų nepastebėjęs. Vaikai 
pasirinko pastarąjį variantą. Tvirtai susikibę už rankų 
ir sulaikę kvėpavimą, jie prigludo prie kamieno iš kitos 
pusės nuo tos, iš kur ėjo beždžionė. Jie jos jau nematė, 
bijodamiesi, kad gyvūnas jų nepastebėtų, jie dabar 
nedrįso ne tiktai iškišti iš už medžio galvą, bet net Žiūrėti 
pro tankų šliaužiančių augalų tinklą. Juk, nežinodama 
kad jie čia yra, beždžionė galėjo ramiausiai praeiti pro 
šalį ir pasislėpti miške, — galvojo Henris. O tuo atveju, 
jeigujivis dėlto juos išvystų, narsusis berniukas sukaupė 
visą savo energiją ir šaltakraujiškumą ir pasiruošė kovai. 
Laikydamas paruoštą užtaisytą muškietą, jis ketino, kai 
tik orangutangas prieis visiškai arti, paleisti rudajam 
satyrui kulką tiesiai į kaktą. 

Abu stovėjo taip tyliai, kad galėjo išgirsti garsų 
savo širdies plakimą. 

Jiems atrodė, kad beždžionė jau seniai turėjo 
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praeiti medį. Ar ją kas nors pakeliui sulaikė, ar ji pasu- 
ko į kitą pusę? Vaikus šis netikrumas labai kamavo. 

Henris jau norėjo pažvelgti, bet staiga jie išgirdo 
kitoje kamieno pusėje kažkokį skrebenimą ir suprato, 
kad beždžionė drąsko nagais jų medžio žievę. Po 
akimirksnio šis skrebenimas pasigirdo truputį aukščiau. 
Vaikai suvokė, kad žvėris ropščiasi į medį. O kadangi 
medis buvo labai aukštas, tankiu vainiku ir visas apnar- 
pliotas šliaužiančių augalų, tai, įsikorusi į jį, beždžionė 
negalėtų jų iš ten matyti, ir jie sėkmingai būtų perbėgę 
į mažiau pavojingą vietą. 

Henris jau pasveikino save su sėkminga pabaiga, 
kai staiga netikėtas įvykis šitą laimingą vaikams ato- 
mazgą akimirksniu pavertė į siaubingą katastrofą. 

"Tos nenumatytos nelaimės priežastis buvo airis. 

Grįždamas iš žvejybos, jis išvydo ant kranto dve- 
siantį gavialą, kurio ilgas kūnas vis dar mėšlungiškai 
raitėsi. 

Nežinodamas gyvūno žuvimo priežasties, Murta- 
chas gerokai nustebo, o iš dalies ir sunerimo. O kada 
jis pažvelgė į medį, po kuriuo pasiliko Henris ir Elena, 
ir jų ten neišvydo, jo nerimas, suprantama, išaugo dar 
daugiau. Tačiau, galbūt, ir dabar dar viskas būtų baigę- 
si sėkmingai, jeigu airis būtų išlaikęs šaltakraujiškumą. 
Bet išėjo priešingai: išvydęs besiropščiantį į medį oran- 
gutangą, Murtachas veriamai suriko. Jam pasirodė, kad 
rudoji pabaisa surijo vaikus. Šis jo riksmas viską ir 
pražudė. Nepaisant jame skambančio liūdesio, jis vai- 
kams pasirodė džiaugsmingu pergalės šūkiu; jie išbėgo 
iš už priedangos ir išsyk krito beždžionei į akis. 

Kada pasigirdo Murtacho riksmas, beždžionė 
buvo per dvidešimt pėdų nuo žemės; išgirdusi riksmą, 
ji atsisuko, jos blizgančių kaip įkaitę anglys juodų akių 
žvilgsnis krito ant berniuko ir mergaitės ir suliepsnojo 
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pragaro ugnimi. Joje tuoj pat nubudo visas ką tik buvęs 
nuožmumas, ir, vėl užsikrėtusi savo kimiu lojančiu kva- 
tojimu, ji puolė artimiausią vaiką. 

Nelaimei, artimiausia buvo Elena. Išvydęs, kad 
žvėris užpuolė mergaitę, Murtachas puolė jai į pagal- 
bą, o Henris pabandė taip stoti tarp pabaisos ir jos au- 
kos, kad šūvis pataikytų beždžionei į snukį ir tuo pačiu 
metu nesužeistų sesers. 

Ir berniukui, be abejo, tai būtų pavykę, jeigu 
nebūtų užsikirtęs jo šautuvas — sena titnaginė muškie- 
ta. Ilgos kelionės metu per prisigėrusias drėgmės 
džiungles joje sudrėko degtuvas, ir štai dabar ji ne tik 
neiššovė, bet net kibirkšties neįskėlė. 

Tada Henris stvėrė šautuvą už buožės ir, dar- 
buodamasis juo kaip lazda, iš visų jėgų ėmė tvatinti 
gauruotąjį milžiną per galvą. Tačiau tanki kietų plaukų 
kupeta orangutangui buvo puiki apsauga ir smūgiai 
atšokdavo nuo jo pakaušio kaip nuo medinio, nepadary- 
dami jam nė mažiaušios žalos. 

Nesuspėjo berniukas smogti ir keturių smūgių, kai 
beždžionė ištiesė į Eleną ilgą ranką, apglėbė mergaitę 
aplink taliją ir, priglaudusi ją prie savo gauruotos 
krūtinės, vėl ėmė kepurnėtis į medį. Šaukti buvo bepras- 
miška. Berniukas padarė viską, kas įmanoma, kad su- 
laikytų pagrobėją, bet veltui. Jis abiem rankomis stipriai 
įsikibo už orangutango kojos ir ant jos pakibo. 
Beždžionė pakilo kartu keletą pėdų, o paskui stipriai 
truktelėjusi koją, jį nupurtė, ir jis be sąmonės nukrito 
ant žemės. Bet net apalpus jo ausyse nei sekundei ne- 
nutilo sesers klyksmas. Vis dėlto, Henriui labai greitai 
grįžo sąmonė, ir jis atvėrė akis; o vos atsimerkęs, įrėmė 
jas į medį. Jis pamatė, kad ruda beždžionė vis dar laiko 
apsikabinusi Nelę, nešdamasi ją vis aukščiau ir aukščiau, 
tarsi ketindama pasiekti pačią viršūnę. 
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KAS BUS SU MERGAITE? 


2 ankianijai apėmusios Henrį nevilties, 
kada jis stovėjo, užvertęs galvą po medžiu ir bejėgiškai 
žiūrėjo, kaip orangutangas nešasi jo seserį, jausdama- 
sis bejėgiu jai padėti. 

Ne mažesnis, ko gero, buvo ir Murtacho nusimi- 
nimas. Juk nelaimgasis airis mylėjo Eleną kaip tikrą 
dukterį. 

Abu, ir jūreivis, ir berniukas, laikė mergaitę 
žuvusia. Beždžionė savo milžiniškais nagais ją su- 
draskys, — galvojo jie. Jie matė, kad orangutangas jau 
iššiepė geltonas iltis. Neverta ir bandyti perduoti jaus- 
mus, šėlusius šių Žmonių krūtinėse... 

Kapitonas Redvudas ir Selu, grįždami iš 
medžioklės, dar iš tolo išgirdo mergaitės klyksmą ir 
Murtacho su Henriu riksmus; paskutiniuosius du šim- 
tus — tris šimtus žingsnių jie bėgo, skubėdami sužinoti, 
kas atsitiko. Tačiau jiems atėjus padėtis netapo 
lengvesnė. Tiesiog netekusių vilties būrelis padidėjo 
dviem Žmonėmis — tik tiek. 

Lapų prošvaistėje beždžionę dar buvo galima 
įžiūrėti. Bet kapitonas Redvudas ir nebandė į ją šauti. 
Jis su savo šautuvu jautėsi šią akimirką lygiai toks pat 
bejėgis, lyg rankose būtų turėjęs paprasčiausią lazdą. 
Tą patį jausmą pergyveno su savo sumpitanu ir mala- 
jietis. 

Suprantama, jie būtų galėję beždžionę užmušti: 
kapitonas — peršaudamas jai pakaušį, o Selu paleidęs į 
ją nuodingą strėlę. Bet kokia prasmė tai daryti? Juk kar- 
tu su orangutangu būtų Žuvusi, krisdama iš medžio, ir 
Elena, kadangi jai būtų tekę kristi ne mažiau kaip iš 
šimto pėdų aukščio. Dabar mergaitė buvo, šiaip ar taip, 
gyva ir sveika. Stovinčius apačioje žmones pasiekdavo 
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jos riksmai, ir jie matė, kad ji ginasi nuo baisių orangu- 
tango, besinešančio ją vis aukščiau, apsikabinimų. 

Redvudas ir Selu bijojo, šaudydami į beždžionę, 
sumažinti ir be to jau mažą mergaitės išgelbėjimo ga- 
limybę. 

Iš tikrųjų ši scena buvo nevilties apimtam tėvui 
širdį draskantis reginys! 

Bet štai, kol nelaimingasis Redvudas, jo sūnus ir 
draugai stovėjo, nežinodami, ko griebtis, beždžionė 
pakeitė kryptį ir perėjo ant vienos iš didelių horizon- 
talių šakų, išsitiesusių priešais gretimo medžio vaini- 
ką; abiejų medžių šakos, nepaisant didelio — ne mažiau 
penkiasdešimties pėdų — atstumo tarp jų kamienų, 
tankiai susipynė. Beždžionės ketinimas buvo aiškus: ji 
norėjo pereiti nuo vieno medžio ant kito, paskui ant 
trečio ir taip toliau — Žodžiu, nusitempti mergaitę į 
pačius brūzgynus. 

Taip ir atsitiko. Nubėgę Žeme į tą pusę, kuria judė- 
jo medžiu orangutaugas, visi išvydo, kaip jis, ištiesęs 
ranką, nusitvėrė už gretimo medžio šakos ir peršoko ant 
jos voverės vikrumu. Tai darydamas jis darbavosi tik 
viena ranka, o kita laikė prispaudęs prie savęs Eleną. 
Bet juk Žinoma, kad beždžionės užpakalinės galūnės ne 
mažiau judrios kaip priešakinės; o karstantis po medžius 
visiškai pakanka ir trijų. 

Akimirkai išnykęs lapų tankumyne, orangutangas 
po sekundės jau išniro kitoje vainiko pusėje ir peršoko 
ant trečio medžio, nešdamasis vis tolyn ir tolyn į mišką 
brangiąją naštą. 

Paklaikęs iš nevilties, tėvas bėgo su nenaudingu 
šautuvu, nenuleisdamas akių nuo beždžionės. 

Nenaudinga dabar buvo ir muškieta, iš kurios 
Henris taip ir neišėmė sudrėkusio degtuvo. Sausas jis 
ar drėgnas — kokią tai dabar turėjo reikšmę! 

Bet koks ginklas būtų atnešęs šiuo atveju ne dau- 
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giau naudos, negu meškerės airio rankose. 

Beždžionė dūmė vis toliau ir toliau, perskrisdama 
nuo medžio ant medžio, o Žmonės apačioje tęsė per- 
sekiojimą, nors niekas jų ir negalvojo apie tai, kaip ją 
sustabdyti. Jie bėgo beveik mašinaliai, kad tik neišleistų 
gyvūno iš akių. Galbūt, sielos gilumoje jiems dar ir ruse- 
no silpna viltis, kad koks nors nenumatytas atsitikimas 
jiems padės mergaitę išgelbėti. 

Bet tokio atsitikimo tikėtis buvo sunku. Viena, 
kas beliko, — tai pasikliauti Aukščiausiojo jėga; tiktai 
ji galėjo pasiekti ir nubausti pagrobėją. 

Kapitonas Redvudas nebuvo tuo, ką priimta va- 
dinti religingu Žmogumi, tai yra griežtu visų bažnyčios 
tradicijų vykdytoju, bet jis šventai tikėjo Apvaizdos, 
besirūpinančios Žmonių būtimi, egzistavimu. Todėl jo 
nerišliuose šūksniuose aidėjo karšta malda į Dievą: 

— Elena! Kūdiki mano! O Viešpatie! Kas su ja 
bus... Apgink ir išgelbėk ją, mielaširdingasis mūsų Tėve! 


NETIKĖTA KLIŪTIS 


"T laiku, kai rudasis orangutangas, per- 
šokdamas nuo vieno medžio ant kito, nešėsi Eleną vis 
toliau į miško tankmę, apačioje nuo kamieno prie ka- 
mieno, su vargu sau skindamiesi kelią per tankius brūz- 
gynus, skubėjo bejėgiai beždžionės persekiotojai. 

Niekas iš jų nebūtų galėjęs pasakyti, kuo baigsis 
šis keistas persekiojimas; niekam iš jų neteko iki šio 
laiko ne tik kad dalyvauti tokioje medžioklėje, bet ir 
girdėti apie ją. O ir ne tik jiems, tikriausiai, apskritai 
niekam pasaulyje. 

Jie net ir nebandė galvoti, kuo visa tai gali baig- 
tis, ir tiktai stengėsi nepamesti beždžionės iš akių. 
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Elena jau neberėkė. Iš jos lūpų dabar nesigirdėjo 
nė garso. Kas atsitiko? Ar ji gyva? Galbūt tai tik apal- 
pimas, o gal beždžionė savo galingam glėby ją 
užsmaugė? 

Tėvas stengėsi save įtikinti, kad mergaitė, supran- 
tama, nuo tokio siaubo turėjo prarasti sąmonę. Bet nie- 
kas tiksliai nežinojo, ar ji gyva. 

Persekiojant beždžionę, teko brautis nepraeina- 
mais tropinio miško brūzgynais. Susipynusios virš gal- 
vos medžių šakos, sudarė niūrius skliautus, nuo kurių 
karojo lapų ir šliaužiančių augalų girliandos. 

Kartais sprunkančios beždžionės figūra šių skliau- 
tų prieblandoje išnykdavo, ir ją lengva buvo visai pa- 
mesti iš akių, bet balta Elenos suknutė buvo kelrodžiu 
ženklu. Sudraskyta į skutelius, ji plazdėjo pavėjui kaip 
vimpelas. O kada lapų skliautai būdavo ne tokie tankūs, 
visai aiškiai matydavosi ir belaisvė, ir jos rudasis pa- 
grobėjas. Bet net ir šiais retais momentais neįmanoma 
buvo įžvelgti mergaitės veido; stovintiems apačioje 
žmonėms atrodė, kad jis prispaustas prie gauruotos 
beždžionės krūtinės, o minkštos Elenos kasos susipynė 
su ilgu rudu gyvūno kailiu, sudarydamos įmantrų kon- 
trastą. Ne tiktai veidas, bet ir visa Elenos figūrėlė matėsi 
nepakankamai aiškiai; tačiau, sprendžiant iš to, ką ji- 
ems pavyko įžiūrėti, mergaitė buvo gyva. 

Pabaisa, matyt, nenorėjo jai padaryti jokios žalos. 
Bet švelniam mergaitės kūneliui mažiausias neatsargus 
šiurkštus žvėries judesys galėjo tapti mirtinas. 

Net pats iškalbingiausias Žmogus nebūtų suge- 
bėjęs aprašyti nelaimingo tėvo pergyvenimų. Yra 
jausmų, kurių nesugeba žodžiais išreikšti nė vienas po- 
etas, kad ir koks talentingas jis bebūtų. 

Iš pradžių Redvudas, reikia manyti, dar ne visai 
suvokė visą savo praradimo sunkumą. Persekiojimo 
azartas ir viltis, kad galų gale jiems padės koks nors 


309 


laimingas atsitiktinumas gelbėjo kapitoną ir jo keleivius 
nuo visiško nusivylimo. 

Tačiau atėjo momentas, kada nelaimingiėji neno- 
rom turėjo prisipažinti, kad visos jų viltys žlugo: prie jų 
kojų priebalndoje netikėtai sublykčiojo vanduo, ir jie 
išvydo; kad stovi ant ežero kranto. 

Medžių kamienai čia kilo tiesiai iš vandens, 0 jų 
vainikai buvo susipynę lygiai taip, kaip ir sausumoje. 
Pagrobėjas tokiu būdu, galėjo ramiausiai tęsti savo ke- 
lionę, o persekiotojai buvo priversti sustoti, neturėdami 
jokios vilties jo vytis. 

Kurį laiką orangutangas su plevėsuojančia balta 
suknele — vėliava dar šmėkščiojo tolumoje, bet greitai 
dingo iš akių, ir stovintys ant kranto Žmonės girdėjo tik- 
tai laužomų sausų šakų traškesį, kai beždžionė perlėk- 
davo nuo vieno medžio ant kito. 

Orangutangas su savo auka dabar buvo toli. Mur- 
tachas ir Selu prilaikė iš abiejų pusių kapitoną Redvudą 
už rankų, nes jis būtų pakritęs ant Žemės. Pusiau 
sudribęs, paklaikęs iš nevilties tėvas nenumaldomai 
raudojo: 

— Elena! Kūdiki mano! Kas su ja bus! O Dieve,. 
apgink ir išgelbėk ją!.. 


BALSAI TAMSOJE 


y sekundžių kapitonas Redvudas buvo 
apimtas visiškos nevilties. Ne mažiau kentėjo ir Hen- 
ris. Abu jie — ir tėvas ir sūnus — pergyveno sunkią 
netektį ir dabar jautė neišpasakytą skausmą. Tiktai pa- 
galvokit, Elena, jų mieloji mažytė Elena šito šlykštaus 
sutvėrimo — nei Žmogaus, nei žvėries, sujungusio savyje 
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blogąsias ir to, ir kito savybes — naguose! 

Galbūt, ji jau užduso jo bjauriame glėbyje... O 
jeigu ir ne, tai jos laukia baisi mirtis: pabaisa ją savo 
milžiniškais nagais gali sudraskyti, gali numesti nuo 
medžio, ir mergaitė užsimuš į žemę arba amžinai išnyks 
šaltame ežero vandenyje. 

Visos šios košmariškos mintys greitai perbėgo 
sujaudintose kapitono ir Henrio smegenyse tuo laiku, 
kai jie stovėjo ant kranto, kankinančiai galvodami apie 
tai, kas laukia nelaimingosios Elenos, 

Jie jau ir negalvojo ją pamatyti gyvą. Ne! Jeigu 
jiems pavyktų surasti ir atiduoti Žemei nors jos negyvą 
kūnelį, ir tai jie apsidžiaugtų — toks didelis buvo jų 
nusiminimas. 

Net Selu, gerai pažįstamas su Žmogbeždžionių 
įpročiais, negalėjo pasakyti, kokia lemtis laukia Elenos. 

Bendrai visas šis įvykis malajietį labai suglumi- 
no. Jam pasakojo daug atvejų apie tai, kaip oranguta- 
ngai įniršio priepuolyje sudraskydavo savo auką į gaba- 
lus. Tačiau ši beždžionė liečia Žmogų tik tuo atveju, kada 
pastarasis ją užpuola. Bet jeigu ją įsiutina, ji būna bai- 
si. 

Pagrobusią Eleną beždžionę labai suerzino kova 
su gavialu. Išvydusi vaikus, ji, matyt, palaikė jų pasiro- 
dymą kaip tolimesnį kovos etapą, o Murtacho riksmas 
uždegė joje jau begęstantį įniršį. 

O galbūt, kaip manė Selu, pagrobimo priežastis 
buvo tiesiog netikėtas gyvūno kaprizas. 

Greičiausiai, būtent taip ir buvo. Malajietis savo 
laiku prisiklausė apie orangutangų keistenybes. Dajakų 
medžiotojai tvirtina, kad ši beždžionė, kaip ir Žmonės, 
būna apimta beprotybės priepuolių. 

Mintys apie tai tolydžio šmėkščiojo keleivių gal- 
vose dar orangutango persekiojimo metu, ir jie, skverb- 
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damiesi per džiungles, jomis pasikeisdavo. O dabar, kai 
persekiojimas taip netikėtai nutrūko, visi nelaimės pri- 
blokšti sustojo ant ežero kranto, neištardami nė žodžio 
ir tik išreikšdami savo jausmus liūdnais dūsavimais. 

Ir gerai, kadjie tylėjo.Tai suteikė galimybę mala- 
jiečiui įsiklausyti. Nors beždžionė ir buvo jau toli, jis 
vis dar neprarado vilties susekti pagal medžius jos ke- 
lio kryptį ir jautriai gaudė kiekvieną garsą. 

Puikiai pažįstantis šių beždžionių gyvenimą ir 
įpročius, Selu žinojo, kad orangutangas, be naktinio 
guolio, kurį jis labai greitai paruošia bet kuriame me- 
dyje, visada turi pastovų lizdą. 

Jis jį paprastai įsirengia virš vandens arba pelkės 
ir pasirenka statybai Žemaūgį, bet plačiašakį medį arba 
didelį krūmą, nes aukštuose medžiuose būna pernelyg 
šalta ir juos stipriai siūbuoja vėjas. 

Tad, išvydęs ežerą, Selu nusprendė, kad kažkur 
netoliese būtinai turi būti orangutango irštva. Jie ją 
suras ir atims iš beždžionės Eleną, nors ji ir būtų nebe- 
gyva. Jis atidžiai įsiklausydavo į kiekvieną, pasigirstantį 
virš ežero garsą, liepdamas savo pakeleiviams tylėti. O 
jų ir nereikėjo įkalbinėti: stovėdami prie pačio vandens 
ir skausmingai įtempdami klausą, jie taip saugojo kapų 
tylą. 

Šakų traškėjimas truko ne ilgiau kaip penkias 
minutes. Paskui jis staiga netikėtai nutilo, ir pasigirdo 
ištisas balsų choras. Čia buvo ir prunkštimas, ir urzgi- 
mas, ir lojimas, ir kvatojimas, ir veriantis spiegimas — 
žodžiu, kilo neapsakomas triukšmas. Visi balsai sklido 
iš vienos ir tos pačios vietos. Selu tvirtino, kad vienas 
kimus keistojo choro balsas priklauso pagrobusiam 
Eleną orangutangui. Jeigu jis buvo teisus, tai reikštų, 
kad beždžionė pagaliau sustojo. 

— Galbė Alachui! — dusliu balsu sušuko mala- 
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jietis. — Jis ateiti namo: jo šeima su juo sveikintis. Jeigu 
maza Neli nėla gyvas, mes atimti jo kūnas il atkelsyti 
mias lombi. 

Mažai paguodžiantys malajiečio žodžiai sunkiu 
akmenu krito ant kapitono ir jo palydovų širdžių. Tai 
matydamas, Selu pridūrė: 

— Kapitonas Ledvudas, neleikėti liūdėti! Neli 
gyvas, tikliausiai. Mias lombi nesuėsti jos. 

Pastarieji Žodžiai nelaimingajam tėvui įkvėpė 
naują viltį. Manydamas, kad jo duktė, galbūt, dar gyva 
ir ją pavyks išgelbėti, jis vėl atsigavo. 


PLAUKTE PER EŽERĄ 


y g su viltimi kapitonui grįžo ir visa jo 
prarasta energija. Jis puolė matuoti ežero gylio, 
norėdamas sužinoti, ar negalima kaip nors juo bristi. 

Pasirodė, kad ne. Jau už kelių žingsnių nuo kran- 
to vanduo pakilo jam iki pažastų, truputį toliau — iki 
smakro, o dar labiau tolstant, dugnas vis ėjo gilyn ir 
gilyn. Taigi, nuo minties bristi per ežerą teko atsisaky- 
ti. 

Redvudas pasitraukė link kranto ir 
tebestovėdamas vandenyje ir įsmeigęs Žvilgsnį į ežero 
centrą sukluso. 

Keistas choras vis dar skambėjo; ir, nors jis žymiai 
susilpnėjo ir neteko dalies tonų, buvo aišku, jog būty- 
bės, skleidžiančios šiuos įnoringus garsus, visą laiką yra 
vienoje ir toje pačioje vietoje — ne medžiuose, o kažkur 
apačioje, ant Žemės ar vandens paviršiuje. Tai, žinoma, 
galėjo būti garsinė apgaulė, atsiradusi dėl garso 
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atsimušimo į vandens paviršių. Vienas balsas turėjo ste- 
binantį panašumą į vaiko riksmą, bet Elena negalėjo 
taip rėkti. Balsas greičiau priminė žindomo mažylio 
verksmą. Selu iš karto pažino orangutangų mažylio 
riksmą. Taigi, jo spėjimas buvo teisingas: mias rombi iš 
tikrųjų parvyko namo. 

Kapitonas Redvudas dar su didesniu įkarščiu ėmė 
veržtis į tą vietą, iš kur sklido.,garsai. Nuojauta jam sakė, 
kad Nelė gyva ir ją galima išgelbėti. 

Tegul mirtinai iškankinta, tegul suluošinta, bet 
kad tik būtų gyva! 

Ir net jeigu ji jau netoli mirties, vis tiek jis nori ją 
išgelbėti; bent jau tada ji mirs ant jo rankų, o ne apglėb- 
ta plaukuotojo orangutango, Žviegiant ir kniaukiant jo 
šlykštiems palikuoniams. 

Nesvarbu, kad per ežerą negalima bristi. Juo ga- 
lima plaukti. Ir kapitonas plauks. Savo laiku jis galėjo 
nuplaukti didelius atstumus, o iki orangutango lizdo, 
sprendžiant iš balsų, buvo ne toliau, kaip pusė mylios, 
ir, be to, visiškai ramiame, nusėtame medžių, vande- 
nyje. 

Redvudas jau buvo pasiruošęs pulti plaukti, bet 
stovėjęs greta jo Selu jį už peties sulaikė: 

— Kapitonas negalėti plaukti. Neleikia plaukti be 
sautuvas. As imti sumpitanas, jūs imti sautuvas, ir mes 
abu plaukti. Leikia uzmusti mias lombi, — tarė mala- 
jietis. 

Redvudas ir pats apie tai pagalvojo. 

— "Tu teisus, Selu, — tarė jis: — šautuvą pasiimti 
būtina. Bet kaip jį išsaugoti sausą? Mes neturime lai- 
ko, kad pasidarytume keltą. 

— Neleikia keltas, kapitonas. Selu nesti sautu- 
vas. Jis mokėti plaukti vienas lanka. 

Kapitonas Redvudas žinojo, kad jo tamsiaodis 
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locmanas iš tikrųjų mokėjo irtis viena ranka ne blogiau, 
negu jis pats abiem. Juk vanduo malajiečiui — gimtoji 
stichija, ir plaukti jiems taip pat lengva, kaip vaikščioti 
žeme. Jeigu Selu būtų iškritęs iš laivo per dvidešimt 
mylių nuo kranto, jis ir tada vargu ar būtų paskendęs. 
Kapitonas tuoj pat sutiko su malajiečiu, ir abu grįžo į 
krantą, kad pasiimtų šautuvą ir pasiruoštų plaukimui. 

Pasiruošimas daug laiko neatėmė. Redvudas nu- 
sivilko savo nereikalingus drabužius, įsidėjo į savo skry- 
belės vidų parakinę ir keletą kulkų, stipriai prisirišo prie 
galvos skrybelę, pasiėmė į dantis dėl visa ko peilį ir buvo 
pasiruošęs. 

Selu nusirengė dar greičiau. Jam ir rengtis be- 
veik nebuvo ko; dėl to, kuo stipriau susukęs čalmą!, jis 
prie jos pritvirtino bambukinę strėlinę su užnuodytomis 
strėlėmis, o ištikimąjį krisą, ginklą, su kuriuo niekada 
nesiskirdavo nė vienas malajietis, prisirišo virvele prie 
šlaunies. Sumpitaną ir šautuvą Selu paėmė į kairę ranką. 
Susiruošė labai greitai; veltui neprapuolė nė sekundė, 
nes visą ruošimosi laiką juos skubino nė sekundei ne- 
nutylantys beždžionių šeimos balsai. 

Nubridę sekluma ir išplaukę į gilią vietą, mala- 
jietis ir kapitonas, greitai ir tolygiai darbuodamiesi 
rankomis, drąsiai nuplaukė į ežero vidurį. 

Henris ir Murtachas pasiliko ant kranto. Airis 
buvo ne koks plaukikas; o berniukas — dar pernelyg 
silpnas, kad nuplauktų net pusę mylios. Todėl jie vargu 
ar būtų nuplaukę iki beždžionės buvėinės, o jei ir taip, 
jau būtų neturėję jėgų kovoti su orangutangais. 

Ir vis dėlto abu — ir pasiaukojamai atsidavęs savo 


!Čalma (tiurkų k.) vyriškas galvos apdangalas, kitaip 
turbanas. (Vertėjo pastaba). 
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kapitonui jūreivis, ir Henris, troškęs pasidalinti su tėvu 
visus pavojus — būtinai būtų vykę kartu su Redvudu, 
jeigu jis pats nebūtų jiems to uždraudęs. 

Stovėdami ant kranto, jie palydėjo nuplaukusius 
žvilgsniu, sieloje melsdami Dievą, kad jis padėtų jiems 
išgelbėti mergaitę. 


PLAUKIMAS TAMSOJE 


aks ir jo tamsiaodis locmanas greitai 
plaukė vėsioje miško prieblandoje. 

Aplinkui buvo tamsu kaip naktį. Nė vienas saulės 
spindulys niekada nežaidė šito ežero vandenyje — to- 
kie tankūs buvo lapų skliautai. Ir jeigu ne balsai, drąsieji 
plaukikai, tikriausiai būtų šiame niūriame miške pasik- 
lydę. 

Energingai darbuodamiesi rankomis, jie pusbal- 
siu aptarinėjo tolimesnį savo veikimą. Kas bus, jeigu 
irštva įrengta tiesiai virš vandens? Kaip tada naudotis 
šautuvu? 

Nei malajietis, nei kapitonas taip ir nesurado at- 
sakymo į šį klausimą. Selu tiktai išreiškė viltį, kad, gal- 
būt, jam pavyks užsirioglinti ant netoli prie irštvos 
augančio medžio šakos ir iš ten šaudyti į orangutangus. 

Kol kas šis uždavinys buvo išspręstas taip. 

Kelias buvo ne itin sunkus. Nepaisant to, jog 
plaukti teko visiškoje tamsoje ir kartais nukrypti į šalį, 
aplenkiant sutiktų medžių kamienus, pirmyn judėjo 
ganėtinai greitai, visą laiką orientuodamiesi į 
beždžionių balsus. 

Vietoje inkštimo ir kimaus kvatojimo iš irštvos 
dabar girdėjosi nenutylantis plepėjimas, tarsi žvėrys 
būtų sušaukę šeimyninį pasitarimą. 
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Bet štai pagaliau plaukikai atsidūrė taip arti nuo 
keturrankių sambūrio, kad pasiklysti jau nebijojo. 

Iki lizdo beliko ne daugiau kaip šimtas jardų. 

Dabar plaukė tylėdami, stengdamiesi netriukš- 
mauti ir įtemptai įsižiūrėdami į tamsą ieškant kojoms 
šakos ar kokios nors kitos atramos. Abu tikėjosi, kad 
surasti tokią atramą bus visai nesunku: kelyje tolydžio 
pasitaikydavo patogūs poilsiui medžiai — gumbuoti, su 
storomis šakomis ir šakelėmis. 

Bet kapitonui ir Selu — dviems puikiems plau- 
kikams poilsio nereikėjo. O ir ar galėjo nelaimingas 
tėvas galvoti apie poilsį iki to laiko, kol neišgelbės sayo 
dukters? 

Ir staiga tuo pačiu metu abu krūtinėmis įsirėmė į 
kažką kietą ir sustojo. Kliūtis pasirodė besąs per kelias 
pėdas iš vandens išsikišęs krantas. 

Pajutę tvirtą gruntą, kapitonas ir Selu atsistojo 
ant kojų ir maloniai nustebę apsidairė aplink. 

Tai buvo mažytė, vos iškilusi virš vandens salelė. 
Čia taip pat augo medžiai, bet kitokie nei ežere. Tie 
buvo aukšti ir vienakamieniai, o šitie turėjo keletą 
kamienų,matyt, jie priklausė vienai Indijos figmedžio, 
arba baniano, rūšiai. 

Vienas medis, beveik viduryje salelės, savo didin- 
ga išvaizda ypač krito į akis. Tai buvo tikras miškų pa- 
triarchas, su neaprėpiamu, daugybės kamienų laikomu, 
vainiku. Tačiau jis atkreipė mūsų herojų dėmesį ne tiek 
savo apimtimi, kiek tuo, jog būtent iš jo šakų tankmės 
ir sklido tie patys balsai, į kurių triukšmą jiedu plaukė. 

Ten turėjo būti rudosios pabaisos landynė, o 
reiškia, ir jis pats su savo šeima. 

Čiupęs šautuvą ir pakuždom įsakęs malajiečiui 
sekti paskui jį, kapitonas Redvudas ryžtingai pasuko 
prie medžio, Žžadėjusio greitą persekiojimo pabaigą. 
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BEŽDŽIONIŲ ŠEIMYNA 


reitai abu jau stovėjo tarp baniano šakninių 
kamieifų. Ant jo horizontalių šakų buvo įrengta kažkas 
panašaus į didžiulę platformą, po kuria tankaus medžio 
vainiko metamas šešėlis buvo dar tamsesnis. 

Selu šiame statinyje iš karto pažino beždžionių 
būstą, arba, kaip jį vadina, mias rombio laktą. Jis dažnai 
tokius lizdus matė Sumatros miškuose, kur veisiasi jeigu 
ir ne ta pati, tai panaši beždžionių veislė. 

Medis buvo neaukštas, su plačiai išsišakojusiomis 
šakomis, tad lizdas, įtaisytas iš susipynusių tarp savęs 
šakų su žolių ir lapų danga, buvo ne aukščiau kaip 
dvidešimt pėdų nuo Žemės aukštyje. 

Tyliai tarsi du vaiduokliai Redvudas ir Selu slin- 
ko viešpataujančioje aplinkui prieblandoje; tamsa jiems 
buvo palanki, ir greitai atsirado stebėjimams patogi vie- 
ta. 

Jie užsiropštė ant toli išsikišusios kaimyninio 
medžio šakos, tad jų galvos atsidūrė viename lygyje su 
lizdu. 

Išvydus tai, kas ten vyksta, nelaimingam tėvui 
skausmingai nusmelkė širdį. 

Ant platformos gulėjo Nelė. Tamsoje ypač ryški- 
ai matėsi, įrėmintas auksinėmis garbanomis, sniego 
baltumo mergaitės veidelis. Suknelė buvo suplėšyta į 
skutus, ir vietomis buvo matyti nuogas kūnas. 

Mergaitė gulėjo nejudėdama, todėl atrodė negy- 
va. Kad ir kaip bežiūrėjo kapitonas, jis niekaip negalė- 
j0 joje pastebėti nė mažiausio gyvybės Ženklo, tamsoje 
nebuvo galima įžvelgti jos akių; Redvudas nematė, ar 
jos atmerktos, ar ne, bet buvo įsitikinęs, kad jos 
užmerktos amžinai. 
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Šalia Elenos sėdėjo trys panašios į žmones būty- 
bės, bet atstumiančiai baisios, apaugusios ilgu rudu kai- 
liu, labai tankiu ir gauruotu. Vieną iš figūrų, pačią 
didžiausią, kapitonas pažino kaip savo dukros pa- 
grobėją. Antra figūra, mažesnė, buvo, matyt, rudojo pa- 
baisos Žmona; trečia, visai dar mažytė, bet kaip du van- 
dens lašai panaši į didžiąsias beždžiones, buvo jų 
kūdikis. Tai jo inkščiantį raudojimą ir girdėjo keleiviai 
aiškiau už kitus garsus. 

Senasis orangutangas, nuvargintas kovos su ga- 
vialu ir ilgo bėgimo, susikūprinęs tupėjo ir, atrodė, mie- 
gojo. Abi kitos beždžionės budėjo. 

Motina laikas nuo laiko pasičiupdavo mažylį į 
rankas ir, šiurkščiai pasupusi, vėl jį paleisdavo, ir jis 
tęsė savo laukinį šokį aplink Elenos kūną, atlikinėdamas 
pačius neįtikinamiausius šuolius ir kas minutę stabtel- 
damas, kad dantimis ir nagais atplėštų nuo jos suknelės 
skutelį medžiagos. Kūdikėlis žaidė. 

Tai buvo baisus, nė su kuo nepalyginamas reiš- 
kinys. 

Redvudas ilgai nežiūrėjo. Jam pakako vieno pa- 
viršutiniško žvilgsnio, kad jis visam laikui iki smulkiau- 
sių detalių, užsifiksuotų jo sieloje. Jis pakėlė šautuvą, 
ruošdamasis šauti į rudąjį satyrą, atrodžiusį jam iš vi- 
sos šeimynos pavojingiausiu. 

Dar akimirksnis — ir kulka miegantį milžiną būtų 
pervėrusi. Bet Selu kapitoną už rankos prilaikė. 

— Neleikėti saudyti, kapitonas! — sukuždėjo jis. 
— Selu sauti. Sumpitanas geliau, negu kulka. Sumpita- 
nas tykiai sauti. Selu uzmusti visus tlys. 

Pasitikėjimas, su kuriuo jį įtikinėjo malajietis, 
Redvudą paveikė. Jis nuleido šautuvą ir leido Selu elg- 
tis, kaip jam atrodys geriau. 
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Užėmęs kapitono vietą, iš kur atsivėrė vaizdas į 
tokią kankinančią Redvudui sceną, malajietis tik akies 
krašteliu į ją težvilgtelėjo. Bet ir šio paviršutiniško 
žvilgsnio jam visiškai pakako, kad jis galėtų numatyti 
pirmąją auką. Jo pasirinkimas krito ant tos pačios 
beždžionės, kuriai kapitonas tik ką ruošėsi pasiųsti švi- 
ninių lauktuvių. 

Prispaudęs prie lūpų užtaisyto sumpitano skylę 
ir stipriai į ją pūstelėjęs, malajietis paleido užnuodytą 
strėlę. 

Ji išlėkė tokiu greičiu, kad net dieną būtų sukėlusi 
šautuvo šūvio blykstelėjimo įspūdį, ir negirdimai 
nuskriejo supančioje lizdą tamsoje. 

Sumpito skrydis toks pat begarsis, kaip ir naktinės 
pelėdos. 

Kapitonas ir malajietis garsą, tiesa, išgirdo, bet 
tai buvo ne šūvis. Jie išgirdo orangutango urzgimą; pa- 
jutęs, kaip kažkas jam smigtelėjo, ir palaikęs tai, matyt, 
moskito arba pelėdos įkandimu, jis pasikasė. Suradusi 
strėlės nuolaužą, beždžionė supykusi pasijudino, tačiau 
nenutraukė savo miego. Ir net po to, kai į jos kūną 
įsirėžė antra, O po to ir trečia strėlės, ji kiekvieną kartą 
pasitenkindavo sužeistų vietų pasikasymu: ėmė reikštis 
narkotinis nuodų veikimas, kuris greitai turėjo pasibaig- 
ti nepažadinamu mirties miegu. 

Tai ir atsitiko. Neilgai trukus rudoji pabaisa gulė- 
jo nejudėdama, išsitiesusi visu ilgiu ant platformos, taip 
ilgai jam buvusios lakta. Didžiulis beždžionės kūnas 
buvo visiškai inertiškas ir minkštas, tiktai priešmirtinėse 
konvulsijose palengva virpėjo jo kojos. 

O greitai ta pati lemtis ištiko ir rudojo satyro 
draugę. Ją ančiaro nuodai paveikė dar greičiau — nuo 
šių nuodų išsigelbėjimo, jeigu jie patenka 4 kraują, nėra. 

Sunaikinęs didžiąsias beždžiones, malajietis ne- 
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pagailėjo išeikvoti atliekamą strėlę, kad užmuštų ir 
mažylį, ir jie su kapitonu užšoko ant platformos. 
Redvudas puolė prie dukros, atsiklaupęs ant 
kelių, jis pridėjo ranką prie jos krūtinės, kad sužinotų, 
ar plaka širdis. 
Širdis plakė! 


SAVOTIŠKAS P AS! 


— Ais Dievui, ji gyva! — buvo pirmieji 
žodžiai, išgirsti Murtacho ir Henrio. 

Ir Selu, išplaukęs į krantą, papasakojo jiems apie 
visą atsitikimą. Dar daugiau, jie sužinojo, kad Elena 
gyva ir po ilgo apalpimo, kuris, prasidėjęs pagrobimo 
metu, išgelbėjo ją nuo sunkių pergyvenimų, atgavo są- 
monę. Neskaitant kelių įdrėskimų ir skausmo nuo ga- 
lingo orangutango apkabinimo, mergaitė buvo visiškai 
nesužeista — bent jau rimtai. 

Malajietis atplaukė, kad, padedant Murtachui, 
pasidarytų Elenos pervežimui plaustą. 

Bambukai augo čia pat po ranka; airis, būdamas 
gabus dailidė, labai greitai pagal malajiečio nurodymus 
padarė didžiulį plaustą, ir Selu nuvyko į salelę Elenos 
ir kapitono. 

Išvydęs grįžtantį keltą ir neturėdamas jėgų lauk- 
ti, kol jis sustos prie kranto, Henris puolė plaukti jo 
pasitikti; užsiropštęs ant bambukinio klojinio, jis tvir- 
tai apglėbė sesutę. 


lPalankinas — lovos arba krėslo formos neštuvai, 


sutvirtinti ant dviejų ilgų karčių, kurių galai dedami ant pečių 
nešėjams. 
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Koks buvo skirtumas tarp šių švelnių broliškų 
glamonių ir ilgų, plaukuotų orangutango rankų apsi- 
kabinimų! 

Atsitikimas su orangutangu-visai pakirto ir be to 
dar ne visai atsistačiusios Elenos jėgas. Tėvas manė, kad 
prieš leidžiantis į tolimesnę kelionę, jai reikia leisti 
gerai sustiprėti. Tačiau vieta, kurioje jie buvo atsidūrę, 
stovyklai buvo visai netinkama: jau neminint su ja su- 
sijusių sunkių prisiminimų, ten buvo pernelyg tamsu ir 
drėgna. 

Kapitonui Redvudui norėjosi kuo greičiau ją 
apleisti. Bet ką daryti su Elena? Ji negalėjo eiti. Mala- 
jietis ir čia surado išeitį iš padėties. Jis pasiūlė padaryti 
mergaitei neštuvus, kuriuose jai bus patogu gulėti — 
geriau kaip ištaikingame palankine kokiai nors turtin- 
gai javietei arba japonei. 

— Tai darykite juos greičiau! — sušuko nė 
akimirksniui nenueinantis nuo dukros kapitonas, kuris 
negalėjo atsižiūrėti į savo mergaitę. 

Gavęs leidimą, Selu čia pat ėmėsi darbo. Murta- 
chas su džiaugsmu jam talkino ir greitai prie jų kojų 
gulėjo dvi dešimtys palankino padarymui reikalingų 
bambukinių lazdų. 

Seli lazdas supjaustė į reikalingo ilgio atpjovas ir 
sutvirtino neštuvų formą, su dviem ilgomis, turinčiomis 
keturias rankenas, lazdomis. Šis įtaisas nebuvo palanki- 
nas pilna žodžio prasme. Palankinas privalo turėti 
uždangalą nuo lietaus ir saulės. Bet kadangi lietaus 
nenusimatė, o saulės po lapuotais džiunglių skliautais 
nereikėjo bijotis, Selu nusprendė stoginės nedaryti. 
Užtat jis pasistengė neštuvus pagaminti kaip galima 
elastingesnius ir minkštesnius, kruopščiai jiems 
parinkęs lanksčiausias lazdas ir priklojęs storą sluok- 
snį lapų bei minkštos kaip gagos pūkai vatos, nuo au- 
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gusio aplinkui Siamo medvilnės medžio. 

Paguldę Eleną į šiuos neštuvus, ją nunešė tomis 
pačiomis vietomis, kur dar taip neseniai jai teko įveikti 
tokią neįprastą ir kankinančią kelionę, būnant orangu- 
tango belaisve. 

Tą pačią dieną, prieš saulėlydį, visi vėl išvydo 
meilią saulės šviesą; jos atsisveikinantys spinduliai 
apšvietė išblyškusį Elenos veidelį, kai neštuvus pastatė 
po tuo pačiu medžiu, iš po kurio ją nusinešė beždžionė. 


KELIONĖ TESIASI 


aunas Elenos organizmas po baisios kelionės 
džiunglėmis orangutango glėbyje greitai pasitaisė. 

Visi jos pergyventi pavojai ir negandos, prade- 
dant laivo sudužimu, padarė ją ištverminga, užgrūdino 
jos dvasią, ir tai taip pat nemažai padėjo, kad ji palygi- 
nus lengvai ištvėrė paskutinį išbandymą. 

Jeigu Elena nebūtų pripratusi prie įvairiausio 
siaubo, ji vargu ar būtų dabar pasveikusi, o jeigu ir būtų 
likusi gyva, galėjo netekti proto. 

Tačiau nieko tokio, kaip mes žinome, neatsitiko, 
ir jau trečią dieną po sugrįžimo prie medžio mažasis 
kapitono Redvudo būrelis buvo pasiruošęs tęsti kelionę. 

Dar daugiau, jie tai galėjo atlikti su šviežia mais- 
to atsarga: Elenos pagrobimo dieną Redvudo ir Selu 
medžioklė buvo labai sėkminga. Jiems pavyko nušauti 
elnią, šerną ir keletą didelių paukščių, tinkamų tiek sriu- 
bai, tiek ir kepsniui. 

Ir dėl to kapitonas Redvudas neišeikvojo nei vie- 
nos kulkos. 

Viskas, ką jie užmušė, buvo nušauta Selu ir jo be- 
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garsio šautuvo. 

Sunkiai apsikrovę visu šiuo laimikiu, jie jau grįžo 
iš medžioklės, bet, dar iš tolo išgirdę nusiminusius 
Murtacho, Elenos ir Henrio riksmus, metė laimkį ir 
nubėgo balsų kryptimi. 

Dabar, kai viskas susitvarkė ir pradėjo tekėti savo 
vaga, jie prisiminė ir paliktą grobį. Selu su Murtachu 
iškeliavo jo ieškoti ir, greitai suradę, atsitempė į savo 
laikiną stovyklą. 

Kol Elena sveiko ir kaupė jėgas, vyrai užsiėmė 
laimikiu: jį paruošė taip, kad jis negestų ir jo pakaktų 
visai kelionei, jeigu tiktai , žinoma, ji vėl neužsitęs dėl 
kokios nors nenumatytos kliūties. Tiktai vienu paukščiu 
buvo galima maitintis keletą dienų. O turint savo žinioje 
dar ir šerno lašinių, paukštį buvo galima nuostabiai 
iškepti. 

Į kelionę pajudėjo su pačia geriausia nuotaika. 
Atrodė, kad lemtis, kiekvieną dieną grasinusi mirtimi 
tai vienam, tai kitam, pagaliau liovėsi juos persekioju- 
si. 

Netoli tos vietos, kur taip tragiškai nutrūko ke- 
lionė, kapitonas ir jo pakeleiviai surado patogų taką per 
likusią nepracitą lygumos dalį ir pasuko juo. 

Kelionės metu jie ne kartą matė orangutango 
pėdsakus, o vieną kartą pastebėjo ir šios beždžionių 
rūšies atstovą, kuris juos sekė iš medžių viršūnių. 

Tačiau šį kartą niekas jų neišsigando. Selu pasakė, 
jog tai ne mias rombi, kaip jis galvojo spręsdamas iš 
beždžionės elgesio, o mias papan. 

Malajietis prisipažino, kad ir jį patį smarkiai su- 
glumino beždžionės, atnešusios jiems tiek daug bėdų, 
elgesys. Mias papan žmonių niekada negrobia. Matyt, 
orangutangą tada kažkas labai sunervino — greičiau- 
sia, grumtynės su gavialu, ir jis mergaitę pačiupo pa- 
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siutimo priepuolio metu. 

Ir vis tiek, nepaisant savo nežalingumo, šie 
milžiniški keturkojai gana pavojingi. Savo nepaprastos 
jėgos dėka, užklupus įniršio priepuoliui, jie gali atnešti 
didžiulę žalą. Laimei, tai pasitaiko labai retai, ir, jeigu 
jų neerzinsi, jie Žmogaus nelies. 

Keleiviams pasitaiko sutikti ir kitos veislės oran- 
gutangų — mias kasio. Ši beždžionė žymiai mažesnė ir 
taiklesnė, negu toji, kuri nusitempė Eleną. 

Bet didžiausias orangutangas — baisusis mias 
rombi, kurio jie taip ir nematė, nors malajietis tvirtino, 
jog ši beždžionė Borneo ir Sumatros salose veisiasi. 

Kaip mes Žinome, orangutangas savo lizdą stato 
ant stambaus krūmo šakų ir žemaūgių medžių, augančių 
pelkėtoje dirvoje arba nedideliuose vandens tvenki- 
niuose, ir tai daro norėdami apsisaugoti nuo Žžmo- 
gaus — vienintelio jam pavojingo priešo. 

Tokiu būdu, lyguma, kuria ėjo mūsų keleiviai, su 
dengiančiomis ją džiunglėmis ir gausiomis, mišku apau- 
gusiomis pelkėmis, sudarė tinkamą vietą šios rūšies 
beždžionių gyvenvietėms. 


ž DRAUGIŠKA VĖLIAVA 


> savo kelionę ankstyvą rytą, tos pačios 
dienos vakarą mūsų drąsuoliai užbaigė perėjimą per 
lygumą ir ganėtiną galą sukorė ją uždariusio kal- 
nagūbrio skliautu. 

Kitą dieną jie ilgai ir varginančiai ropštėsi iki 
pačios kalno viršūnės. 

Šitas kalnas buvo ilgo kalnagūbrio, besitęsiančio, 
kaip tvirtina geografai, iš šiaurės į pietus išilgai visos 
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salos, dalis. 

Toli kalnagūbrio šiaurėje kyšojo viena iš jo vir- 
šūnių, didžiulis, beveik 12 tūkstančių pėdų aukščio, Ki- 
pibalu kalnas. 

Bet, kas svarbiausia, visame plote į vakarus nuo 
kalnagūbrio nebuvo jokių didelių kliūčių, iki pat jų ke- 
lionės galo — senoviškos malajiečių sostinės Brunėjaus, 
arba, kalbant tiksliau, esančio šiek tiek šiauriau nuo šios 
sostinės Labuano salos. 

Kapitonas Redvudas žinojo, kad virš šios salos 
plevėsuoja jo tėvynei draugiškos valstybės, kur jie visi 
suras tikrą pagalbą, vėliava. 

Orientuodamiesi į Kipibalą, kurio plokščia vir- 
šūnė aiškiai išsiskyrė tarp kitų kalnagūbrio viršūnių, jie 
dabar galėjo nebijoti, kad pames kelią. Nuo tos vietos, 
kur jie buvo, visas kelias matėsi kaip ant delno. Per- 
nakvoję ant kalno keteros, rytą keliautojai ėmė leistis 
jo vakariniu šlaitu. 

Tekanti saulė, nudažiusi raudona spalva prieš juos 
nusidriekusį slėnį, laikinai pasislėpė už kalno masyvo; 
bet jau greitai dienos šviesulys pakilo aukščiau, ir jos 
spinduliai nušvietė visą kelią. 

Mūsų herojai žvalia, tvirta eisena, glamonėjami 
gaivinančios šviesos, ėjo priekin. o 

Jie jau galutinai pasveiko ir sutvirtėjo, ir viskas 
būtų buvę puiku, jeigu ne baimė dėl į save panašių bū- 
tybių, šitų siaubingų dajakų, apie kuriuos keliautojai po 
Borneo salą pasakoja tiek baisių istorijų. 

Bet kapitonui ir jo palydovams taip ir nepavyko 
patikrinti šitų pasakojimų teisingumo. Jų piktoji 
žvaigždė pasiliko kitoje kalnų pusėje, ir pagaliau lem- 
tis jiems nusišypsojo. 

Tačiau ir dabar jie bijoją pasitikėti lemtimi ir vi- 
sais būdais vengė susitikimų su čiabuviais, slėpdamiesi 
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atsiradus bent mažiausiam įtarimui ir leisdamiesi ke- 
lionėn tik tada, kai būdavo visiškai įsitikinę, kad “ke- 
lias laisvas" 

Selu, mokėjęs nepastebimai, su tyliu gyvatės vik- 
rumu prasiskverbti per brūzgynus, visada ėjo priekyje. 
Taigi, perbėgdami nuo kalvos prie kalvos, jie judėjo 
pirmyn, žiūrėdami, kad neišklystų iš kelio į vakarus. 

Po kelių kupinų sunkumų kelio dienų prieš juos 
netikėtai iškilo kitas kalnų masyvas. Teko vėl ropštis. 
Bet, jį įveikę keleiviai buvo dosniai apdovanoti. 

Apačioje, truputį į kairę, prieš jų akis atsivėrė 
savotiškos architektūros, apsuptas medine siena senovi- 
nis malajiečių miestas Brunėjus. Nuo jo kairėn, kitoje 
siauros įlankos pusėje buvo Labuano sala, virš kurios 
aukštų pastatų plazdėjo senoji Britanijos vėliava. 

Kapitonas Redvudas pasveikino šitą vėliavą su 
tokiu džiaugsmu, tarsi ji būtų buvusi jo mylimos tėvynės 
vėliava. 

Dabar, bent ji jam buvo ne mažiau geidžiama, 
negu Amerikos vėliava, ir todėl negalvodamas apie tarp 
jų esantį skirtumą, Redvudas su vaikais atsiklaupė ant 
kelių (malajietis su Murtachu stovėjo truputį toliau) ir 
sukalbėjo visagaliui Dievui, išgelbėjusiam juos nuo visų 
likimo permainų, dėkingumo maldą. 


Kapitonas Main Ridas 
(1818—1883) 


Tarp nuotykinių romanų rašytojų retai kas susilaukė 
tokio didelio populiarumo kaip Main Ridas (Mayne Reid). 
Šiuo atžvilgiu su juo gali lygintis tik Dž. E. Kūperis (Cooper) 
ir Žiulis Vernas (Verne). 

Main Ridas ir F Kūperis padarė pradžią vadinamie- 
siems nuotykių romanams. Jie pirmieji lengva pasakojimo for- 
ma supažindino skaitytojus su daugeliu pramanytų ar tikrų 
atsitikimų, su nežinomų kraštų gamta ir žmonėmis. Gyvas lais- 
vo, laukinio gyvenimo aprašymas sužadina mūsų vaizduotę. 
Mums tampa artimi visi tie apačai, komančiai ir į juos panašūs 
žmonės, gyveną pirmykštėje gamtoje, toli nuo civilizacijos. 

Main Rido paslaptis yra ta, kad jis mokėjo sudominti 
svetimais mums gamtos ir papročių aprašymais, pateikė juos 
taip, tarytum visa tai būtų mums artima. Ir mes tartum patys 
kartu su jo šauniais herojais išgyvename visas jų dramas, 
užjaučiame juos, atsidūrusius pavojuje, džiaugiamės jų per- 
galėmis — žodžiu, jie tampa mums labai artimi, tartum geri 
draugai, bičiuliai. 

Taip patraukti ir sudominti skaitytoją gali tik didelis 
talentas. Ir ko ten nekalbėtų piktieji kritikai apie Main Ridą, 
jo romanai greitai išpopuliarėjo ir buvo išversti į visas Euro- 
pos kalbas, o tai pakankamai aiškiai kalba apie jų vertę. 

Ir patsai Main Rido gyvenimas pilnas romantiškų nuo- 
tykių. Gal tai padėjo jam parašyti tiek įdomių romanų. 

Rašytojo nuotykiai prasidėjo gana anksti Jis gimė Ai- 
rijoje 1818 metais; jo tėvas, presbiterionų kunigas, buvo ir sūnų 
berengiąs į kunigus, bet jaunuolis nė kiek į tai nelinko ir pir- 
mai progai pasitaikius paskubėjo išvažiuoti į Ameriką. Tai buvo 
1838 metais. Tada Main Ridas turėjo 20 metų. Pirmoji jo Žygių 
vieta buvo Šiaurės Amerika, kur jis gyveno laisvą medžiotojo 
gyvenimą ir išvaikščiojo didžiausius Raudonosios upės ir Mi- 
sūrio upės slėnius, pasiekdamas Uolinius kalnus. Šios vietos, 
dar ir dabar retai gyvenamos, Main Rido laikais buvo lauki- 
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niai tyrai (savanos ir prerijos), po kuriuos slankiojo bizonų 
bandos — mėgstamiausia klajojančių medžiotojų ir indėnų 
laukiena. 

Čia Main Ridas išgyveno beveik trejus metus, 
tyrinėdamas indėnų papročius ir medžiodamas kartu su jais, 
kol pasiilgęs nuotykių nuvyko į Niū Orleaną, kur tuo metu 
buvo renkami savanoriai į kariuomenę kariauti su Meksika 
už Teksaso išvadavimą iš jos valdžios. Jaunas nuotykių ieško- 
tojas pasinėrė į politinių ginčų sūkurį ir prisidėjęs prie sava- 
norių atsidavė jų nuotykių pilnam gyvenimui. Kada Teksasas 
išsikovojo nepriklausomybę, Main Ridas paliko Meksiką ir 
nuvažiavo į Filadelfiją, kur rašinėjo publikacijas kai kuriems 
laikraščiams. Bet Jungtinės Valstijos, priėmusios į savo sudėtį 
Teksasą, kaip atskirą valstybę, 1845 metais paskelbė Meksi- 
kai karą, kuris vėl paviliojo Main Ridą į kovotojų gretas. 

Karo metu, vadovaudamas savanorių būriui kaip ka- 
pitonas, Main Ridas pasižymėjo keliuose mūšiuose, o vieną 
kartą net buvo sunkiai sužeistas. Jis betgi sulaukė karo pabai- 
gos, kuris baigėsi Meksikos pralaimėjimu ir Teksaso pri- 
jungimu prie Jungtinių Valstijų 1848 metais. Po karo Main 
Ridas atsistatydino ir persikėlė į Londoną, kur daugely ro- 
manų aprašė savo kupino nuotykių, neramaus gyvenimo 
įspūdžius. Nuo to laiko jo vardas ir pagarsėjo literatūroje. 

Vengrų sukilimas 1848 metais atitraukė karštakraujį 
nuotykių ieškotoją nuo ramaus gyvenimo, ir jis, sudaręs sava- 
norių būrį, norėjo eiti vengrams į pagalbą. Bet tuo metu (1849 
m. rugpjūčio mėn.) į Paryžių, kur tada buvo Main Ridas, atė- 
jo žinia, kad vengrų kariuomenė pasidavė, ir Main Ridas vėl 
sugrįžo į Londoną, kur gyvendamas jau atsidavė literatūrai. 

Jis mirė 1883 metų lapkričio 9 d., išleidęs kelias dešim- 
tis romanų. Tai “Šauliai Meksikoje", “Skalpų medžiotojai", 
“Baltaveidis vadas", “Kvarteronė", “Jamaikos maronai"', Rai- 
telis be galvos", “Baltoji pirštinė", “Nuošali sodyba", “Išgui- 
tieji miške", “Nelaimės signalas", “Drąsioji medžiotoja", “Tek- 
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saso prerijų plėšikai", “Amerikos partizanai" ir kiti. 
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UAB Knygų prekybos namai “Iyrai" 
išleido šiuos įdomius MAIN RIDO romanus 


„JAMAIKOS MARONAI" 


Mount-Vilkomo plantacijos burtininkas — senas, bjaurios 
išvaizdos negras Cakra apkaltintas žmogžudyste ir nuteistas mirti. 
Nusikaltėlis prirakinamas grandine prie vienišo medžio Džomb- 
Roko kalno viršūnėje. Sios plantacijos savininkas Lofusas Voganas, 
įlipęs į Džomb-Roką, pamatė kabančius, grandine prirakintus 
griaučius, bet jam besileidžiant pasivaideno burtininko šmėkla, o 
gal pats Cakra. 

Į Jamaiką atvyksta turtingas dabita Smisis, už kurio Voganas 
ketina išleisti savo gražuolę dukrą Ketę, bei jo neturtingas sūnėnas 
Herbertas, Kurį Ketė įsimyli iš pirmo žvilgsnio. | 

Prisikėlęs Cakra rengia pinkles, norėdamas atkeršyti Mount- 
Vilkomo šeimininkui ir pagrobti gražuolę kreolę Ketę, talkininkau- 
jant žiauriajam vergvaldžiui Džesinromui ir jo dukrai Juditai. 

Herbertas ir kiti romano herojai patiria daugybę nuotykių, 
šiurpių išgyvenimų. Jiems padeda laisvieji Jamaikos negrai — ma- 
ronai, vadovaujami narsuolio Kubisos, kuris, kaip išaiškėja romano 
pabaigoje, yra Ketės brolis. 

Romane skaitytojai susipažins su felachų princu Cingviu, 
kuris su svita atvyksta į Jamaiką ieškoti vergaujančios savo sesers 
princesės. Dėl išdavystės jis ir jo palydovai tampa vergais. 

Kaip ir visuose Main Rido romanuose, nusikaltėliai susilaukia 
atitinkamo atpildo, meilė ir gėris triumfuoja. 

Si knyga sužavės skaitytoją ne mažiau negu labai pamėgti to 
paties autoriaus romanai: “Baltoji pirštinė", “Raitelis be galvos" ir 
kiti. 


„BALTAVEIDIS VADAS" 


Visa, kas aprašyta romane “Baltaveidis vadas", yra ne tik 
rašytojo fantazija. Karloso susidūrimai su savo priešais — ispanų 
tvirtovės komendantu Viskara ir kapitonu Roblandu, su katalikų 
kunigais Choakimu ir Chorche, jo meilė puikiajai Katalinai, turtin- 
go rūdos kasyklų savininko dukteriai, — visa tai vyksta tam tikromis 
istorinėmis sąlygomis ir ryškiai atspindi realią padėtį, kuri buvo 
Meksikoje XVIII a. pabaigoje ir XIX a. pradžioje. 

Main Rido romanas “Baltaveidis vadas" sužavės skaitytoją 
labai įdomiai, patraukliai, gyvai bei ryškiai pavaizduotų herojų — 
drąsių, taurių žmonių, kovojančių už teisybę ir teisingumą, — nuo- 
tykiais. 


Knygų prekybos namai “Tyrai" netrukus pasiūlys 
skaitytojams naują populiarios amerikiečių rašytojos 
Džud Devero meilės romanų seriją 
„AKSOMINĖ SAGA", 
apimančią keturis romanus. 

Lietuvos skaitytojus tikrai sužavės šie nuostabūs 
romanai, turintys didžiulį pasisekimą visame pasaulyje. 
Džud Devero knygų tiražas — daugiau kaip 20 milijonų 
egzempliorių. 

Jeigu nusipirkę Dž. Devero romanus duosite pas- 
kaityti draugams, tai jie keliaus iš rankų į rankas ir 
nežinia ar kada sugrįš pas savo šeimininką, kaip nutin- 
ka daugeliui mūsų pamiltų knygų, nes tai geriausi pa- 
saulyje meilės romanai. 


Reikalaukite jų visuose Lietuvos knygynuose. 
UAB Knygų prekybos namų “Tyrai" knygynuose (Kau- 
nas, Karaliaus Dvaro 10; Šiauliai, Vilniaus 54) šios kny- 
gos bus parduodamos didmenine kaina visiems pirkė- 
jams. 

Priimami išankstiniai užsakymai didmeninei 
prekybai šiais telefonais: Kaune (8-27) 20 56 24, Vilniu- 
je (8-22) 42 83 27, Gargžduose (8-240) 5 26 04. 


UAB knygų prekybos namai „Tyrai“ 
pradeda leisti naują knygų seriją 
„Užsienio kino romanai" 


Šioje serijoje bus pateiktos knygos kino serialų, 
kurie Lietuvoje dar nebuvo rodyti ir yra ne mažiau 
įdomūs negu “LAUKINĖ ROŽĖ“, “PELENĖ", “TIE- 
SIOG MARIJA" ir kiti. 

Artimiausiu metu “Užsienio kino romanų" seri- 
joje skaitytojams pateiksime nuostabaus siužeto kino 
romanus: 

1. MANO ANTROJI MAMA 
„MONIKA, MANUELOS DUKTĖ 
„TIK TU 
„TIK TU, RAKEL 
EDERA 
„UŽDRAUSTA MOTERIS 
„UŽDRAUSTAS VYRAS 
„IR TURTUOLIAI VERKIA 

9. PASKUTINĖ LAUKINĖS ROŽĖS MEILĖ 

Šie kino serialai pakerėjo milijonus kino žiūrovų 
visame pasaulyje. 


KNAAUALN 


Užsakymai didmeninei prekybai priimami: Kaune, 
Karaliaus Dvaro 10, tel. 20 56 24; Gargžduose, tel. (8- 
240) 5 28 04; Vilniuje, tel. (8-22) 42 83 27; Šiauliuose, 
Vilniaus 54 (KPN “Tyrai" knygynas“). 


UAB Knygų prekybos namai „TYRAI"“ 


artimiausiu metu numato išleisti: 


1. MANO ANTROJI MAMA. Kino romanas 


2. F. ANTONELI. AŠTUONKOJIS. Antroji knyga 
(kino romano pabaiga) 


3. H. KREINAS. SANTA BARBARA. Šeštoji knyga 


4. P. STORIDŽ. SVAJONIŲ SLĖNIS (romano 
„Erškėčių paukščiai“ tęsinys. Paskutinė knyga) 


6. DŽUD DEVERO.AKSOMINĖ PRIESAIKA (meilės 
romanas) 


UAB Knygų prekybos namų „Tyrai" knygyne, esančiame 
Kaune, Karaliaus Dvaro 10, knygos parduodamos mažiau- 
sia kaina. Priimami išankstiniai užsakymai. 


Tel. (8-27) 20 56 24 


